
 

 

 

 فرهنگ عامهمباني ضرب المثلها و 
 

 

 

 «يازدهمجلد »

 

 

 

 

 گردآوري كننده:

 محمدرضا حسامي

 

 



 فهرست مطالب
 1 .................................................................................................. است شده دگر كور عصاكش ببين كوري

 1 ................................................................................................................................... نيار كار يتو نه

 1 ................................................................................................................................................. الدنگ

 1 ...................................................................................................................................... دقيانوس عهد

 1 .......................................................................................................................................رفت دستم از

 1 .............................................................................................................................. گرفتند را فلاني دور

 1 ..........................................................................................................................................خراب خانه

 1 ............................................................................... كردم پيدا را تو زمين توي   گشتم مي دنبالت آسمونا تو

 2 ............................................................................................ تركد مي سنگ دل – تركاند مي را سنگ اش غم

 2 .......................................................................................................................................... كوچيك دل

 2 ........................................................................................................................................ گرفته غمباد

 2 ......................................................................................................................................... چشمي نور

 2 .......................................................................................................................................... زديم درجا

 2 ........................................................................................................................ خورد مي خودشان بدرد

 2 ................................................................................................................................. كوبيده را اش ميخ

 3 ................................................................................................... كنم مي خرد را دندونات زنم مي دهنت تو

 3 ........................................................................................................... بميري كه زنم مي سرت توي آنقدر

 3 ...............................................................................................................................است مست نخورده

 3 .............................................................................................................................. شدن بيخود خود از

 3 ........................................................................................................................ لنگه پاي به سنگه هرچي

 3 ......................................................................................................................... كردند خالي را پاش زير

 3 ................................................................................................................ كنه گوش ديوار كه ميگم در به

 4 ..................................................................... بخورم خام مخا را جگرش – بخورم را جگرش – جگري عجب

 4 .......................................................................................................................... اند كرده سنگ را فلاني

 4 .............................................................................................................................................. ننگ داغ

 4 ........................................................................................................... شكند مي گردو اش ماتحت با فلاني

 5 ...............................................................................................................................كند مي چپت لقمه يه

 5 ................................................................................................... بود آستينم تقصير بود، دستم نبودم من

 5 ........................................................................................................................ دارد دراز سر رشته اين

 5 ............................................................................................................................................ سبيل باج

 5 ....................................................................................................................................... چراغ و چشم

 5 .............................................................................................. اومدي اي دره جهنم كدوم از – جهنم به برو

 5 ............................... برد را گردو و آمد سومي – خورد و زد گرم بودند كه تا – جنگيدند هم با گردو سر نفر دو

 6 ..................................................................................................................................... كرد قالب ما به

 6 .......................................................................................................................................... مفت حرف



 6 ............................................................................................................................................... كسِوَت

 6 .............................................................................................................................. است باز ما خانه در

 6 ......................................................................................................................... دادن كسي دست به كار

 6 ...................................................................................................................... كند مي گريه تنش به لباس

 7 ............................................................................................................................................... اسُكول

 7 ...........................................................................................................................................زباني بلبل

 7 ........................................................................................................................................... شديم تِلِپ

 7 ..................................................................................................................... اي نشاشيده سفت زمين به

 7 ........................................................................................................................... افتادم لاو و هول توي

 7 ........................................................................................................................... است اي كليشه حرفش

 7 ....................................................................................................................... نشود بيابان گرگ نصيب

 7 ....................................................................................................................... شستند مي رخت دلم توي

 8 ................................................................................................................................. كرد نگاه چپ چپ

 8 ..........................................................................................................................................نيست مالي

 8 .......................................................................................... فروشد مي قناري جاي و كرده رنگ را گنجشك

 8 .......................................................................................................................................... پنبه پهلوان

 8 ....................................................................................................................... پيكر و در بي شهر تهران

 9 .......................................................................................................................... يابو گفتند شاه اسب به

 9 ........................................................................................................................... اختياري ديواري چهار

 9 .......................................................................................................................... كردند كيسه را ماستها

 9 ................................................................................................................................... اند كرده هوا فيل

 11 .................................................................................................................................... بخور خنك آب

 11 ............................................................................................ رود پايين گلويم از خوش آب يك گذارند نمي

 11 .......................................................................................................................... شهگوشِ اش بزرگه تكه

 11 ........................................................................................................................ عبدالعظيمي شاه تعارف

 11 ........................................................................................................................................ نكش نوتوغ

 11 ......................................................................................................................................... آيد مي قُپي

 11 .................................................................................................................... زده لك جگرم زده، لك دلم

 11 .......................................................................................................................................... زيرش زد

 11 .............................................................................................................................كشيدن شانه و شاخ

 11 ................................................................................... است شسته شويخانه مرده آب با را صورتش انگار

 11 ..................................................... ريزند نمي دور را همديگر استخوان بخورند هم را يكديگر گوشت اگر اقوام

 11 ......................................................................................................................................... چاكتم سينه

 12 ............................................................................................................ شديم چاه در و درآمديم چاله از

 12 ..................................................................................................................... نپر شاخ آن به شاخ اين از

 12 ....................................................................................................................... ببين چشم يك به را همه



 12 .................................................................................................................................... سربسته حرف

 12 .............................................................................................................................. آزاده دولت هفت از

 12 ................................................................................................................................... بنويس يخ روي

 13 ................................................................................................................. بره مي بلغور كونش از موش

 13 ........................................................................................................ كشم مي ات سيخ به – كنم مي كبابت

 13 ...............................................................................................................................دارد رسمي و اسم

 13 ........................................................................................................................................... كش پيش

 13 ............................................................................................................................................... شَلتاق

 13 .............................................................................................................................. برند مي ستد روي

 14 ................................................................................................................................... بزن بالا آستين

 14 ............................................................................................................. ترسيدم مي آنچه از سرم به آمد

 14 ..................................................................................................................................... انباجيخ خاله

 14 ........................................................................................................................... خورد سنگ به تيرش

 14 .................................................................................................... آزار دل ميشه كهنه بازار به بياد كه نو

 14 .............................................................................................. كنم نمي قبول باشه ساييده پولش گوشه اگه

 14 ............................................................................................................................. نخراشيده نتراشيده

 15 ..................................................................................................................... است خاكي آدم كس فلان

 15 ...................................................................................................................................... رود مي قيقاج

 15 .....................................................................................................................................كرده گاوبندي

 15 ........................................................................................................................ كند مي كلاه آن كلاه اين

 15 ................................................................................................. افتاده تق تق به – طراق طراق – ترق ترق

 15 .................................................................................................................................. كرد ما بار كُلفُت

 15 .................................................................................................................... نيست انداختن سوزن جاي

 16 ............................................................................................................................ اند كرده بندي سرهم

 16 ............................................................................................................................................ كرد كف

 16 ............................................................................................................................... شكفت گلش از گل

 16 .................................................................. داره تو به سر كه بترس اون از داره هو و هاي كه نترس اون از

 16 ............................................................................................................................. است آمده رو فلاني

 16 .................................................................. ميگيره گاز بازم بذاري دهنش و بكني عسل بازو تا را دستت اگه

 16 .............................................................................................................. انداختند سگ جلوي را گوشتش

 16 ........................................................................................ شود نمي سفيد شستن با اند بافته سياه كه گليمي

 17 ....................................................................................................................... شاهه دختر كند مي خيال

 17 ........................................................................................................ بود گرفته ما براي فلاني را لقمه اين

 17 .......................................................................... گرفت مي را خدا كه خونه سراغ نميدادند راه ده به را طرف

 17 ..................................................................................................................................... خان حسينقلي

 18 ......................................................................................................................... بره مي حساب طرف از



 18 .......................................................................................................................................... خور سگ

 18 ..........................................................................................................................پروردم آستين در مار

 18 ............................................................................................................................................ خنده گل

 18 ...................................................................................................................................... شد خون دلم

 19 ................................................................................................................... خورد نمي فالوده هم شاه با

 19 ............................................................................................................................... آيم برمي او پس از

 19 ............................................................................................................................ است تيز خيلي فلاني

 19 ................................................................................................................................. است شده هوايي

 19 ......................................................................................................................................... روشنه دلم

 19 ........................................................................................................................................ دامن پاكيزه

 19 .......................................................................................................................... فلانيه سر زير اش همه

 21 ........................................................................................ بيايد آن در ديوانگي     برنيايد عقل به كه كاري

 21 ....................................................................................................................................... شد ششدره

 21 .................................................................... اوست كه صلابت و شدي همه با    را بيل بزند شد پر چو پشه

 21 .................................................................................................................................. هُوَخشَتَره زمان

 21 ......................................................................................................................................... كشِد مي بو

 21 .................................................................................................................................. رود مي آبي زير

 21 .................................................................................................................. گذارد دستش كف را اش حق

 21 ............................................................................................................. خورد مي را آدم چشاش با انگار

 21 ........................................................................................................................ خورد تكان هايم شاخك

 21 .......................................................................................................................... خشكاندند را اش ريشه

 21 ................................................................................................................ زند مي پا و دست گرفتاري در

 21 ......................................................................................................................... است سوار مراد خر بر

 21 ................................................................................................................................. بگير را بالا دست

 21 ............................................................................................................................................. سركش

 21 ........................................................................................................... آيد مي پنجره از كني بيرون در از

 22 .................................................................................................................................... افتاد چشمم از

 22 ....................................................................................... ... دنبال ميره كنه مي قهر مادرش و پدر از هركي

 22 ................................................................................................................................................ بده رِ

 22 .............................................................................................................................نداره رو و پشت گل

 23 ........................................................................................................................ داره دست كار اين توي

 23 ...................................................................................................... بره نمي خوابت چرا بلدي لالائي كه تو

 23 ............................................................................................................... كشيد نشون و خط كسي براي

 23 .............................................................................................................................. دش يكسان خاك با

 23 .............................................................................................................................. شد سرش بر خاك

 23 ................................................................................................................................ است چشمم پيش



 24 ............................................................................................................................ شد شب چون روزم

 24 ...................................................................................................................... است دار دنباله قضيه اين

 24 .................................................................................................................. است شده تنگ او بر عرصه

 24 .......................................................................................................................................... داد آب به

 24 ........................................................................................................................................ زد غنج دلم

 24 ........................................................................................................................... كرده شيشه در خون

 24 ......................................................................................................................................گوشم پا سرا

 24 .................................................................................................................................. خرگوشي خواب

 24 .................................................................................................................................. گنجشكي اخلاق

 25 ..............................................................................................................................است مست نخورده

 25 ............................................................................................................................ كرد خالي را خودش

 25 .................................................................................................................................................. آباء

 25 .............................................................................................................................................. چسَُكي

 25 ....................................................................................................... آيد مي چُسي – كرده چسُ را خودش

 25 .......................................................................................................................... جُعلّق – جوّلق – قلندر

 25 ......................................................................................................................... شده( گوزپيچ) پيچ گرد

 26 ............................................................................................................................................ گيره پام

 26 ................................................................................................................... كنه ات حواله ديگه جاي خدا

 26 ................................................................................................................................. داشته برش يابو

 26 ..................................................................................................................................... نزن بد نفوس

 26 .............................................................................................................................. برآمد نهادم از دود

 26 ........................................................................................................................ است نشسته ارثيه روي

 26 ........................................................................................................................................... جا گُله يه

 27 .......................................................................................................................................... مالي خايه

 27 ................................................................................................................................ ام كنده را اش چاله

 27 ..................................................................................................... رفت چشمم توي – آمد من چشم توي

 27 .................................................................................................................................. شد پاره دلم بند

 27 ................................................................................................... افتد مي شنبه به نوروز سال، سي از بعد

 28 ......................................................................................... ببخشد تمادر و پدر به خدا – شي پير... ا انشا

 28 ........................................................................ است رسيده استخوان به كارد. است عضو قطع علاج آخرين

 28 ............................................................................................................................ آمد جوش به خونش

 28 ...................................................................................................................... نرم ات دنده كور، ات چشم

 29 ......................................................................................................................................... گشاد كون

 29 .............................................................................................................................. است باخته را قافيه

 29 .................................................................................................................................. پدرش گور به... 

 29 ................................................................ اوست تصرف در دو هر دل كه دوست و دشمن خلاف دان خدا از



 29 ................................................................................................................... بِه دوخته لقمه به سگ دهن

 29 ...................................................................................................................................... خان كلاه كج

 29 ............................................................... نشود سفيد شستن با باشد سياه اش بخت گليم و لباس كه را كسي

 31 ............................................................................................................................................. ننگ داغ

 31 ........................................................................................................................................ غافل دل اي

 31 ........................................................................................................................................... زيردست

 31 ............................................................. پيل به گذشتن نشايد شد پُر چو         بيل به گرفتن شايد چشمه سر

 31 ................................................................................................ است گنبد بر گردكان چون را نااهل تربيت

 31 ..........................................................................................................شمرد بيچاره و حقير نتوان دشمن

 31 .......................................................................... شود بزرگ آدمي با گرچه      شود گرگ زاده گرگ عاقبت

 31 ......................................................................................................................................... چشم شور

 31 ...................................................... هستيم نيز ما يعني كرد بلند را خود پاي هم مورچه كردند مي نعل را اسب

 31 .......................................................................................................... كلانتري ببرد دهم نمي دستش دزد

 31 ................................................................................................................... نميره يادش جمعه شب گدا،

 31 ....................................................................................... ام كرده پاره تو از بيشتر پيراهن چند باشد هرچه

 31 ................................................................................................................. هستند پنير و كارد مثل هم با

 31 ......................................................................................... رود نمي گوشش به حرف – ده نمي گوش حرف

 31 ............................................................................................................... آورده بر سر – آورده در سر

 31 ............................................................................................................................................. بلا قضا

 32 ..................................................................................................................... بباره آتيش آسمان از اگر

 32 .................................................................................................................... بجنبد توانست نمي هم پشه

 32 .............................................................................................................................. كردن سر به دست

 32 ................................................................................................................................... كاهدون به زده

 32 .......................................................................................................................................... دورانديش

 32 ............................................................................................................................................ رنگي دو

 32 .............................................................................................................................................. مغرور

 32 ................................................................................................................................................... اَياغ

 33 ....................................................................................................................... شويند مي رَخت دلم توي

 33 ....................................................................................................... ميشه پا فلاني گور از آتيشا اين همه

 33 ..................................................................................................................... خورده ما تن به صابونش

 33 ..................................................................................................................خورده ما جامه به صابونش

 33 ................................................................................................................................ ايم افتاده پيسي به

 33 ................................................................................................................... رفت خواهد باد بر دودمانت

 33 ........................................................................................................................هست؟ ات كفش به ريگي

 34 .................................................................................................. بود چي كارت فلان نبود آبت نبود نونت

 34 ...................................................................................................................................... خوردن خون



 34 ........................................................................................................................................... نَگمه و نَه

 34 ...................................................................................................................................... اندازون كلوخ

 34 ......................................................................................................................... مياد طرف كدوم از باد

 34 .......................................................................................................... است انگشت چهار باطل و حق بين

 34 ....................................................................................................................... برند مي بارش با را شتر

 35 .................................................................................................................................. داده حواله ما به

 35 ........................................................................................................................... دندونشه زير گوشتم

 35 .............................................................................................................. بده ادامه دوباره خوردي زمين

 35 ........................................................................................................................................... آمين مرغ

 35 .................................................................................................................................... برخورد من به

 35 ............................................................................................................................. خواندم را آخرش تا

 35 ...................................................................................................................................... شيرين كامت

 36 ........................................................................................................................... است سست پاش زير

 36 ................................................................................................................................................ اوفوه

 36 ....................................................................................... باشه روغن شروي وجب يك كه بپزم برات آشي

 36 ............................................................................................... هيچي نهار و شام – دست هفت لگن آفتابه

 36 ........................................................................................................................................ آبدار فحش

 36 ........................................................................................................................................... پردرد دل

 36 ..................................................................................................... دروازه گوش يك است در گوشش يك

 37 .....................................................................................................................................است خط آخر

 37 .................................................................................................................... نميره من كَتِ تو حرف اين

 37 .............................................................................................................................. است شكمي كارش

 37 ................................................................................................................................... دار زبان و سر

 37 ............................................................................................................................................ باز روي

 37 ................................................................................................................................................ نامرد

 37 ................................................................................................................... ايم ماليده تنمان به را اش پيه

 38 .................................................................................................................... نيست ما از كوتاهتر ديوار

 38 ............................................................................................................................... كارمان به زدن گُه

 38 ....................................................................................................................... كنم مي پاره را ات خشتك

 38 .............................................................................................................................. باشه كه هم هِزاري

 38 .......................................................................................................................................... كجي دهن

 38 ............................................................................................................................................ سرراهي

 38 ................................................................................................................................... زنجيري ديوانه

 39 ................................................................................................................ داشتن چيزي يا كسي به تكيه

 39 ................................................................................................................................................ پاپَتي

 39 ............................................................................................................................... كني مي سياه را ما



 39 .........................................................................................................................تبار و ايل – كار و كس

 39 ................................................................................. شود نمي پاره ولي رسد مي مو به – است بند موئي به

 39 .......................................................................................................................... است زور پر اش سمبه

 41 ................................................................................................ كردند مُهر را دهانش – دوختند را دهانش

 41 ........................................................................................................................................ كوتاه دست

 41 ................................................................................ ات نگفته حرفهاي ارباب و هستي ات گفته حرفهاي بندة

 41 ................................................................................................................. كندند وا هم با را سنگهايشان

 41 .................................................................................................................. خوره نمي اش خوني گروه به

 41 ................................................................................................................... كردن پرواز كسي هواي در

 41 .................................................................................................................. است خاموشي ابلهان جواب

 41 ............................................................................................................................................ آمد حال

 41 ............................................................................................................................................ دهز فلك

 41 .......................................................................................................................... سياحت هم زيارت هم

 41 ................................................................................................................................... كن كلاه و شال

 41 ..................................................................................................................................... ديوار به رويم

 41 .................................................................................................................. شناسمش مي دست كف مثل

 41 ........................................................................................................................... است ديده باران گرگ

 42 .................................................................................................................... اند پاشيده مرده خاك انگار

 42 ......................................................................................................................................... باد بر تكيه

 42 ......................................................................................................................................... سال هفتاد

 42 ....................................................................................................................... است اي افتاده آدم فلاني

 42 ................................................................. گذشت سال مثل برايم دقيقه چند اين. گذشت لحظه يه مثل يكسال

 42 ........................................................................................................................................ گشاد دهان

 42 .................................................................................................................... اي نرسيده هرا گَردِ از هنوز

 42 ............................................................................................................... باشه داشته كفن كه نداره گور

 43 ........................................................................................................................................... فرار به پا

 43 .............................................................................................................................. كند مي رفرا جلو به

 43 .................................................................................................................. است زنده كفني بي از فلاني

 43 .................................................................................................................................. شمائيم چتر زير

 43 ................................................................................................................. گردد برنمي جوي به رفته آب

 43 ......................................................................................................................................... جيگر خون

 43 ..............................................................................................................................................بله همه

 44 ........................................................................................................................... كردم باز خود سر از

 44 ................................................................................................................................................. آبدار

 44 ..................................................................................................................................... آخرشه و اول

 44 .................................................................................................... شد كنده جا از دلم – دهنم تو اومد دلم



 44 .................................................................................................................................... نيست تخمم به

 44 ..................................................................................................................... ندارد را فلاني ديدن چشم

 45 .............................................................................................................................. خورده بازي فلاني

 45 ........................................................................................................................................... بخير اُغُر

 45 .............................................................................................................................. است كس فلان آدم

 45 ......................................................................................................................................... سرچراغي

 45 ............................................................................................................................ كردند چاقچور چادر

 45 ........................................................................................................................ شورم نمي را كسي گناه

 45 ................................................................................................................................... است گير ريشم

 45 ................................................................................................................................. نيست دلم تو دل

 45 .......................................................................................................................................... است كَلَك

 46 ......................................................................................................................... گذارم مي بيابان به سر

 46 ..................................................................................................... است برداشته او گذاشته، نيفلا هرچي

 46 ................................................................................................................................... ريخت پشمهايم

 46 ....................................................................................................... فيل دُم دمتان است، شير سر سرتان

 46 ........................................................................................................................... است سست پاش زير

 46 .......................................................................................................................................... وَري دَري

 47 ................................................................................................... بره يادت عاشقي تا اي نكشيده گرسنگي

 47 ...................................................................................................................................... درازي دست

 47 ............................................................. داره تو به سر كه بترس اون از – داره هوي و هاي كه نترس اون از

 47 ................................................................................................. ندارد روز و شب – ندارد خواب و خورد

 47 ................................................................................................................................. خاكه لوطي، مزه

 47 ...................................................................................................................................... شد خون دلم

 47 ........................................................................................................................... بياد باد بذار كنار برو

 48 .......................................................................................................................................... معطلي ولِ

 48 ....................................................................................................................................... مَنطر – مَنتر

 48 ................................................................................................... كشتم مي گاو براش بود يكي مهمان اگر

 48 ........................................................................................................................................ فلفل – نمك

 48 ...................................................................................................... كنه مي صحبت دنيا زنده زبان سي به

 48 ......................................................................................................................... اند شمرده منو دندوناي

 49 ..................................................................................................................................... لك لك حاجي

 49 ............................................................. رفت يادش هم خودش رفتن راه بگيره ياد را كبك رفتن راه رفت زاغ

 49 ........................................................................................................................ نميرسد نونش به نونش

 49 .................................................................................................................... بدهيم پس كف بخوريم باد

 49 .......................................................................................................................... كرده گير گلويش توي

 49 .............................................................................................................................. درآمده او جلوي از



 49 .............................................................................................................................. ام زنده تو هواي در

 49 .................................................................................................................................... بياد بالا جونت

 51 .............................................................................. حق به – نكرده كارهاي حق به – دهندي چيزهاي حق به

 51 .................................................................................................. است سنگين قدمش – است سبك قدمش

 51 ....................................................................... كند بيرون كفت از نعمت كفر    كند افزون نعمتت نعمت، شكر

 51 .......................................................................................................................... است زاده حلال فلاني

 51 ............................................................................................................................ كند صدا فلاني گوش

 51 ...................................................................................................................................... بگردم دورت

 51 ............................................................................................................ گردد سرنگون شود بلند تا فواره

 51 ...................................................................................................................... ... و شد مي قلم پايم كاش

 51 .......................................................... شود مي همان خواست، خدا آنچه       شود مي آن نه خواست دلم آنچه

 51 ............................................................................................................................................. كرد دِق

 51 ............................................................................................................. بيار بيرون گوشت از را پنبه اين

 51 ............................................................................................ نشناختم را شما – شناسه نمي هم را ما ديگه

 51 ............................................................................................................. شد آراسته نيز سبزه به بود گل

 51 ..................................................................................................................... كند مي خرج پول ريگ مثل

 51 .......................................................................................................... درگذشت درمان دست از درد كار

 51 ................................................................................................................................. شد آب سنگ دل

 51 ................................................................................................. كن سرگرم يكديگر به را ستمكاران خدايا

 52 ........................................................................ پاي زير سر و پهلواني از به   بجاي بر سر و هنگام به گريز

 52 ....................................................................................................................................... كن اش جمع

 52 ................................................................................................ خرند مي را اش خط و خوانند مي را اش خط

 52 .............................................................................................................................. ميكنه خودشو گور

 52 ......................................................................................................................................... جمع خاطر

 52 ........................................................................................................................... اند زده آتش را مويش

 53 ................................................................................................................... نشود سه كه نيست دو هيچ

 53 ........................................................................................................................ نخورد تكان دلت تو آب

 53 ........................................................................................................................... است مراد نطلبيده آب

 53 .................................................................................................................... اي خورده گنجشك كله مگه

 53 ................................................................................................................................. خورده پاك شير

 53 ................................................................................................................... كردند بلند زمين از را فلاني

 53 .............................................................................................................................. گرم دل – سرد دل

 53 ................................................................................................................................................ كفتار

 54 ......................................................................................................................................... ردك ام خفه

 54 ............................................................................................................... كند مي دزدي روشن روز توي

 54 ............................................................................................................................... افتد مي دهن از غذا



 54 ............................................................................................................................................. بيني كف

 54 ....................................................................................................................................... كور چشمت

 54 .................................................................................................................... شديم بدهكار هم چيزي يه

 54 .............................................................................................................................. نگير بغل غم زانوي

 54 ......................................................................................................... است مانده آنجا از و رانده اينجا از

 55 ............................................................................................................................ پشمي چه كشكي چه

 55 ......................................................................................................................... وارسيد رسيد كه ما به

 55 ............................................................................................................................. خارد مي تنش فلاني

 55 ............................................................................................................................ برقصم سازت چه به

 55 ....................................................................................... بيا پايين شيطان خر از – شده شيطان خر سوار

 55 ........................................................................................................................................ چاكتم سينه

 55 ...................................................................................................................................... آش هر نخود

 56 ............................................................................................................................ باره به نه داره به نه

 56 ..................................................................................................................................... بستن توپ به

 56 ......................................................................................................................................... پَرتي خيلي

 56 ...................................................................................................................................... آيد مي بويش

 56 ............................................................................................................................ كند مي بازي دودوزه

 56 ...................................................................................................................................... زند نمي جيك

 56 ........................................................................................................................ شده استخوان و پوست

 56 ........................................................................................................................... سودا هزار و سر يك

 56 ......................................................................................................................................... زد جيب به

 57 .......................................................................................................................... آزاد جونم حلال مهرم

 57 ................................................................................................................ آبجي – خاتون – بانو – خانم

 57 ............................................................................................................... باستان ايران در هفته روزهاي

 57 ......................................................................................................................................... صفت زالو

 57 ......................................................................................................................................... خوار مرده

 57 ..................................................................................................................... درميارن را چارم و چشم

 58 ................................................................................................................................ دريده دهان چاك

 58 .................................................................................................................... بردار ما كچل سر از دست

 58 ..................................................................................................................................... خوام مي پا يه

 58 ...................................................................................................................................... خاره مي تنش

 58 ..............................................................................اومدي گورستاني كدوم از – اومدي يقبرستون كدوم از

 58 ........................................................................................................................................ پُخته – خام

 58 ........................................................................................................................... اي بافته جدا تافتة مگر

 59 .................................................................................................................................................. اَلَكي

 59 ........................................................................................................................................ ندارد دومي



 59 ................................................................................................................. كشيد هم در را هايش سگرمه

 59 ........................................................................................................................................ بش و شش

 59 ......................................................................................................................................... شد خرفهم

 59 ............................................................................................................................... بيزاري ما مرگ از

 59 ........................................................................................................................................ نيستم كوك

 59 ...................................................................................................................... بسته توپ خودش مال به

 59 ....................................................................................................................................... هستم پشتت

 61 .................................................................................................................................... بگرديم تا بگرد

 61 ................................................................................................................................... شده لوله فلاني

 61 ..................................................................................................................................... سوخت جگرم

 61 ........................................................................................................................................ مفت و گول

 61 ........................................................................................................................................ سُلُمبه مبهقُلُ

 61 ............................................................................................................................................... بيقرار

 61 .......................................................................................................................... اند بريده نَه با را نافش

 61 ...................................................................................................................................... آيم مي سر به

 61 ........................................................................................................................................... خط هفت

 61 .......................................................................................................................... است فلاني خورَندِ اين

 61 ......................................................................................................................................... بدر سيزده

 61 ................................................................................................................. دارد دستي كار اين در فلاني

 61 ....................................................................................................................... بميري تا زنمت مي آنقدر

 61 .................................................................................................................................... مُردتم و كشته

 61 ........................................................................................................................... برگرداندند راه بين از

 61 ........................................................................................................................................... كن تر لب

 62 ..............................................................................................................................................توخالي

 62 .................................................................................................................................. است باز دهانش

 62 ................................................................................................................... كند مي بازي دهانت و لب با

 62 .................................................................................................................. بچسبان را نان داغه، تنور تا

 62 ................................................................................................................. است مأجوج و يأجوج قوم از

 62 ................................................................................................... نداره دوا بزنه اگه نداره صدا خدا چوب

 62 ....................................................................................................... است هنر بپسندد سلطان كه عيب هر

 63 ................................................................................................................. كردند حساب تسويه فلاني با

 63 ............................................................................................................... قلمدون آميرزا – بنويس ميرزا

 63 ......................................................................................................................................... نكن زِر زِر

 63 ................................................................................................................................... لنگه مي پاش يه

 63 ..................................................................................................................... بدمد دولتش صبح تا باش

 63 ............................................................................................................................................ است تلخ



 63 .................................................................................................................................... آمده رو فلاني

 64 .......................................................................................................................... خريم مي سوخته دماغ

 64 .................................................................................................................. لرزونه مي گور تو را آدم تن

 64 ................................................................................................................. گرفت مي گاز را زمين درد از

 64 ............................................................................................................ بافد مي هم به را زمين و آسمون

 64 ............................................................................................................................................... بدعُنقُ

 64 ................................................................................................... نيست استخاره هيچ حاجت خير كار در

 65 ................................................................................................................................... ناخوانده مهمان

 65 ..................................................................................................................... بري نمي گور به سالم سر

 65 .......................................................................................................................... كلاهي نمد اين از را ما

 65 .............................................................................................................................................بَدمصَّب

 65 ..................................................................................................................... ايم شسته دست كار اين از

 65 .............................................................................................................................. داره رو و زير دنيا

 65 ...................................................................................................................... نزن حرف ما حرف روي

 65 ......................................................................................................................................... نعل به نعل

 66 ............................................................................................................................. داره خرج جوق چند

 66 .................................................................................................. ماند ذغال به روسياهي و رفت زمستون

 66 ..................................................................................................................................... فلاني مرگ به

 66 .......................................................................... كند خاموشش ميتواند هم خودش كرده روشن آتش هركي

 66 ........................................................................................................ بافه مي هم به را ريسمون و آسمون

 66 ..................................................................................................... شود مي طلا بزند خاك به دست نيفلا

 66 ..................................................................................................................................... دور به آدم از

 67 ................................................................................................................................................ بيمار

 67 ................................................................................................................................. بگير ار بالا دست

 67 ................................................................................................................................ بستند ما ريش به

 67 ........................................................................................................................... زند مي ديوار و در به

 67 ........................................................................................................................... ونبادمج نه آدميم ما

 67 ............................................................................................ ريزه مي دهنش كنار از تا صد ميگه فلاني يه

 67 ................................................................................................................................................... نُنُر

 67 ................................................................................................................................................. لوس

 68 ............................................................................................................................................ نگير شل

 68 ............................................................................................................................................ چلي چل

 68 ..................................................................................................... دويدن سر به ما از اشاره يك به تو از

 68 ..................................................................................................................................... بود كرده كف

 68 ................................................................................................................................ كردم باز سرم از

 68 ................................................................................................................................ سوزونه مي آتيش



 69 ............................................................................................................................... دارم سوادي كوره

 69 .............................................................................................................................. اند كرده پر را فلاني

 69 ......................................................................................................................... است پاك فلاني حساب

 69 ...................................................................................................................... است كرده معكوس ترقي

 69 .................................................................................................................................... كردن مال لجن

 69 ................................................................................................................ يكبار هم شيون بار، يك مرگ

 69 ...................................................................................................................... پوف و پاف – توق و تاق

 69 .................................................................................................................................... پورت و هارت

 71 .................................................................................................................................... زورت و زارت

 71 ............................................................................ كيستي تو كه بگويم پس زان تا   دوستي كيان با بگو اول

 71 ................................................................................................................................ پادار و دست آدم

 71 .......................................................................................................................................... سال هزار

 71 ............................................................................................................. كنند مي شيشه در را مردم خون

 71 ................................................................................................................................ شكسته گردن من

 71 ........................................................................................................................... فلاني كوك توي رفته

 71 .............................................................................................. ني صد چه ني يك چه گذشت سر از كه آب

 71 ...................................................................................................................... دار لكه دامن – دامن پاك

 71 ..................................................................................................................................... آخرشه و اول

 71 .............................................................................................................. بدهي سگ صداي كنم مي كاري

 71 ................................................................................................................ درآمدم من كه نيا در تو ميگه

 72 ....................................................................................................................................... بياباني غول

 72 ............................................................................................................ درميره جونش بگيري را دماغش

 72 .................................................................................................................................... نكن بازي ما با

 72 ........................................................................................................... زنه مي ساز جور يه اش گوشه هر

 72 ........................................................................ كند تب برايت كه بمير كسي براي –( شور چشم) زخم چشم

 72 .............................................................................................................. درويش تحفه است سبزي برگ

 72 .............................................................................................................. ميشه خشك شيرت نزن جوش

 73 ......................................................................................................................................... طلبيده امام

 73 .................................................................................................................. كرد نگاه نبايد را مهمان لقمه

 73 ..................................................................................................................... آزادند ها مرده جمعه شب

 73 ......................................................................................... شسته را صورتش شورخانه مرده آب با انگار

 73 ............................................................................................................................ رفته جسمش تو جن

 73 ................................................................................ بيرون آمد دماغم از بودم خورده مادر از شير هرچي

 73 ................................................................................................................................. است سياه سقشّ

 73 ............................................................................................................................ صبره علامت عطسه

 73 ......................................................................................................................................... كوره گربه



 74 .......................................................................................................................................... برنج شير

 74 ...................................................................................................... است گرو رستم گرز كه تهرونه اينجا

 74 ............................................................................................................................. است اش شاخ روي

 74 ............................................................................................................................... كوپال و يال آن با

 74 ....................................................................................................................................... كور چشمت

 74 ....................................................................................................................... كرد اثر استخوانم مغز تا

 74 ...................................................................................................................... است تشنه فلاني خون به

 74 .......................................................................................................... كند مي درد چيزها اين براي سرش

 75 .............................................................................................................................. سياه رو – روسفيد

 75 ..................................................................................................خورند مي آب چشمه يك از ميش و گرگ

 75 ............................................................................................................................................ بخار بي

 75 ................................................................................................. آمد مي دهنم به و شد مي كنده داشت قلبم

 75 .............................................................................................................................................. باد بادا

 75 .................................................................................. نايافتن روز بود مصيبت –تافتن دم به دم شكم تنور

 75 ...................................................................................................................... چسبونه مي تنور به سينه

 76 ....................................................................................................................................... چاك به بزن

 76 ...................................................................................................... دارد مكاني نكته هر و وقتي سخن هر

 76 ................................................................................................................................... شده خور لوتي

 76 ................................................................................................................................. حساب بي ثروت

 76 ................................................................................................................................ بود شما خير ذكر

 76 ....................................................................................... كشد مي آتش به را اي قيصريه دستمال، يك براي

 77 ......................................................................................................... هوا به رفت شد دود – شد هوا دود

 77 .......................................................................................................................................... داد سوتي

 77 ............................................................................................................................... خورد مي دل خون

 77 ....................................................................................................................................... كن چاق كار

 77 ..................................................................................... افتاد گريه به هم شور مرده حتي كه بود اوضاعي

 77 ............................................................................................................... كنار گذاشت و شُست را فلاني

 77 ................................................................................................................... بچسبان را نان داغه تنور تا

 78 .................................................................................................................................... دارد امدني آمد

 78 ............................................................................................................................................ پاتال پير

 78 ............................................................................................................................. معزوليم حاكم رفيق

 78 ................................................................................................................................. است پيراهن يكتا

 78 .............................................................................................................. آمد درنمي خونش زدي مي كارد

 78 ......................................................................................................... نيفتاديم كه اصل از افتاديم اسب از

 79 ...................................................................................................................................... تهبس شكسته

 79 .......................................................................................................................... شستن دست چيزي از



 79 ............................................................................................................................... ايم كرده خون مگر

 79 .................................................................................................................... كن اش جمع – خرج و جمع

 79 ................................................................................................................................................. بيلاخ

 81 ....................................................................................................................... خورد مي سنگ به سرش

 81 ................................................................................................................ نيست راضي هم مويم تار يك

 81 ................................................................................................................................... كند مي بَدمستي

 81 .............................................................................................................................................. يوز پف

 81 ................................................................................................................................... است گرم دَمش

 81 ............................................................................................................................... بخوره سرت توي

 81 ................................................................................................................... رقصي مي كسي چه ساز به

 81 ........................................................................................................... مرد نبايد مرگ و شكست ترس از

 81 ................................................................................................................ خورده به بده بگير نخورده از

 81 ....................................................................................................................... است كرده گم را خودش

 81 .......................................................................................................................... نيست بازيچه شير دم

 81 ...................................................................................................................................... ناجور وصله

 81 .......................................................................................................................................... برج – ماه

 82 ................................................................................................................................ است گرفته فلاني

 82 ................................................................................................................ (جويد خواهم ترا) جَوَم مي ترا

 82 ......................................................................................................................آمد درخواهم او جلوي از

 82 .......................................................................................................................... نيست جلودارش كسي

 83 ............................................................................................................................ مرد مرد يا زن زن يا

 83 ............................................................................................................................... اش رگ به خورده

 83 ......................................................................................................................................... انداخته چو

 83 ..............................................................................................................................................يكرنگي

 83 ...................................................................................................................................... كوره اجاقش

 83 .................................................................................................................................... نشان و نام بي

 83 .......................................................................................................................... نيست آدم داخل فلاني

 84 ..................................................................................................................... همينه بري، پائين بالابري،

 84 .................................................................................................................... شستيم دست قضيه اين از

 84 ............................................................................................................................... كردن كشي پا زير

 84 ........................................................................................................................... كن يكدله است، دودله

 84 ........................................................................................................................ كند مي پنهان روي ما از

 84 ............................................................................................................. برگرد اي هآمد كه راهي همين از

 84 ..................................................................................................................... كن جمع را ات پلاس و جُل

 85 ............................................................................................................................................ بريده دم

 85 ...................................................................................................................................... شد خنك دلم



 85 ............................................................................................................................. كند درمي توپ فلاني

 85 ..................................................................................................................................... برد مي اش تيغ

 85 ................................................................................................................................... ورچين ورچين

 85 ........................................................................................................................................... چسَبه مي

 85 .............................................................................................................. خاكه به منتش چه پاكه، كه طلا

 85 ................................................................................................................. كند نمي خيانت امانت به خاك

 86 .................................................................................................................. است گرفته را خودش فلاني

 86 .....................................................................................................................................خوراك خوش

 86 ....................................................................................................................... خوره مي را اش قلب نون

 86 .................................................................................................................................. نده برگ و شاخ

 86 .................................................................................................................. است باخته را خودش فلاني

 86 .......................................................................................................................... كرد نرم پنجه و دست

 86 .................................................................................................................................... من گردن افتاد

 87 ......................................................................................................................... (پختن غذا) گذاشتن بار

 87 ......................................................................................... است كوك اش طرب ساز – است كوك اش كيف

 87 ........................................................................................................ كرده خرد استخوان – دار استخوان

 87 ............................................................................................................... چرخاند مي انگشت دور را همه

 87 .......................................................................................................................... دباش امين بايد مشاور

 87 ............................................................................................................................................... پهلوان

 87 ................................................................................................................ بخوري تواني نمي هم را تخمم

 88 ................................................................................................ شد مي بدتر و بدتر شد مي بزرگتر هرچي

 88 ............................................................................................................................... بگير درز را مطلب

 88 ............................................................................................................. شد كباب جگرم – شد كباب دلم

 88 ............................................................................................................................................... آشفته

 88 ..................................................................................... ديدي ما براي خوابي چه – باشه خير ديدي خواب

 88 ........................................................................................................................... ام باخته پاك را خودم

 88 ........................................................................................................................................... شدم بور

 88 ........................................................................................................................................ پوچ – پوك

 89 ................................................................................................................. نميشه شب هزار كه شب يك

 89 .............................................................................................................................................. شلاقي

 89 ............................................................................................................. ايم آمده عمل به بوته زير از مگه

 89 ............................................................................................................ جوي توي ريخته را پولش فلاني

 89 ............................................................................................................. پريدن شاخه آن به شاخه اين از

 91 .................................................................................................................................. بستند ما ناف به

 91 .......................................................................................................................... دارد خدا صبري عجب

 91 .............................................................................................................................. سياه ور – روسفيد



 91 ............................................................................................................................................. روي كج

 91 ................................................................................................................................. داشته ورش هوا

 91 ...... بُرد را زر و آمد سومي خورد و زد گرم بودند چو     جنگيدند هم به يمتقس سر    دزديدند زري دزدي نفر دو

 91 .............................................................................................................................. نكن شنا آب خلاف

 91 ............................................................................................................................................... ولنگار

 91 ......................................................................................................................................... كردن تكيه

 91 ............................................................................................................................................ كرد كف

 91 ....................................................................................................................................... صدقه قربان

 91 ............................................................................................................................... درآمدم ويشجل از

 91 ................................................................... اندازند نمي دور را استخوان بخورند را يكديگر گوشت اگر اقوام

 91 ...................................................................................................... اش كاسه توي گذاشتند – گدايي كاسه

 92 ....................................................................................................................... خورديد كجا از نميدوني

 92 ............................................................................................................................. نكن خطا پا از دست

 92 .......................................................................................................................... كند مي زني خود فلاني

 92 .......................................................................................................................................... خور سگ

 92 ................................................................................................................................. كُركُري – كُراقُلي

 92 ................................................................................................................................. نجنبيد جايتان از

 92 ...................................................................................................................................... است داده رو

 93 ................................................................................................................................... دمه دو شمشير

 93 ............................................................................................................. شدم شاخ چهار – شدم شاخ دو

 93 ..................................................................................................................................... نگذاردن محل

 93 ......................................................................................................................... شده يكي روزم و شب

 93 ......................................................................................................................................... سوخته دل

 93 ............................................................................................................................. نزن ابونص دلت به

 93 ............................................................................................................................................ شدم آب

 93 ................................................................................................................................. است آبستن شب

 94 ....................................................................................................................................... چشمم روي

 94 ............................................................................................................................................. لگدكوب

 94 ............................................................................ كردم پيدا را تو زمين روي    گشتم مي دنبالت آسمونا تو

 94 ......................................................................................................................... خشكاندند را اش ريشه

 94 ............................................................................................................... گذاشتند دستش كف را اش حق

 94 .................................................................................................................... كرده كمين گوشه يه فلاني

 95 ............................................................................................................................................... ديّوس

 95 ........................................................................................................................................... هوا در پا

 95 .................................................................................................. (كند مي فرار جلو به رو) جلو به رو فرار

 95 ......................................................................................................................... گذارم مي بيابان به سر



 95 ................................................................................................................................... دامنت به دستم

 95 ................................................................................................... برود پايين گلويم از خوش آب نگذاشت

 96 ............................................................................................................................. بكش خط را ما دور

 96 ...................................................................................... سوراخش به رفته – گرده مي موش سوراخ دنبال

 96 ................................................................................................................................... شانس بخشكي

 96 ................................................................................................................. نباشد حرفي من، حرف بالاي

 96 ...................................................................................................................................... تروقي و ترق

 96 .............................................................................................................................. كرده سفت پا فلاني

 97 ........................................................................................................................................... دار پرچم

 97 ................................................................................................................................... است گير ريشم

 97 ..................................................................................................................................... زبون بي پول

 97 ........................................................................................................................................ جنبيد رگش

 97 ....................................................................................................................... هوا در سر – هوا به سر

 97 ............................................................................................................................................. رو و بَر

 97 .......................................................................................................................... زنم مي قدم ابرها روي

 98 ...........................................................................................................................................وِل و شُل

 98 ....................................................................................................................................... كنه زياد خدا

 98 ....................................................................................................................... اند داده بال و پَر را فلاني

 98 .................................................................................................. دروازه گوشش يك است در گوشش يك

 98 .......................................................................................................... بياد شيرين بزي دهن به بايد علف

 98 ....................................................................................................................................... جانب به حق

 98 ................................................................................................................................................ دجّال

 98 ................................................................................................................. سرگردان – سامان و سر بي

 99 ............................................................................................................................ زمينه زير اش نصف

 99 .............................................................................................................................. دهد نمي تله لاي دُم

 99 ................................................................................................................................. (سردرد) دردسر

 99 ..............................................................................................................................است مست نخورده

 99 ........................................................................................................ چي كه آخر دست – چي كه آخرش

 99 .................................................................................................. نبود گمان اين خود جاني سخت به را ما

 111 ....................................................................................................................................... زبان چرب

 111 ................................................................................................................... است بسته را بارش فلاني

 111 ...................................................................................................... پيداست بهارش از نكوست كه سالي

 111 ................................................................................................................. رود مي دريا به جوي از آب

 111 ......................................................................................................................... است چشم تنگ فلاني

 111 ................................................................................................................................. مونده دلم روي

 111 ................................................................................................................................... وارو و پشتك



 111 .................................................................................................................................... اومد چشم به

 111 ........................................................................................................................ اند گرفته را هاش شونه

 111 ...................................................................................................................خريدم سر درد و دادم زر

 111 ............................................................................................................................................... ناكار

 111 ................................................................................................................................................. قَدَر

 111 ................................................................................................................................................ تيكه

 112 ............................................................................................................................. شكستند را كمرش

 112 ........................................................................................................................................ است جور

 112 .................................................................................................................................... كرده در اسم

 112 ................................................................................................................... داد ترجيح قرار بر را فرار

 112 .......................................................................................................................................... شدم آب

 112 ............................................................................................................................... است آبستن شب

 112 ..................................................................................................................................... چشمم روي

 112 ........................................................................................................................ خوره مي را قلبش نون

 113 .......................................................................................................................................... داره افُت

 

 



1 

 كوري ببين عصاكش كور دگر شده است

ت فرهنگ آن زماان كاه   بيست و نه نفر خانم براي آموزش در مدارس جديد به استخدام وزار 1297در سال 

اكنون نام آموزش و پرورش دارد، درآمدند. بلحاظ اينكه اين تعداد به نسابت نيااز كام باود ضامناي برخاي از       

دادند و خانواده دختران نسبت به معلم مرد حساس بودند تعدادي مردان كاور را   ها را آقايان انجام مي درس

هاي مرد نياز كاور    سوادي معادل كوري بود و معلم ن بيآموزش داده و به مدارس دخترانه اعزام كردند. چو

 گفتند كوري ببين ... بودند مردم مي

 نه توي كار نيار

در قديم معتقد بودند اگر كسي در ابتداي شروع كار، نه بگويد پس اين كار باه بادي خواهاد رسايد ياا انجاام       

 نخواهد شد.

 الدنگ

 دانستند. دراز است چون آدم بلند قد را احمق مياشاره به آدم احمق دارد. الدنگ بمعني زيادي قد 

 عهد دقيانوس

نامناد و   بوده كاه ماردم او را دقياانوس ماي    « دقيوس»زمان بسيار دور را گويند. يكي از امپراطوران رم بنام 

 بردند. او بوده كه از ظلم وي به غار پناه مي  داستان اصحاب كهف در دورة

 از دستم رفت

 آيد كه بازنده آنچه را داشته از دستش رفته است. اصل از قمار مي كنايه از نابودي دارد.

 دور فلاني را گرفتند

هاا را   آيد كه دور خوراكي ها مي اش كردند و فكر اورا عوض نمودند. اصل از مورچه اشاره به اينكه محاصره

 گيرند. مي

 خانه خراب

دادند خانه  كند. در قديم گاهي دستور مي ندگي ميها ز آيد كه در ويرانه كنايه از بدبختي دارد. اصل از جغد مي

 متهمي را خراب كنند.

 گشتم   توي زمين تو را پيدا كردم تو آسمونا دنبالت مي

 پيام خواهان بودن زياد دارد. دو تعبير است:

آيد كه در آسمان است ولي يك زيبارو هم مانند ماه است كه روي زماين پيادا    گويند از ماه مي گروهي مي-1

 ده.ش

بردناد   دانند كه بر تختي كه چهار عقاب آن را به هوا مي ي شاهنامه مي برخي از كيكاووس پادشاه اسطوره-2

 گشتند. به هوا رفت و بعد در جايي دوردست فرود آمد و سربازان بدنبالش در آسمان و زمين مي
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 تركد دل سنگ مي –تركاند  اش سنگ را مي غم

 تركاند. آيد كه اگر رطوبت به سنگ اثر كرده باشد، آن را مي ز يخبندان ميرساند. اصل ا شدت ناراحتي را مي

 دل كوچيك

كنند اينستكه دل آنها كوچك اسات.   مردم معتقد بودند دليل اينكه گنجشك و كبوتر با كمترين صدايي فرار مي

 دانستند. در قديم دل را محل جرئت و شهامت مي

 غمباد گرفته

گاردد. برخاي آن را    شود كه گلو ورم كردده و باعث مرگ مي باد كردن گلو ميباور عمومي بود كه غم باعث 

 شود. گويند. امروزه ديفتري ناميده مي اق ميخن

 نور چشمي

آيد. يعقاوب بغيار از يوساف     اشاره به فرزندي كه از ديگر فرزندان عزيزتر باشد. اصل از داستان يوسف مي

زيزش بود. وقتاي بارادران يوساف را در چااه انداختناد و      فرزندان پسر ديگر هم داشت ولي يوسف بسيار ع

اش را دريافات   گفتند گم شده يعقوب آنقدر گريه كرد كه نابينا شد ولي وقتي پيراهن يوساف و خبار سالامتي   

 كرد نور به چشمانش بازگشت.

 درجا زديم

ساتاده بودناد ولاي    آيد وقتي درحاليكه در جاي خاود اي  پيام ركود و توقف دارد. اصل از مراحل سربازي مي

ناميدند. اسب نيز اگر بدون تغيير مكان، دست و پاهاايش را   بردند آن را در جا زدن مي پاها را بالا و پايين مي

 زند. گويند در جا مي بالا و پايين ببرد مي

 خورد بدرد خودشان مي

فرساتاد تاا احاوال    فايده بودن را ميرساند. در زمان حجاج، شخصي بنام عبدالرحمن بن اشاعث را   سوژه بي

و گفت آنجا را ديدم، آب آنجا  كرمان را بررسي كند و سربازان جهت فتح آن اعزام نمايد. عبدالرحمن برگشت

 خورد. است، خرمايش خشك خاردار، حجاج گفت پس بدرد خودشان مي راكد

 اش را كوبيده ميخ

تسمه وتاه زمان براي ماندن داشتند رفتند و قصد ك وقتي به جايي ميمطلب درباره قصد ماندن است. در قديم 

اي را محكام بار    خواستند، مايخ طويلاه   ميكردند ولي اگر ماندن درازمدت را  دهنه اسب را به چيزي وصل مي

هم كه موفاق باه فاتح    اي  دند. هر فرماندهرك كوبيده و دهنه را به آن وصل مي زمين اصطبل يا جاي موردنظر

 وبيد يعني حاكم هستم.ك علم خود را در آنجا مي شد ميجايي 
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 كنم زنم دندونات را خرد مي تو دهنت مي

داد كه طوري محكم به دهاانش   هاي قديم بوده كه هرگاه حرف كسي مطلوب حاكم نبود دستور مي از شكنجه

هايش خرد شود و دندانهايش بيرون بريزد. حامد حاكمي كه حلاج را كشت دستور داد جنين  بزنند كه آرواره

 اد دوستدار حلاج بياورند.بلايي سر افر

 زنم كه بميري آنقدر توي سرت مي

 هاي كسي را آنقدر بر سرش بكوبند كه بميرد. گاه دستوري دادند كفش

 نخورده مست است

 اشاره به حالتي كه موجب بيخود شدن است:

 يد.ي نخورده به آن حالت رسآيد كه مدام در حالتي شبيه مستي بود درحاليكه مِ  اصل از حلاج مي-1

چرخناد و   در حالت خلسه به دور خود ماي پس از مصرف حشيش و آيد كه  برخي معتقدند از دراويش مي-2

 متوجه نيستند كه كجا هستند.

 از خود بيخود شدن

 كنايه از اينكه وجود خودت را فراموش كن.

و هاوش نداشاتند.   بريدند  اصل از داستان يوسف و زناني كه وقتي او را ديدند دستانشان را بجاي پرتقال مي

 رساند. حالتي شبيه مستي زياد را مي

 هرچي سنگه به پاي لنگه

كردند و اگر يكي از دست و پاهايشان لنگي داشت و  آيد كه بايد مسافر يا كالا حمل مي اصل از اسب و خر مي

 بود. گرفت عبور نمايند بسيار سخت مجبور بودند از جاده سنگلاخ كه سنگهاي لغزنده زير پايش قرار مي

 زير پاش را خالي كردند

منظور اينكه به او صدمه زدند. در داستان رستم و شغاد كه برادر ناتني او است و قصد كشتن رستم را دارد 

اش را پار   اي كنده و ته اي به شكار روند كه شغاد قبلاي چاله شود در محوطه كند. قرار مي ولي اين را مخفي مي

اي رخش اسب رستم در آن فرو مي رود. در حقيقت زير پاي رستم را خاالي  هاي زهرآلود نموده و پ از نيزه

 كردند و او كشته شد.

 به در ميگم كه ديوار گوش كنه

بودناد كاه در يكاي از     راشاره به پيام غيرمستقيم دارد. حدود شش هزار سال پيش قومي پيشرفته بنام سوم

ا نمودند. يكي از خادايان بناام انكاي ايان راز را باه      اساطير آنان آمده كه خدايان قصد از بين بردن آدميان ر

گوياد: كپار، كپار، دياوار، اي      شود و مي كند كه به كپر وي نزديك مي اينگونه براي يك ماهيگير باتقوا بيان مي

 ديوار، اي كپر، گوش فراده اي ديوار بدان كه ...
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كند. مااهيگير اقادامي كاه لازم     عريف ميو ماجرا را براي ديوار من و كپر او كه ماهيگير نيز درون آن است ت

 دهد. بوده را انجام مي

 جگرش را خام خام بخورم –جگرش را بخورم  –عجب جگري 

پيام به ارزشمندي و شادي آوري دارد. از رسوم ايران باساتان كاه در آئاين ميتارا وجاود داشاته تفاأل باه         

ني طلايي يا قرباني كرده و جگرش را در ساعضاي بدن حيوان قرباني است. در ابتداي سال گوسفند يا بزي ر

بردند و او زماني را به خيره شدن به جگر گذرانده و اگر جگر  به حضور پيرمغان يا بزرگترين مقام منطقه مي

اي كه سگ و گرباه   ريختند بگونه حاوي اخبار بد بود، گودالي كنده و آنرا در گودال انداخته و رويش خاك مي

ن آورده و بخورند. اگر جگر حاوي اخبار خوبي بود پس عجب جگري اسات. آنگااه باه    هم نتوانند آن را بيرو

خوردند تا از  كردند و آنان جگرش را خام خام مي دستور پير مغان، جگر را خرد كرده بين حضار تقسيم مي

 اي داشته باشند. ها بهره آن خوبي

 فلاني را سنگ كرده اند

آياد كاه جاادوگري     اند. اصل از داستان اميرارسلان ماي  از او گرفته مفهوم اينكه هرگونه انعطاف و حركت را

 هاي سنگي كرده بود. مردم يك شهر را تبديل به مجسمه

 داغ ننگ

پيام اينكه يك بدنامي براي طول عمر پيش آمده، از دورة سومريان يعني چهار هزار سال پيش از ميلاد رسم 

ها و روي دساتها   د با علامت آهني داغ كه به پيشاني يا گونهبوده كه افراد اگر مرتكب خطاي بزرگ شده بودن

در برخاي جواماع شاامل    كردناد.   شد و علامت معيني داشت علامت گذارده واز شاهر بيارون ماي    گذارده مي

 شده است. نيز مي فرزندان ناخلف

 شكند اش گردو مي فلاني با ماتحت

هر، پدر يا بارادرش چاادر ساپيد بلنادي بار سارش       شود بايد شو مردم اعتقاد داشتند اگر زني فرزنددار نمي

ياك   منارهانداخته و سر آن را بگيرند تا پاي مناره مسجد شاه )امام خميني فعلي( بياورند. سپس در ورودي 

رفت يك گردو را محكم به آن پله بكوبد  كاسه گردو به او بدهند و در را ببندند. آن بانو بايد هر پله كه بالا مي

ودند بايد گردوهاي شكسته را با پوست جمع كرده در كاسه ديگري بريزد( تا به بالاي گلدسته )برخي معتقد ب

را بگيارد،  برسد. باقي گردوها را روي كف زمين آنجا ريخته، دو دستش را به دو طرف دراز كرده و ديواره 

از آن تعاداد بشاكند او   خورد اگر گردويي  پاها را بالا آورده سپس خود را رها نمايد. با آن قسمت بزمين مي

دار خواهد شد و گرنه بايد مدتي ديگر اين كار را تكرار نمايد. اگر كسي از خانواده آن  حاجت روا شده و بچه

 گفتند كسي دارد با دُمَش گردو مي شكند. پرسيد چه خبر است مي خانم كه در پايين مناره جمع شده بودند مي
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 كند يه لقمه چپت مي

اي اتفاق بيفتد سريع شكست خواهي خورد. مردم معتقد بودناد كاه موجاودي بناام      مقابله اشاره به اينكه اگر

چناين   رگكند و البته برخي دربااره گا   غول وجود دارد كه اگر دستش به انسان برسد او را يك لقمه خام مي

ماوش را ياك لقماه    تواناد   تواند يك لقمه خام نمايد. در آخر اينكه گربه هم مي اي دارد كه گوسفند را مي عقيده

 چپ نمايد.

 من نبودم دستم بود، تقصير آستينم بود

گناه جلوه داده و تقصير را گاردن ديگاران بينادازد. از شاعرهاي داساتاني،       كنايه از اينكه گناهكار خود را بي

 داند. حكايت صحبت بين آدم و گرگ بود كه گرگ خود را در كشتن گوسفندان بي تقصير مي

 ارداين رشته سر دراز د

 كالاف گفتناد و در   اي از ناخ ماي   آيد كه كلاف به گلوله پيام طولاني بودن مطلب را دارد. اصل از كلاف نخ مي

كشيد تا بتوانند تمام نخ را از كلاف باز  گرفتند خيلي طول مي بزرگ اگر سر نخ كه همان رشته نخ باشد را مي

 چون رشته طولاني بود و به قول قديم، سر دراز داشت.كنند 

 باج سبيل

 پرداختي بابت چيزي كه مجبور باشند را گويند. دو تعبير است:

باج سبيل رقمي پول بوده كه بابت عبور از يك جاده مجبور بودند پرداخت كنناد تاا از حملاه راهزناان در     -1

كرد. در مجماع التاواري    امان باشند و جاده نيز نگهداري شود هرچند كه كسي به سلامت جاده رسيدگي نمي

 گرفتند و از مناشير سنجري چند منشور در خزانه باقي بود. ده: از ابناء سبيل باجي ميآم

شود كه برخي معتقدند ايلات بايد هر سال رقمي به ناصرالدينشاه پرداخات   باج سبيل به پول زور گفته مي-2

رالدينشاه با كردند و در عوض جلدي از كتاب خاطرات سفر دوم وي را دريافت كنند. روي جلد عكس ناص مي

 سبيل چاپ شده بود.

 چشم و چراغ

 تواند ببيند و نيازمند چراغ است. فرزندان خوب را گويند چون چشم در شب نمي

 اي اومدي از كدوم جهنم دره –برو به جهنم 

زدند و سر و بدن را  اي در فلسطين فعلي بوده كه گردن گناهكاران را در لبه آن مي پيام عذاب دارد. جهنم دره

 سوزاندند. انداختند و بعد مي آن دره مي در

 سومي آمد و گردو را برد –تا كه بودند گرم زد و خورد  –هم جنگيدند  و باگرد دو نفر سر

برد. اصل از داستان دو كودك كه يك گردو را نتوانستند  موضوع اينكه گاه از دعواي دو نفر، سومي سود مي

دانست و هنگاميكه به جان هم افتادند پسر ديگاري   سهم خود ميبين خودشان تقسيم كنند و هركدام گردو را 

 رد.آمد و گردو را بُ
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 به ما قالب كرد

تا چند دهه پيش، اندازه براي لباس وجود نداشت و كفش، كلاه، لباس در سه اندازه كوچك، متوساط، بازرگ   

ازه بازرگ، گشااد   كرد و كفش متوسط برايش تناگ و اناد   شدند. حال كسي براي كفش مراجعه مي درست مي

بود. فروشنده با گذاردن كفي، كشيدن كفش، قرار دادن در قالب چوبي يا فلزي، خيس كاردن و اناواع كارهاا،    

كرد. چون در اصال، كفاش انادازه پااي شاخد نباود و باا آن كارهاا،          نوعي تناسب براي متقاضي ايجاد مي

ا نمود. در مورد كلاه هم هماين روشاها باه    گفتند كفش را به ما قالب كرد يعني قالب پاي م شد مي مناسب مي

 نمود. گرديد و بالاخره فروشنده، كلاه را به سر آن خريدار، قالب مي سبك كلاه فروشي اعمال مي

 حرف مفت

وقتي تلگراف به ايران آمد يكي از شاهزادگان قاجاري امتياز توسعه و استفاده از آن در ايران را گرفت. دفاتر 

كردند. شاهزاده دستور داد باراي ياك ساال     شناختند و مراجعه نمي ن وسيله را نميتاسيس شد ولي مردم اي

ها نامه براي اقوامشان داشتند كه تلگراف شود. بعد  تلگراف رايگان باشد. مردم زيادي مراجعه كرده و صفحه

اي  لگراف پارچاه از يك سال كه مردم فوايد تلگراف را دانستند، شاهزاده قاجار دستور داد مقابل تمام دفاتر ت

پرداخت درنتيجه خلاصه  بزنند با اين مضمون كه: حرف مفت ممنوع. حال هركس براي تلگرافش بايد پول مي

 نوشت. و مختصر مي

 كِسوَت

نوعي جامه بوده كه همراه با خرقه در ميان دراويش و صوفيان معمول بوده است. شيخ بزرگ آن كسوت را 

 پوشاند. به مريد مي

 ز استدر خانه ما با

ها دارد كه هميشه در باز بود و از واردين با هرگونه امكان خوردني كه براي مسئول خانقاه  اشاره به خانقاه

 شد تا كسي گرسنه نماند. ميسر بود پذيرايي مي

 كار به دست كسي دادن

 مشكل براي كسي ايجاد كردن. دو تعبير است:

يد: كي هركه برين بيفزايد كاار فرادسات خاود دهاد.     گو شيخ الاسلام انصاري در كتاب طبقات انصاري مي-1

 يعني كاري فراي قدرت انجامش براي خود ايجاد مي كند.

يكي از معاني كار، گرفتاري و درگيري است پس كار دسات كساي دادن يعناي درگياري باراي او بوجاود       -2

 آوردن.

 كند لباس به تنش گريه مي

تواند خودش را نشان دهد و باه گرياه    ر تن آدم بدقواره نمياشاره به آدم بدريخت و بداندام است كه لباس ب

 افتد. مي
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 اسُكول

 پيام حماقت دارد:

ترين اسب يعناي آخارين كاه باه خاط پاياان        آيد كه عقب مانده گويند از مسابقات اسب دواني مي برخي مي-1

 گويند. رسد را اسكل مي مي

رود كسي  كند ولي يادش مي آوري و پنهان مي جمع اي است كه با تلاش فراوان براي زمستان غذا نام پرنده-2

، لقنشا دهد اسكول پنهان كنند. حاصال ازدواج اساكول و    اي بنام شنقل غذايش را مي پنهان كرده است. پرنده

 است. منگل موجودي بنام

 بلبل زباني

ه بزناد را  خواند. هركس زمان زيااد حرفهااي مشااب    بلبل هرگاه شروع به خواندن كندگاه تا يك ساعت هم مي

 گويند. مي

 تِلپِ شديم

 پ شديم.لِگويند تِ هركسي كه دعوت نشده به جايي برود و سربار باشد را مي

 اي به زمين سفت نشاشيده

 گردد. هركس به زمين سفت بشاشد قطرات به لباس خودش برمي

 توي هول و ولا افتادم

 باشد. ني اميد ميسحالتي تعليقي است بين ترس و اميد. هول همان ترس است و ولا بمع

 اي است حرفش كليشه

شد.  اي بود كه مطالب صفحات كتاب يا روزنامه رويش نقش شده و موجب چاپ و تكثير آن مي كليشه صفحه

اي مانند رقد برگ، موسيقي آب و مشابه اينها را كه زماني بسيار زيبا بوده ولي بار   امروزه كلمات استعاره

 گويند. دست داده باشد مي اثر تكرار مفهوم و اثر خود را از

 نصيب گرگ بيابان نشود

خاورد. گارگ را نمااد     هركس نصيب گرگ بيابان بشود كشته خواهد شد ضمناي گرگ هر موجود زنده را ماي 

 كند چنين بلايي سر گرگ هم نيايد. دانند. در اينجا گوينده دعا مي جسماني شيطان مي

 شستند توي دلم رخت مي

شستند و مجبور بودند مدام بچرخانند و بپيچانند تاا رخات تمياز شاود      ا دست ميدر قديم رخت و لباس را ب

 گويند. كسي آنقدر شور و اضطراب داشته باشد كه دلش چنان حالتي پيدا كند مي رحال اگ
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 چپ چپ نگاه كرد

شود. يكي از مفااهيم چاپ و دشامن اسات      هاي افراد توسط چشم چپ معلوم مي از خرافات قديم بود كه بدي

 لاي فلاني با من چپ افتاد يعني با من دشمن شد.مث

 مالي نيست

فروختند. يكي از معاني مال، چهارپا است. مردم  در شمال غربي چاله ميدان يك محوطه بزرگ بود كه مال مي

شدند طبقه متوسط استر يا قاطر و ثروتمنادان و صااحبان مقاام اساب داشاتند. هاركس        عادي سوار خر مي

كرد و اگار خاري    ها صحبت مي باشد به محوطه كه پر از آن بود رجوع كرده و با دلال خواست خر داشته مي

كه انتخاب كرده بود لنگي نداشت، چشمش سالم بود و پوست بدنش ساييدگي و ريزش مو نداشت، حيوان را 

گار  ا گفت: مالي نيسات و  كرد اگر خوب نبود مي چرخاند و سرعت و تحمل بار را آزمايش مي دور محوطه مي

 گفت: خوب مالي است. راضي بود مي

ماليدند تا سرعت برود و  آورد به ماتحت حيوان مي گاهي مقداري نشادر كه سوزش مي رنِد البته فروشندگان

 چابك به نظر آيد.

 فروشد گنجشك را رنگ كرده و جاي قناري مي

پرنده بودند و گاه مار، خرگاوش،   ها بود. اين افراد فروشنده انواع اي در جنوب شرقي چاله ميدان، بازار سعله

كردند ولي كار اصلي آنان فاروش پرناده باود. برخاي از آناان باا        لاكپشت و اينگونه حيوانات را نيز ارائه مي

 فروختند. اي كه داشتند گنجشك را با استفاده از رنگهاي طبيعي، رنگ كرده و جاي قناري مي تجربه

 پهلوان پنبه

ساپردند.   بود مردم رختخواب و لحاف را باه پنباه زن و لحااف فروشاي ماي     در زماني كه هنوز تشك فنري ن

شد. هار ساال يكباار معماولاي      درون تشك بسته به توان اقتصادي خريدار با پرقو، پر مرغ، پشم يا پنبه پر مي

هاا معماولاي ياك آدماك      زد كه باد كند و تشك نرمي بوجود آورد. در بازار پنبه فاروش  هارا مي لحافدوز، پنبه

كردناد كاه    آويختند. آنقدر درون اين آدمك را پر از پنبه مي دوخته شده را پر از پنبه كرده و بيرون مغازه مي

گفتناد. گااه در مساابقات كشاتي كاه روي       شد و به اين آدمك، پهلوان پنبه مي مانند يك ورزشكار قدرتمند مي

نفار كاه لبااس آدماك باه تان لاغار و        شد و قبل از حضور پهلوانان، از يك طرف يك  زمين خاكي برگزار مي

زني، اين دو بطور  آمد و از سوي ديگر، يك نفر با وسايل پنبه نحيفش كرده و توي آن را پنبه گذارده بودند مي

اي كه پاس از چناد باار     زد بگونه زن قسمتي از لباس پهلوان پنبه را مي شوند و هر بار پنبه نمايشي درگير مي

پنبه، نمايان شده بود.  ها بيرون ريخته و اندام واقعي و ضعيف پهلوان تمام پنبهدرگيري ظاهري، لباس پاره و 

 اش را زدند. گفتند پنبه مردم مي

 تهران شهر بي در و پيكر

در قديم همه شهرها را ديوارهاي بلند احاطه كرده بود كه هر شهر حداقل چهار دروازه، شمال، جنوب، شرق 

ج و بارو بود و به همين دليال باه شاهر باي در و پيكار، كاه در معاادل        و غرب داشت. تهران فاقد هرگونه بر
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علي شاه قاجار دستور ساخت ديوار دور تهاران را   دروازه و پيكر بمفهوم ديواره و حصار معروف بود. فتح

 داد و دور حصار را خندق ساخت تا در زمان خطر، آب انداخته شود.

 به اسب شاه گفتند يابو

مُرد همسرش مهد عليا كه مادر ناصرالدين شاه بود بمدت چهل روز حاكم كشور شاد  وقتي محمدشاه قاجار 

تا پسرش از تبريز آمده و بر تخت بنشيند. مردم كه از محمدشاه بخاطر قتال قاائم مقاام فراهااني و ماري       

ه خواساتند با   احوالي مداوم و سپردن كارها به دست غلامانش ناراحت بودند ضمناي چون فوت كرده بود نمي

گفتند: يابو. مهدعليا دستور داد هركساي   دادند و به اسب محمدشاه مي مرده فحش بدهند به اسبش دشنام مي

 شود. خورد يا ده ريال نقره جريمه مي به اسب شاه بگويد يابو، ده ضربه شلاق مي

 چهار ديواري اختياري

باشد و اين قاعده حتي در مورد  بايست به خانه مجاور مشرف همه منازل يك طبقه بودند دو هيچ منزلي نمي

سفارتها نيز وجود داشت چنانچه اگر ساختمان دو طبقه لازم داشتند بايد ديوارهايشان آنقدر بلناد باشاد كاه    

 ناميدند. خانه همسايه ديده نشود. اين قاعده را چهار ديواري اختياري مي

 ماستها را كيسه كردند

دارالخلافه ناصري تعيين شد كه درواقع شهردار هم باود البتاه   در دوره ناصرالدينشاه براي تهران يك وزير 

بلديه كه نام عربي براي شهرداري است بعد تاسيس گرديد. از وظايف وزير تهران، كنترل قيمت كالاها بود و 

شد. شخصي بنام حسام السلطنه وزيار دارالخلافاه شاد و بهااي ماسات را       ها تعيين و اعلام مي هر روز نرخ

اي رفات و تقاضااي ماسات كارد. فروشانده پرسايد ماسات خاوب          روزي ناشناس به مغازهمشخد كرد و 

كند. فروشنده ملاقه را در تغاري كه دوغ  السلطنه و وقتي وزير پرسيد چه فرقي مي خواهي يا ماست حسام مي

ايان  السلطنه است و ملاقه را در تغار ماست عادي فرو كرد و گفات   داشت وارد كرد و گفت اين ماست حسام

هاايش   حسام السلطنه فوري ماموران را صدا زده فروشنده را از پا آويزان نموده و دوغ را در پاچاه  .ماست

ريختند تا آبش گرفته شود. خبر پيچيد و فروشندگان ماستها را در كيسه كردند تا آبش گرفته شود و دچاار  

 مجازات نشوند.

 اند فيل هوا كرده

شد به شكل فيال باود.    ي كه به فرانسه رفت يك بالن آورد كه وقتي باد مييكي از استادان دارالفنون در سفر

خبر به سرعت پخش شد و مردم كه چنان چيزي نديده بودند اجتماع كردناد. در پشات دروازه خياباان اماام     

خميني فعلي، زمين بزرگي بود، گودالي كندند و پر از كاه نموده و آتش زدند، هاواي گارم را باه داخال باالن      

اناد   تادند و فيل باد شد و به هوا رفت. هرگاه كه خبري پخش سريع شود گويند كه حتماي فيال هاوا كارده   فرس

 البته كنايه از كار عجيب هم دارد.
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 آب خنك بخور

آبااد   هاي او بود. در بااب قصار عشارت    اعتمادالسلطنه وزير انطباعات ناصرالدينشاه ضمناي مسئول امور كاخ

كند كه در اوج گرماي تابستان، آب بسيار خنك و گوارايي دارد. هنگاميكه  عبور مي گويد قناتي از اين محل مي

رضاخان دستور داد با كمترين هزينه، يك زندان بسازند همين قصر را تبديل به زندان كردند و به همين دليل 

 گفتند رفته آب خنك بخورد. شد مي به زندان قصر معروف شد و هركس گرفتار آنجا مي

 رند يك آب خوش از گلويم پايين رودگذا نمي

شد بي طعم و باو و باه    هاي شميران كه وارد تهران مي هاي آب تهران آبي تلخ يا شور داشت و آب قنات چاه

 رفت. قول مردم آن زمان، آب خوش بود و گوارا بنابراين به راحتي از گلو پايين مي

 اش گوشِشه تكه بزرگه

اي باه درختاان اطاراف     توپ جنگي بود. شخد را با طنااب بگوناه  دهنه  ياز مجازاتها، بستن محكوم به جلو

 از اواي  شد و اگار قطعاه   ر تبديل ميكردند. متهم به پود بستند كه مجبور باشد بايستد و توپ را شليك مي مي

 توانست اندازه گوش او بوده باشد. شد و آن تكه بزرگ بود حداكثر مي در جايي پيدا مي

 ماند. گرفت و حداكثر گوشش بجا مي دانند كه هدف توپ قرار مي فيل در جنگها مي برخي آن را از آوردن

 تعارف شاه عبدالعظيمي

بين تهران و شاه عبدالعظيم يك واگن مسافربري بود كه مردم به آن نام ماشين دودي داده بودند. بلايط ايان   

دادناد.   رنه باياد كراياه مجادد ماي    شد بشرطي كه همان روز برگردند و گ وسيله از ابتدا دو سره محاسبه مي

كرد يك شب پيش  زد. فاميل اصرار مي رفت اگر فاميلي داشت سري هم به او مي هركس به شاه عبدالعظيم مي

گردد. از اين رو  دانست شخد بليط دو سره همان روز را دارد و حتماي به تهران برمي ما نمايند درحاليكه مي

 ناميدند. مي اينگونه تعارفات را شاه عبدالعظيمي

 نوتوغ نكش

ق بوده بمفهوم صحبت كردن و البته نوتوغ در زباان تركاي مغاولي    تُگويند تُ ابراز اينكه حرف نزن. برخي مي

توانند در اختيار داشته باشند و چرا گاه اسب و خر و گوسافندان و   اي كه افراد يك قبيله مي اشاره به محوطه

 است. گاو و محل استقرار چادرهاي سكونت باشد،

 آيد قُپي مي

كه اداره كرده و از عوايادش   دنددا يعني زمين بسيار بزرگي مي تيولدر دورة مغولها به افراد شاخد قبيله، 

 آيد. گويند قپي مي گفتند. امروزه اگر كسي وانمود كند كه ثروتمند است مي زندگي كند اين زمين را قپُي مي
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 دلم لك زده، جگرم لك زده

كه اگر در شب چله، هندوانه كه طبع سرد دارد بخورند در تابساتان و اوج گرماا، تشانگي     اعتقاد قديمي بوده

نخواهند كشيد كه باعث لك زدن دل يا جگرشان شود. بر اين بااور بودناد كاه دل هرگااه حسارت چيازي را       

 زند. بخورد لك مي

 زد زيرش

ديد كه در حال ياافتن اسات    ي مياشاره به بهم ريختن كار و نق  تعهد دارد. وقتي در بازي شطرنج، شخص

 شد. ها مي زد زير ميز و باعث پراكنده شدن مهره محكم مي

 شاخ و شانه كشيدن

سوژة تهديد دارد. در كتب علوم غريبه اشاره شده كه برخي نفرين ياا حتاي دعاا را بار دو اساتخوان شاانه       

آن بكش. اين عمل ضامن اينكاه    خواهي به زيان كسي اقدام كني شاخ گوسفند بر گوسفند بنويس و هرگاه مي

ها رجوع  گردد. افرادي به مغازه صداي بدي دارد باعث بكار افتادن نفرين و ضررساني به شخد مخاطب مي

كشايدند. باراي نفارين مارد، باياد       شنيدند شااخ را باه شاانه ماي     كردند و اگر جواب منفي مي و طلب كمك مي

شاخ كشند و كسي  راگر ب آورد و در آتش كشند محبت مي استخوان شانه گوسفند نر بوده است. اگر شانه را

 ورد.آ را مخاطب كنند بدي براي آن كس مي

 انگار صورتش را با آب مرده شويخانه شسته است

خواهند كسي نزد مردم منفاور شاود قادري     اين بوده كه اگر مي رروئي و گستاخي است. از جادوگريپيام، پ

شاويد بريزناد تاا آن     اي يا ظرفي كه از آن آب صورت خود را ماي  وزهآب از مرده شويخانه برداشته و در ك

 كس آنقدر گستاخ و بي ادب شود كه مردم از او نفرت كنند.

 ريزند اقوام اگر گوشت يكديگر را هم بخورند استخوان همديگر را دور نمي

آيد كه قبايال باا    ها ميمطلب اينكه رابطه خوني و فاميلي حتي در بدترين شرايط نيز موثر است. اصل از مغول

هاا بماناد.    گذاردند حتي اساتخوانها نازد غريباه    كشتند ولي بعد آنها را خاك كرده و نمي يكديگر جنگيده و مي

شدند مأمور كشاتن مخاالفين خاود از طرياق      چنگيزخان چهار نفر از محافظين خود را كه چيرگين ناميده مي

ماند. استخوان نزد مغولها عامل اصلي اصاالت و ناداد    يكرد و فقط استخوان باقي م ها مي خوردن گوشت آن

داشتند. يادگاري داشتن استخوانهاي درگذشتگان افتخار نسال و ايال    بود و استخوان اعضاي قبيله را نگه مي

 بود.

 چاكتم سينه

، اشاره به اينكه حاضرم بخاطر عشق به تو جانم را از دست بدهم. سربازان در جنگها گاه با شمشير ياا تبار  

 شدند. خورد و كشته مي شان چاك مي سينه
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 از چاله درآمديم و در چاه شديم

در مكانهايي كاه رصادخانه   كنايه از خروج از گرفتاري كوچك ولي افتادن به گرفتاري بزرگتر دارد. در قديم 

انه چاله نگااه  هاي ديگر از دايره ده هايي مي كندند و از درون آنها به ماه يا ستاره نبود، افراد اهل نجوم چاله

رفتند و عكاس مااه را در آب تاه     گرفت به درون چاه مي كردند و هرگاه ماه مستقيم عمودي چاله قرار مي مي

ديدند. چاله يا چاه با دريافات زاوياه دار ياا     نگريستند و يا اگر چاه خشك بود آن را از درون چاه مي چاه مي

 اشت.عمودي و مستقيم نور چاه براي اهل نجوم اطلاعاتي د

 درنهايت يك اصطلاح و عملكرد نجومي است. شاعري در صدها سال پيش فرموده:

 افسون زده چراغ بيگاه شديم  دلباخته درخشش ماه شديم

 از چاله درآمديم و در چاه شديم جنبيديم اي كاش ز جاي خود نمي

 از اين شاخ به آن شاخ نپر

هاي  آيد كه از شاخه را مطرح كن. اصل از گنجشك ميهاي مختلف نشو و يك مطلب  كنايه از اينكه وارد سوژه

 پرد. هاي درخت ديگر مي يك درخت به شاخه

 همه را به يك چشم ببين

  تابد. دريغ به همه مي آيد كه بي اشاره به اينكه بين افراد هيچ تفاوت قائل نشو. اصل از خورشيد مي

 برد. دانند كه همه را به مرگ مي برخي آن را از عزرائيل مي

 حرف سربسته

آيد كه سربسته است و ممكن  ندق ميفتوجه به پوشيدگي مطلب و ابراز در شكل كنايه و تمثيل دارد. اصل از 

 دانند. است پوك باشد. برخي آن را از هندوانه مي

 از هفت دولت آزاده

و آب و هاواي   توجهي به مقررات را دارد. در قديم دنيا هفت اقليم بود كه هركدام قاوانين و ضاوابط   مطلب بي

مخصوص خود را داشتند حال كسي كه برايش مهم نباشد در كدام سارزمين و مقاررات اسات پاس از هماه      

 گونه قيد آزاد است.

 روي يخ بنويس

 كند. دو تعبير است: اشاره به اينكه هيچ تعهدي ايجاد نمي

شاود اثاري از آن    دانند كه هرچه بر روي آن نوشته شاود چاون اصال ياخ آب ماي      برخي آن را از يخ مي-1

 نخواهد ماند.

وجود داشته با اينكه در دفاتر مالي صفحاتي بنام يخ بوده كه وقتاي  « يخ»در دوره مغولان دفتر مالي بنام -2

 و شتََوينوشتند. مثال به قاعده متعارف حصه ديواني  احتمال وصول مطالبه نبوده آن را در آن صفحات مي

 رداشت بر صفحه يخ نوشت.صيفي به جنس در محارز كرده ديوان ب
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 بره موش از كونش بلغور مي

هااي روساتايي ياك خماره      ها موش داشت ضامناي در خاناه   در قديم همه خانهبه اهمال و ناتواني دارد. توجه 

گفتناد و درون آن را پار از گنادم آمااده آرد شادن       بزرگ بود كه به آن كنادو و در برخاي نقااك، كوناه ماي     

زد، راهي باه آن   صاحبخانه پير و ناتوان شده بود و كمتر به كندوي گندم سر ميريختند. موش هرگاه كه  مي

 دزديد. ها را مي كرد و گندم پيدا مي

 كشم به سيخ ات مي –كنم  كبابت مي

رفت و با مردم  موضوع شكنجه و عذاب منجر به مرگ دارد. شاه عباس صفوي گاه با لباس عادي به شهر مي

كرد. روزي از بازار اصفهان مقداري گوشت و سپس چند كيلو نان خريد. وقتي  يشد و خريد م وارد گفتگو مي

به كاخ بازگشت دستور داد خريدهايش را وزن كنند. هر دو كمتر از مقداري بود كه فروشنده اعلام كرده بود 

 يعني فروشندگان برايش كم گذاشته بودند. قصاب و نانوا را احضاار و قصااب را باه سايخ كشايده و كبااب      

 كردند و نانوا را در تنور انداختند.

كردند يعني با نيازه و ضاربه تان را     ها كباب مي در كتاب جهان گشاي جويني آمده كه: به طعان و ضراب تن

 كردند. سرخ و خون آلود مي

 اسم و رسمي دارد

يني مانند داروغگي ها، افرادي كه به عناو كنايه از عنوان اداري بالا و درآمدهاي مربوطه دارد. از دوران مغول

« رسام داروغگاي  »شدند مردم مجبور بودند پولي جمع كرده و هر ماهه تحات عناوان    )شختگي( منصوب مي

 كردند. پرداخت مي

 پيش كش

ها، نوع  شد. در دوران غزنويان و مغول هاي بالا داده مي اي دارد كه از سوي مردم بايد به مقام اشاره به هديه

 ين شده بود و مردم مجبور بودند رعايت كنند.ها تعي كش كالا و وزن پيش

 لتاقشَ

ام منااطق بغيار   سوژة زورگويي دارد. اصل اين كلمه مغولي است و جمع آن در عربي شلتاقات است. گاه حكّ

 ناميدند. كردند كه آن را شلتاق مي هاي ديواني، مبالغي ماليات به زور به مردم تحميل مي از ماليات

 برند روي دست مي

مبني بر استقبال زياد دارد. رسم بوده و هست كه افراد محبوب توسط طرفداران و بر روي دستان آنان پيام 

 شوند. تا مسافتي برده مي
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 آستين بالا بزن

شاد   اشاره به آمادگي حركت و جنگيدن دارد. در قديم آستين پيراهن كوتاه و نزديك به ماچ دسات، تناگ ماي    

ار بيندازند مجبور بودند دكمه را باز كرده و آساتين را بطارف باالا، تاا     بنابراين وقتي لازم بود دست را به ك

 زدند. بزنند. ديگر اينكه هنگام جنگ هم آستين را بالا مي

 ترسيدم آمد به سرم از آنچه مي

 كنايه از اينكه به دلم بد آوردم و آنچه تصور بود به واقعيت پيوست.

 خاله خانباجي

گفتند كه دانش مختصري آنهام   ي بين آنان دارد. خانباجي به زناني ميموضوع خانمهاي سالخورده و حرفها

در امور ديني داشت. وظيفه آنان آموزش كودكان چهار تا هفت ساله بود. آنان را آخوندباجي، ملابااجي نياز   

شد. آموزش در مكتب كه مكتب آخونادباجي   گفتند. دروس آنان شفاهي بود و معمولاي نوشتن آموخته نمي مي

 گرفت. شد صورت مي ده مينامي

 تيرش به سنگ خورد

هاي قديم مانند ساسانيان، يكي از ابزار جنگي، تير و كماان باود    مطلب به نتيجه نرسيدن تلاش دارد. از دوره

انداختناد و هنگاميكاه باه هادف      كه هنگام تمرين، هدف را بر ستوني سنگي نصب كرده و به سوي آن تير مي

 شد. يعني ناكام ميخورد  خورد، به سنگ مي نمي

 نو كه بياد به بازار كهنه ميشه دل آزار

 كنم اگه گوشه پولش ساييده باشه قبول نمي

اشاره به فريب دارد. در قديم، مثلاي دوره ايلخانان مغول همه پولها سكه بودند و بر اثر سايش وزن آنهاا كام   

رصد از وزناش بار اثار ساايش از باين      شد مثلاي سكة دوره ابوسعيد در طول پانزده سال معادل پانزده د مي

اي ساييده بود چه به عمد چه بخاطر دسات باه دسات     رفته و چون ارزش سكه به وزن آن بوده اگر سكه مي

كارد و   پذيرفت و همه خواهان سكه نو بودند. حكومات هام ساكه ناو ضارب ماي       شدن زياد، كسي آن را نمي

گر يك سكه نو به فلان قدر سكة كشور ديگاري مبادلاه   نمود. ا آوري مي هاي كهنه و ساييده شده را جمع سكه

گرديد. كار طوري بوده كه بجااي توجاه    آن رد و بدل ميبهاي شد سكه قديمي ساييده شده با نود درصد  مي

 نمودند. گذاري جديد كرده و معامله مي ها را وزن و ارزش به بهاي نوشته شده روي سكه، سكه

 نتراشيده نخراشيده

خواستند مثلاي در بناي يك كاخ به كاار   آيد كه هرگاه مي افت و زيبايي دارد. اصل از سنگ ميتوجه به عدم ظر

گيرند آنرا تراشيده و صاف كرده و درواقع آن را خراشايده و باه شاكل مكعاب مساتطيل كامال درآورده و       

 شود. كردند. امروزه درباره صداي گوشخراش كسي گفته مي سپس استفاده مي
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 است فلان كس آدم خاكي

دانستند  مطلب تواضع و رفتار ساده و خودماني دارد. در قديم دنيا را از چهار عنصر، آب، آتش، خاك، باد مي

كردند، ظالم و ستمكار: آتش، مغرور و خودبين: باد، جوانمرد و اهال   و مردم را هم به اين صورت تقسيم مي

 زيست و مسكين: خاكي. سخاوت: آب، ساده

 رود قيقاج مي

اي روي اساب   تركي اسات بمعناي ارياب رفاتن و خاود را كاج و راسات كاردن. اصال از اينكاه عاده            اي كلمه

توانستند در زمان جنگ با كج و راست بردن اسب از تير خوردن در امان باشند ضمناي با كج و كوله كردن  مي

 كردند تير بيندازد. خود، به عقب برگردند و به سوي كسانيكه تعقيبش مي

 گاوبندي كرده

رفتند مقادار زميناي    به شخم مزرعه ميوجه به عمل زدوبند دارد. يك بند گاو شامل دو گاو و سه آدم وقتي ت

گفات مان زماين     گفتند. پيشكار اربااب باه كشااورز ماي     شد را يك گاوبندي مي كه طي يك روز شخم زده مي

ماناد قسامتي باراي تاو و      دهم و آنچه ماي  نويسم و به ارباب مي زراعي ارباب را كه تحويل تو است كمتر مي

 سهمي براي من خواهد بود.

 كند اين كلاه آن كلاه مي

گويند  دادند. باتوجه به اينكه به پول مي ريختند و تحويل مي در ايل بختياري پول را در كلاه سفيد بختياري مي

 چي بختياري در آن زمان گفته بود: و يك تفنگ "پيل"

 كشم از دخمه ات دود وگرنه مي           كلاهي پول، يك من راست كن زود

تحقق معروف در توضيح كتاب صاحيفه الارشااد باه    كلاه كلاه پول دادن مرسوم ايل بوده و باستان پاريزي 

 آورده است. 157نويسندگي ملامحمد مومن كرماني، اين نكته را در صفحه 

 به تق تق افتاده –طراق طراق  –ترق ترق 

شاد و   كوبيد اساتخوانهايش خارد ماي    وقتي كسي با گرز به سر كسي مي در جنگهاصداي شكستن را گويند. 

 داد. صداي طرق طرق مي

 كُلُفت بار ما كرد

كلفات باه معناي     گفتناد.  هر حرفي كه كدورت بوجود آورد و شنيدنش براي شنونده سخت باشد را كُلفُت ماي 

 سخت است.

 جاي سوزن انداختن نيست

اند مطارح شاده كاه لبااس      رداني كه تا آخر دوره قاجار به ايران آمدهپيام فشردگي زياد دارد. در كتب جهانگ

اي كه هيچ گوهر ديگري را حتي با سانجاق   شاه داراي تعداد بسيار زيادي سنگهاي قيمتي و مدال است بگونه

نميتوان اضافه كرد مثلاي سرهنگ دورويل كه در خدمت عباس ميارزا وليعهاد عبااس ميارزا باوده باه لبااس        
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كند كه از شدت دوخته شدن گوهرهاي قيمتي فاراوان جااي اينكاه ساوزن بينادازي و       ه اشاره ميفتحعلي شا

 سنگ جديدي بدوزي را ندارد.

 اند سرهم بندي كرده

هاي سفالي بنام تنبوشه و شتر  توجه به كار سريع و بدون استحكام دارد. در قديم به جاي لوله آب از محفظه

نمودناد. ايان    دادند فقط با گِال رُس باه هام وصال ماي      ا را سر هم قرار ميكردند كه وقتي آنه گلو استفاده مي

 ها بعنوان مجراي عبور آب بود. لوله

 كف كرد

شاود. در كتاب آماده كاه مساتها روي زماين        اشاره به حالتي شبيه مستي دارد كه طرف از خود بيخود ماي 

 كند. و دهانش كف ميكرد. شتر هم در بهار حالت مستي دارد  غلطيدند و دهانشان كف مي مي

 گل از گلش شكفت

شكفد تبديل به گل شده و بازميگردد. چهره شاخد باه غنچاه     دهد. غنچه گل وقتي مي خبر از خنده كردن مي

 شكفد. اش مي شود چهره مانند غنچه گل خندد و دهانش باز مي تشبيه شده و هنگاميكه مي

 و دارهس كه سر به تراز اون بتاز اون نترس كه هاي و هو داره 

گفتند انگار  اين كار را با صداي بلند مي«. هو»و مدام بگويند دراويش عادت داشتند لباس مخصوصي بپوشند 

شاان ولاي    شود يا حتاي نفارين   كه مردم را به صداهايي دعوت كنند و مدعي بودند كه دعايشان مستجاب مي

اب الادعوه بودناد و مادام سار باه زيار       ند و درواقع مستجگفت زاهداني بودند دور از مردم و زير لب ذكر مي

 داشتند.

 فلاني رو آمده است

آيد كه پس از طي مسافتي در زيرزمين، بالاخره به سطح  اشاره به حال و احوال خوب دارد. اصل از قنات مي

 است يعني كامل شده.« رومي آمده»ها  آيد و بقول قديمي زمين مي

 بازم گاز ميگيرهاگه دستت را تا بازو عسل بكني و دهنش بذاري 

وفايي مشهور است. خرس هم به عسل علاقه شديد  آيد كه به بي وفائي مطلق دارد. اصل از گربه مي سوژه بي

 گيرد. دارد ولي اگر دستت را پر عسل كرده و در دهانش كني گاز مي

 گوشتش را جلوي سگ انداختند

 انداختن جلوي سگها بوده است.در قديمي يكي از مجازاتها كشتن يك محكوم و قطعه قطعه كردن و 

 شود اند با شستن سفيد نمي گليمي كه سياه بافته

شاد آن را باه    بافتند مي رساندن. فرشها را اگر به رنگ سفيد يا رنگي مي موضوع بدبختي ذاتي يك فرد را مي

شاد   نماي  ها بوده ولي اگر تار و پود فرش سياه باود هايچ طرحاي    گل و بته آراست و نقش آنها معمولاي همين
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بافتند و سپس با استفاده از صمغ )شيره( گياهاان   روي آن نشان داد. گاه تار يا پود گليم را با نقره يا طلا مي

 چسباندند ولي فرش يا گليم سياه چنين امكاني نيز نداشت. گل و بته را روي فرش مي

 كند دختر شاهه خيال مي

زناان  م كنناد برخاي از   كايشان را رس ر براي اينكه حرممطلب غرور زياد را دارد. گاه شاهان صفويه يا قاجا

كرد و توجه زيااد   دادند و شوهر چنين زني بايد او را مانند دختر شاه تلقي مي خود را به مقامات كشوري مي

 نمود وگرنه جانش در خطر بود. مي

 اين لقمه را فلاني براي ما گرفته بود

خواست  ايندي براي كسي دارد. هنگاميكه صاحب خانه ميسوژه لطفي از طرف مخاطب دارد كه نتايج ناخوش

اي از گوشت مرغ يا كباب جدا كرده و در ميان برنج  نسبت به يكي از مهمانان ابراز لطف كند بدست خود تكه

گيرد. برگرداندن دست كه با اين همه لطف و محبت داده شده اهانت محسوب  اي براي مهمان مي نهاده و لقمه

 گرديد. مي

 گرفت را به ده راه نميدادند سراغ خونه كه خدا را ميطرف 

كاار و مسائول    د بعناوان پايش  و سايّ دموضوع گستاخي را دارد. در قديم اشراف كه مالك دهات بودند يكاي  

آوري سهم مالكانه از برداشت محصول داشتند تا احترامي كه مردم براي سيد داشتند موجاب ساهولت    جمع

د عي سايّ رفتند. گاه افارادي كاه مادّ    شدند يك راست به منزل كدخدا مي ده كه مي كار شود. اين افراد وارد هر

شدند تا سهمي از دهقانان بعنوان مال جدشان دريافت كنند و آنان هم يكراست  شدند وارد قصبه مي بودن مي

ه ده راه ولي هرگاه كه كذب بودن ادعايشان آشكار شده بود مردم آناان را با  گرفتند  سراغ خانه كدخدا را مي

رفتناد وجاود ياك نساخه از      ها از اول به سراغ خانه كدخدا ماي  كارها و غريبه دادند ضمناي دليل اينكه پيش نمي

 قرارداد مالك و كشاورز و دولت و ارباب براي ماليات نزد كدخدا بود.

 حسينقلي خان

علاي شااه    كه بعد به فتح پيام خودسري و هرج و مرج دارد. هنگاميكه آقامحمدخان قاجار كشته شد خان بابا

خان كه در اصفهان به او شاه  قلي معروف شد قرار بود به پادشاهي برسد ولي برادرانش و يكي ديگر بنام اله

قلي نبود. يكي از ساواران شاجاع بناام حساينقلي خاان بادون        گفتند مدعي سلطنت بود. باباخان حريف اله مي

ان رفت و اله قلي را كشت و به تهران آمد و به فتحعلي شااه  اجازه باباخان تعدادي سوار برداشت و به اصفه

كاس جرئات نداشات حرفاي علياه       بعدي خبر داد. او نيز حكومت ايروان را به وي داد. بخاطر اين محبت هايچ 

خان بزند و او به كسي حتي پادشاه حساب پس نمياداد ضامناي بادون اجاازه پادشااه باه عثمااني و         حسينقلي

 اند. و غنايم زياد براي خودش برميداشت اين عمل را حسينقلي خاني گفته برد گرجستان حمله مي
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 بره از طرف حساب مي

اناد كاه وي باه مسائولين ماليااتي       اند كه خدماتي به سلطان كرده كند. در تاريخ كساني بوده ترس را بيان مي

اش هايچ حساابي مطارح     اعلام ميكرده از او ماليات نگيريد و در مقابل وصوليهاي او از منطقاه تحات سالطه   

شوند نام او را در دفاتر مالياتي ولايت نوشته و حتي درآماد او را   ها كه مستوفي ناميده مي چي نشود. ماليات

نمودند ولاي ناام او را در دفااتر بادهي      نيز برابر روال سالهاي گذشته محاسبه و برآورد كرده و مكتوب مي

 ايم. امت را از دفاتر بدهي بردهاند يعني لازم نيست حساب بدهي و ن برده نمي

 سگ خور

موضوع اينكه از آن سوژه نصيبي هم براي ساگ خواهاد باود ياا ساگ آن را خواهاد خاورد كاه در اسالام          

 ها دارد. ترين جايگاه را در ميان حيوانات و نزد انسان پست

ي برايش بيندازند وگرناه  ا باور مردم بود كه اگر در هنگام غذا خوردن، يك سگ به آنها نگاه كند بايد قطعه-1

 خواهند شد.« گرسنگي»دچار بيماري جوع 

انداختند تا هيچ اثري از  رساندند وي را قطعه قطعه كرده و جلوي سگ مي گاه وقتي محكومي را به قتل مي-2

 او نماند.

 مار در آستين پروردم

 اي به دشمن بسيار نزديك دارد. اشاره

باياد قباايش را    زماان قباي يكي از درباريان كاه طباق رسام آن     بجيمتوكل خليفه عباسي دستور داد در -1

شاد مااري بيندازناد كاه آن شاخد       قبا دوخته ماي رسيد ضمناي جيب هم در آستين  درآورده و به خدمت مي

 خبر وقتي قبا را پوشيد ماري كه در آستين بودا و را نيش زد البته پادزهر دادند و او نجات پيدا كرد. بي

اش به  كرده در سفرنامه دروويل كه در خدمت عباس ميرزا وليعهد فتحعلي شاه خدمت مي سرهنگ گاسپار-2

دوختناد پارورش    كند كه مار و عقرب در آستين خود چون جيب را در آساتين ماي   ايران از دراويشي ياد مي

زنناد و   ديدند كه درويش را نايش نماي   گذاردند و حاضرين مي داده و گاه بيرون آورده بر روي بدن خود مي

 گرداندند. دوباره به آستين خود برمي

 گل خنده

شود. خنده از روي شادي و نشاك  شود بازميگردد و زيباتر مي اشاره به غنچه دارد كه وقتي تبديل به گل مي

 اند. را به گل خنده تشبيه كرده

 دلم خون شد

البته چون دل پمپ براي گاردش  كنايه از غم زياد دارد. جام شراب قرمز را به دلي كه در آن خون جمع شده 

خون بدن است همواره پرخون است و اين نوعي تشبيه است. هرگاه كسي به غم بيفتد خون بيشتري به قلاب  

 تواند موجب هجوم خون به دل شود. رود و اضطراب و فشار ناشي از عملكرد كسي نيز مي مي
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 خورد با شاه هم فالوده نمي

افتخارات افراد اين بود كاه باه   خورد. يكي از  كه با پادشاه هم شراب نمي پيام غرور زياد دارد. در اصل بوده

مجلس شاهانه دعوت شده و پادشاه امر به نوشيدن شراب به وي كند و شرابدار به او يك جام بدهد. شراب 

 نشين صاف و پالوده شده بود. گفتند چون از درد ته شاهانه را پالوده مي

 آيم از پس او برمي

آياد( و بار فاراز     شود )برماي  آيد كه از پس كوه نمايان مي ه حريف او هستم. اصل از خورشيد ميمنظور اينك

 ايستد. كوه مي

 فلاني خيلي تيز است

آيد كه در كوتاهترين زماان حملاه كارده و باا ناخنهااي بسايار        سوژه سرعت عمل را دارد. اصل از گرگ مي

 گويند تيز و بز است. رود و مي ت از كوه بالا ميدرد. بز كوهي نيز به سرع تيزش شكم گوسفندان را مي

 هوايي شده است

آيد كاه بار هاوا     پيام اينكه در آرزوي چيزي است. اصل از داستان هُدهُد و رفتن و ديدن بلقيس ملكه سبا مي

 رفت تا برود و ببيند و براي سليمان خبر بياورد.

 دلم روشنه

شاود ناور    اش باز مي آيد كه وقتي شكوفه م. اصل از گل ميمنظور اينكه از در راه بودن خبرهاي خوب مطمئن

 سازد. تابد و آن را روشن مي به وسط گل يعني دل گل مي

 پاكيزه دامن

 آيد كه گلبرگهايش پاك هستند. هاي جسمي و روحي دارد. اصل از گل سرخ مي موضوع پاك بودن از آلودگي

 اش زير سر فلانيه همه

 داده به مسئوليت فلاني بوده. سوژه اينكه تمام وقايعي كه رخ

ها از طريق  زمانيكه حضرت سليمان از سوي خداوند اختيار بر انسان و حيوان و جن و شيطان را گرفت جن

گويي داشتند و حضرت تمام آن كتابها را تحويل گرفت و در جايي وزيار سار خاودش     كتب خود امكان غيب

را زير سرير )تخات  مد و بني اسرائيل را گفت آن كتابها گذارد. هنگاميكه حضرت سليمان فوت نمود ديوي بيا

حكومتي( پنهان نموده، زير سرير را شكافتند و كتابها را كه همه سحر و جادو و نيز نجات از آنها بود را پيدا 

باود. در قاديم كسااني كاه      ير )تحت سلطنت(كرده و برداشتند. درواقع راز قدرت سليمان زير سر يا زير سر

گذاشتند و گااه از دشامن رشاوت     قلعه شهر بودند كليدهاي دروازه را زير سر خود مي دروازةن رئيس نگهبا

 شدند. ها را با كليد باز كرده و موجب غارت و قتل مردم مي گرفت و دروازه مي
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 كاري كه به عقل برنيايد     ديوانگي در آن بيايد

يك راه حل غيرمعقول ميتواند راهگشا شود. معاادل  يابند و  اشاره به اينكه گاه عاقلان راه حل مشكلي را نمي

 جُست. اين را هم داريم. عاقل تا به كنار آب پل مي

 ديوانة پابرهنه از آب گذشت.

 ششدره شد

آيد و حالتي است كه اگر شخد حتي جفت شش هم بيااورد   شكست را ميرساند. اصل از بازي تخته نرد مي

 امكان حركت ندارد و بازنده است.

 پر شد بزند بيل را    با همه شدي و صلابت كه اوستپشه چو 

 دهد. معادل هم داريم: كنايه از اينكه اتحاد افراد ضعيف، اقويا را شكست مي

 ند پوست.نمورچگان را چوفتد اتفاق     شير ژيان را بدرا

 زمان هُوَخشتَرَه

حكومت او را تا سه هزار سال پايش  زمان بسپار دور را گويند. اين نام يكي از پادشاهان ماد بوده كه تاريخ 

 زنند. حدس مي

 كِشد بو مي

آيد كه بوهاي هر جاايي را كشايده و باه جااي ديگار       اصل از باد ميشود.  اشاره به اينكه اخبار را متوجه مي

 روند. دانند كه دنبال بوي غذا مي برد. برخي آن را از سگ يا گربه مي مي

 رود زير آبي مي

شود سپس از جايي كاه   رود و پنهان از ديدها مي آيد كه زير آبي مي اصل از ماهي ميپيام پنهان كاري دارد. 

 آورد. انتظار نيست سر بيرون مي

 اش را كف دستش گذارد حق

موضوع مجازات دارد. در شاهنامه آمده كه رستم در دشتي دراز كشيد و اسبش را رها كرد. ناتور )نگهبان( 

شد آن نگهبان در جواب جبران ضرر او، همچنان باه درشاتگويي اداماه    به اسب حمله كرد و رستم كه بيدار 

داد. رستم هم هر دو گوش او را كنَد و كف دستش گذاشت. برخي از زدن چوب باه كاف دسات افاراد در      مي

 دانند كه نوعي مجازات بوده است. قديم مي

 خورد انگار با چشاش آدم را مي

ي با اشتياق دارد. ماردم بااور داشاتند كاه افاراد باه غاذاهاي        ل زدن و خيره شدن به كسي يا چيزذُدقت بر 

زنند و تمايل شديد به خوردن از چشمانشان پيداست. در مورد گرگ هم كه در نزدياك گلاه    ميخوشمزه ذل 

 پنهان است و چشمش به گله است نيز چنين تصويري داشتند.
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 هايم تكان خورد شاخك

آيد كه دو شاخك دارد و هنگام پيدا كاردن   صل از حلزون ميتوجه به حساسيت نسبت به يك موضوع دارد. ا

 خورد. غذا يا حس كردن خطر تكان مي

 اش را خشكاندند ريشه

هايش را از خاك بيارون آورده   رساند. براي نابود كردن يك درخت، تنه را بريده و ريشه نابودي مطلق را مي

ماند و احتمالاي به آب رسيده بود امكان رشاد   كردند چون اگر ريشه در خاك مي و در مقابل آفتاب، خشك مي

 شد. مجدد فراهم مي

 زند در گرفتاري دست و پا مي

كه باراي حركات در آب باياد دسات و پاا بزناد و البتاه برخاي         آيد  اشاره به تلاش دارد. اصل از مرغابي مي

 د.زن آيد كه در آب در حال غرق شدن است و براي نجات دست و پا مي معتقدند از كسي مي

 بر خر مراد سوار است

آيد. در ايران بعد از سيصد و شصات روز يعناي در    ميرنوروزي ميكنايه از سعادتمندي دارد. اصل از سنت 

كردند و تماام دساتورات وي را مانناد ياك      پنج روز به نوروز مانده، كسي را بعنوان ميرنوروزي انتخاب مي

دادناد و ظااهراي باراي پانج روز او حااكم       ول و شيريني ميشد. مردم به او پ شنيدند ولي اجرا نمي پادشاه مي

 كرد. گشت و دستور صادر مي شد و در خيابانها مي منطقه بود. ميرنوروزي بر خر سوار مي

 دست بالا را بگير

 تفسير است:چند 

 و اقتصادي بالاتر نشان بده.خودت را از دسته يعني طبقه اجتماعي -1

مردوك خداي بابل كه به شكل بسيار بزرگي بود رفت و دست او را گرفت كورش پس از فتح بابل به معبد -2

 كه بسيار بالا بود.

كردند براي سالام و خاوش آماد گاويي از حركتاي       در رم باستان رسم بود وقتي دو مقام بالا ملاقات مي-3

تر بود دستش را  يانداختند. هركدام از رهبران كه قو گيران استفاده كرده و بازو به بازوي هم مي شبيه كشتي

 گرفت. بالاي دست ديگري قرار مي

 به حضرت آدم فرمود به بهشت برو و اگر زيباتر از خودت نديدي دستت را بالا بگير.خداوند -4

 سركش

 آيد. اصل از توفان قوي مي

 آيد از در بيرون كني از پنجره مي

كرد اوريا به جناگ رود و كشاته شاود.    اوريه شد و كاري اشاره به اصرار زياد دارد. داود پيامبر عاشق زن 

خداوند دو فرشته را به شكل دو مرد فرستاد و ظهر آمدند و نگهبانان گفتند داود در استراحت است و كساي  
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را نگذارند كه از در به داخل رود و آن دو نفر را از در بيرون كردند. آنان راه بام گرفتند و از باام باه داخال    

 بود رفته و فرود آمدند و داود را ديدار كردند.اي كه به طرف محراب  پنجره

 از چشمم افتاد

 موضوع دور شدن از توجه و محبت كسي دارد. چند تعبير است:

نشسات تاا شانيد كاه در يمان       در داستان سليمان و هُدهُد، هر روز هُدهُد در جايي مقابل ديد سليمان ماي -1

مان او را در جاي هميشگي نيافت و گفت اگر دليل خوبي كند و رفت ببيند و بازگردد. سلي اي حكمراني مي ملكه

 نداشته باشد او را مجازات خواهم كرد.

 گويد منظور خورشيد است كه روز در چشم همه است و شب از چشم همه افتاده است. مولانا مي-2

 د.شو افتد و ديگر ديده نمي گويند منظور اشك است كه وقتي از چشم چكيد، بر زمين مي گروهي مي-3

 كنه ميره دنبال ... هركي از پدر و مادرش قهر مي

خواهد كه برخي آن را ندارناد هرچناد علاقمناد باشاند. در      اشاره به اينكه رفتن دنبال فلان حرفه، استعداد مي

ساازي و   اي مانند موسيقي، تئاتر، مجسامه  قديم وقتي فرزندان يك خانواده بخصوص پسران خواستار حرفه

كردند، چون پسرها بسيار عزياز بودناد در ظااهر از     ه پدر و مادر سنتي آن را قبول نميشدند ك هنرهايي مي

رفتند و به اين انديشه بودند كه پدر و مادر مجبور به پذيرش خواهند شاد.   كردند و دنبال آن مي آنان قهر مي

 گاه فقط علاقه داشتند و استعداد آن را نداشتند.

 رِ بده

 گويم اجابت كني. دو تعبير است: مقبول باشي بايد شرطي را كه مي كنايه از اينكه براي اينكه

وقتي ويلون و پيانو به ايران آمد چون ابزار موسيقي خارجي بود براي اينكه آن دو وسيله را كاوك كنناد،   -1

 كردناد و  كاوك ماي   (رِ)هماهنگ كنناد،  « مي»آوردند و بجاي اينكه آن را با نُت  سيم اول را يك پرده پايين مي

بتادريج عاوام،   اند )رِ( بده و  گفته را كوك كنند مي شاگردان يا تار خواستند ويولن برخي اساتيد موقعي كه مي

 اند. ساير حروف را نيز به طنر وارد كرده

شبهاي زمستان كه طولاني بودند و هنوز راديو و تلويزيون اختراع نشده بود مسابقه شاعر باين اعضااي    -2

گفتند )الف( بده، )ج( بده يا هر حرف ديگري و مخاطب بايد بيات شاعري    معمولاي ميشد و  خانواده برگزار مي

 شد. خواند و گرنه باخته بود و از دور خارج مي كه با آن حرف شروع شود مي

 گل پشت و رو نداره

ي و معلوم نيست كجا جلواي  تعريف از زيبايي است. گل سرخ را اگر بچرخاني انگار يك جام زيبا را چرخانده

 شود. آن است و كجا پشت چون از همه طرف يكسان و يكجور ديده مي
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 توي اين كار دست داره

آيد كه براي نواختن آلات زهي )داراي تارهاي ظريف  منظور آگاهي و تسلط به كار است. اصل از موسيقي مي

 ابريشمي يا فلزي( نياز به دست بود. يك معني دست، قدرت، توانمندي و تسلط است.

 بره لالائي بلدي چرا خوابت نمي تو كه

 هاي شخد كه به حال خودش اثر ندارد. اشاره به توانايي 

خواندند تا خوابش ببرد  در تاريخ ايران بخصوص دوره قاجار آمده افرادي بودند كه براي سلطان قصه مي-1

يافت  ر شب حضور ميشاه، ه علي مثلاي سفير انگليس چون فارسي بلد بود بايد در اتاق مجاور محل خواب فتح

 شود خوابيد. خواند. در حالت ايستاده هم نمي و ايستاده قصه مي

گفات و ياك    ناصرالدينشاه كسي را داشت كه هر شب در اتاق پهلوي محل خواب وي با صداي بلند قصه ماي 

نشااه  كردناد اگار ناصرالدي   نواخت، هر ده دقيقه صادا را قطاع ماي    زد و ديگري كمانچه مي نوازنده هم تار مي

توانستند محل را ترك كنناد و باا درشاكه در معاابر نااامن آن       كرد يعني ادامه دهيد و گرنه آنها مي سرفه مي

 زمان به زحمت خود را به خانه برسانند و درنتيجه نتوانند بخوابند.

 براي كسي خط و نشون كشيد

بالاترين مقام مهر خود را در انتهاي  نوشتند و اي مي اشاره به تهديد دارد. در قديم براي صلح يا توافق، جمله

نوشت مثلاي: توافق شد كه غارت شهر صورت نگيرد ولي چنانچه اهالي نياز سپاهيان را تامين نكنناد   جمله مي

 كند. توافق معتبر نخواهد بود. دو نمونه از تاريخ جويني كه زمان حمله مغول را مطرح مي

 داد. تغماو آل  اتابك خاموش به اطاعت ايلي آمد. او را كاغذ

ال يمه ايشان را نصيحتها كرد كه اطاعت كنند تا خان و مان آسيب نبينند و بر سبيل علامت به خط ايغوري وِ

 چنگيزخان سوادي بدادند. و از يرليغدادند  تغمائي

 با خاك يكسان شد

خااك زماين برابار    شد تمام برج و باروي شهر را خراب كرده و با  پيام نابودي دارد. وقتي شهري تسليم مي

هاي شهر را نياز خاراب كارده     شد مانند نيشابور در حمله مغول، تمام خانه نمودند. اگر شهري تسليم نمي مي

 وبا خاك يكسان نمودند.

 خاك بر سرش شد

 گفتند خاك غم بر سرش شد. آمد مي كنايه از ناراحتي زياد دارد. در قديم وقتي غم بزرگي براي كسي پيش مي

 پيش چشمم است

 گفتند پيش چشم است. بينيم. ميان دو چشم را مي سوژه اينكه بسيار واقع و نزديك مي
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 روزم چون شب شد

رود هرچناد روز اسات    توجه به روزگار بد دارد. اصل از اينكه گاه از شنيدن خبار باد، چشامها ساياهي ماي     

 شود. يآيد كه روز مانند شب م ايد. برخي معتقدند از خورشيد گرفتگي يعني كسوف مي مي

 اين قضيه دنباله دار است

آياد و ساپس    آياد كاه ابتادا سارش از ساوراخ بيارون ماي        دقت بر ادامه دار بودن كار دارد. اصل از مار ماي 

 آيد. اش تا آخر دُم كه در پي مي دنباله

 عرصه بر او تنگ شده است

دين خوارزمشااه باا   الا  هاي نجات دار. اصل از جنگ سلطان جلال موضوع دشوار شدن كار و بسته شدن راه

لشگريان چنگيز در كنار رود سند دارد كه سربازان مغول در صفوف پشت سر هم تمام راه زميني را بساته  

 كردند. الدين را كوچكتر و كوچكتر مي آمدند و محل اسب دواندن و جنگ جلال و جلو مي

 به آب داد

اياد كاه وقتاي فهمياد توساط مغاول        اه ميالدين خوارزمش پيام از بين رفتن ثروت دارد. اصل از سلطان جلال

 محاصره شده دستور داد همه طلا و نقره خزانه را در آب رودخانه سند بريزند.

 دلم غنج زد

 بعمي ناز و كرشمه است دل او به ناز و اطوار افتاده است. غنج

 خون در شيشه كرده

داده و گالاب گرفتاه و در شيشاه     كند. اصل از اينكه گلبرگهاي گل سرخ را حارارت  عذاب فراوان را مطرح مي

دادناد. ايان    كردند مي ايد. ديگر اينكه در عمل حجامت، خون شخد را در شيشه كرده و به او تحويل ماي  مي

مهاا را در  عمل بسيار دردناك بوده است. مردم معتقد بودند موجودي بنام غول بياابوني اسات كاه خاون آد    

 د.كن شيشه مي

 سرا پا گوشم

آيد كه شكل گوش انسان را دارد ودرواقع افراد  اي كسي دارد. اصل از گوش ماهي ميموضوع دقت به حرفه

 كنند تا راهنماي آنان باشد. نابينا تمام حواس خود را متمركز گوش مي

 خواب خرگوشي

 خواب كم عمق با طول كم را گويند.

 اخلاق گنجشكي

 پرد. گنجشك مدام از اين شاخه به آن شاخه مي
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 نخورده مست است

اره به اعمال مستانه دارد. افراد به نوشيدن مِي علاقه نشان داده و پاس از آن رفتاار عجياب و نابخرداناه     اش

شدند و بدون اينكه چيزي نوشيده باشند  دادند. اشخاصي هم غرق در جذبه و حس عاشقانه الهي مي نشان مي

شادند و رفتااري مانناد     ساه ماي  آيد كاه دچاار خل   كردند. اصل از دراويش مي رفتاري مشابه مستان ارائه مي

 مستان داشتند.

 خودش را خالي كرد

ايد كه در مقصد كاملاي خالي  هاي كالاي تجارتي مي كنايه از خالي شدن از ناراحتي و غم دارد. اصل از محموله

 شد. مي

 آباء

« اباو »يا « آبا»آيد كه به آنان  منظور پدر و مادر بزرگ است. اصل از خداي زن و مرد در زمان سومريان مي

 اند. اند. سومريان قبل از ميلاد مسيح در جنوب ايران سكونت داشته گفته مي

 چُسَكي

كردند كه  شود. يك نوع كفش بسيار كوچك كه براي كودكان تازه راه افتاده درست مي در مقام تحقير گفته مي

گفتند كه بتدريج تبديل باه   ميتكي  چُسفقط يك لايه نرم و نازك بعنوان كف داشت و بسيار كم دوام بود آنرا 

 دهد. ارزش مي چُسكَي شد. امروزه معني كم

 آيد چُسي مي –خودش را چُس كرده 

، كوچك و خُرد و اندك اسات. ضامناي مفهاوم كودكاناه هام      «چس»برخي كلمات چند معني دارند و از مفاهيم 

 كرده است.ميدهد بنابراين هرگاه كسي رفتار كودكانه نشان دهد درواقع خود را كوچك 

 جُعلّق –جولّق  –قلندر 

توجه بودند. اين اشاخاص   انداختند و به ظاهر لباس بي افرادي بودند كه موي سر و صورت و ابرو را تيغ مي

دانستند. چون به ترياك و حشايش   اي جدا شده از ملاميته بودند هرگونه تظاهر به دينداري را ريا مي كه فرقه

دوغ و چغاله بادام و اينگونه امور بود نزد مردم به لاابالي باودن معاروف   آوردند و كارشان فروش  روي مي

پوشايدند كاه باه آن     خوابيدند. اين افراد لباسي ماي  آمد آجري زير سر گذاشته و مي بودند. هرجا كه شب مي

 كنند. آدم بيكار را گويند. گفتند و مردم جُعلّق تلفظ مي جُوَلّق مي

 گرد پيچ )گوزپيچ( شده

 اند. گفته« گردپيچ»ها را در تاريخ  نكه گيج شد. روش تيمور لنگ در محاصره و گرفتن قلعهبيان اي
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 پام گيره

كردند. برخاي   خواستند ذبح كنند از پايش آويزان مي در قديم وقتي مرغ را ميكند.  وضع گرفتاري را بيان مي

 كردند. ديوار ميخ شده بود قفل مي آهني كه به قلابيك دو نفر را به دند از اينكه در قديم پاي حداقل معتق

 ات كنه خدا جاي ديگه حواله

پيام اينكه من گره تو را نخواهم گشود. باور عمومي است كه خداوند براي هركسي يك روزي مقرر كارده و  

اش به جاي ديگري حوالاه شاده و    شخد در تلاش باشد و اگر از جايي اميد داشت ولي نشد بداند كه روزي

 .دنبال آن باشد

 يابو برش داشته

موضوع عاملي كه نزد مردم به شهامت تعبير شود درحاليكه شخد مربوطه در آن نقشي نداشته اسات. در  

بارد و ساوار نياز     كرد و سوار خود را به منطقه دشمن ماي  كتب آمده كه گاه در ميدان جنگ يك اسب رَم مي

متوجه رَم كردن اسب نشده و آن را به ردم شد م مجبور بود بجنگد تا كشته نشود و اگر به پيروزي منجر مي

گذاشتند. استاد باستاني پاريزي در كتاب در شهر ني ساواران آورده كاه چناين     حساب شهامت سواركار مي

عملي از يك سرباز عادي در درگيري با چناد راهازن بلاوچ رخ داد و ساوار باه درجاه سارهنگي نايال آماد          

اي وصلت داشاته و باه هاوا و عشاق آن      منطقه دشمن با اسب مادهدرحاليكه بعد معلوم شد اسب او قبلاي در 

 خاطره، سرباز را به آنجا برده.

 نفوس بد نزن

اي ماردم   آيد )جمع نفس( شااه شاجاع مظفاري در ناماه     اشاره به اينكه حرفهاي بد نزن كه از آن وقايع بد مي

س ايشان تاثير عجيب دارد. باا ايشاان   گويد مردم كرمان فقير و مظلومند و نفو نامد و مي مي« نفوس»آنان را 

 به كرم و عدالت و مرحمت رفتار كنيد.

 دود از نهادم برآمد

اش بازودي ساقوك    سوژه اينكه صدمه زياد به روح و جسم خورد. اصل از المقنع مي آيد كه وقتي ديد قلعاه 

 خواهد كرد تنور را بسيار داغ كرد و خود را در آن انداخت و فقط دودي برآمد.

 ارثيه نشسته استروي 

اش چنگاال انداختاه و    آيد كه بر طعمه موضوع اينكه آن را در تسلط كامل خود گرفته است. اصل از عقاب مي

 تسلط بر آن دارد.

 يه گُله جا

 منظور قطعه زمين كوچك است. شاعر مرادي بافقي فرموده:

 نازنيني گرديدم و نديدم چون تو             چو گردباد، عمري در هر گُلِ زميني
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 خايه مالي

 پيام تملق دارد. دو تعبير است:

شد توالت بوده ولي بعد معلوم شد كه پاپ يا  در موزه واتيكان يك صندلي چوبي است كه مدتها تصور مي-1

دادند كاه   اي قرار مي هاي خود را از طريق مجرائي به گونه نشستند و خايه مقامهاي عالي واتيكان روي آن مي

ها را بمالد. مردم دست خود را چرب كارده و از مجرائاي    راه حل مشكل بخواهد بتواند خايه اگر كسي شفا يا

 كردند. در زير صندلي، خايه مالي مي

در ايران، مقامات بالا و ثروتمندان داراي اسبهاي نر، درشت هيكل بودند كاه بسايار قيمتاي باوده و مانناد      -2

بود كه كار نگهاداري اساب را   مهتر مي داراي يك نفر بنام شدند. هر مقا خودروهاي پربهاي امروزي تلقي مي

كرد. صاحب اسب براي اطمينان از رسيدگي كامل اساب،   داد ولي معمولاي به ظاهر اسب رسيدگي مي انجام مي

گردياد كاه رسايدگي     شاد معلاوم ماي    ماليد اگر دستمال كثياف ماي   هاي اسب را مي گاه با دستمال خود، خايه

هاي اسب  گرفت. مهترها نيز معمولاي با يك دستمال ابريشمي خايه ورد مجازات قرار ميظاهري بوده و مهتر م

 كردند. را ماليده و تميز مي

 ام اش را كنده چاله

ام. اصال از چالاه كنادن بااغ      بيني محل خرج آن را كرده موضوع اينستكه براي آنچه درآمد اضافي بيايد پيش

ها خواهناد كاشات و چالاه پار      دانند چه نوع نهالي در آن چاله كه ميآيد  هاي تازه مي داران براي كاشت نهال

 شود. مي

 توي چشمم رفت –توي چشم من آمد 

آيد. در قديم اسفالت نبود  مطلب توجه كامل به يك چيز يا يك نفر را دارد. اصل از فرو رفتن خار در چشم مي

 رفت. هوا رفته و به چشم عابرين مي و خيابانها و گذرها خاكي بود و به اندك باد، خار يا خاشاك به

 بند دلم پاره شد

با يك بند محكم به بادن وصال شاده و در    « دل»اشاره به هيجان بسيار زياد دارد. از خرافات مردم بوده كه 

شود و ممكان اسات دل باه دهاان      افتد كه آن بند پاره مي ترس زياد يا عشق آنقدر به طپش و بالا و پايين مي

 بيايد.

 افتد ي سال، نوروز به شنبه ميبعد از س

اشاره به خوش يومني دارد. مردم اعتقاد داشتند هرگاه شروع سال با شروع هفته يكي شود آن سال، خوبي 

كشد تا  ها، سي سال طول مي و شادماني بهمراه خواهد داشت. از نظر تقويمي خورشيدي و با محاسبه كبيسه

در آئاين موساي، روز شانبه روز    ديگاري باا شانبه باشاد.     از سالي كه شروعش با شنبه بوده، شروع ساال  

 دادند. اي به سلطان مي مباركي است بنابراين آنان در صورت تقاطع شروع سال و روز شنبه، هديه
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 خدا به پدر و مادرت ببخشد –انشا ا... پير شي 

اي كاودكي بخااطر   پيام دعا براي طول عمر دارد. تا صد سال پيش اكثر نوزادان در سال اول ياا ديگار سااله   

سپاردند. اين مطلب تنها در ايران نبوده بلكه در اروپا نيز چنين بوده اسات. ادوارد   بيماريهاي مختلف جان مي

شان از دست داد و عامل آن ديفتري، و سرخك و آبلاه   اول پادشاه انگلستان، شانزده فرزندش را در كودكي

بخاطر اينكه پير شاوند و مشاكلات آن سان را داشاته      كردند نه بود. مردم براي كودكان دعاي طول عمر مي

 باشند بلكه اين نوعي خيرخواهي و دعا بوده است.

 آخرين علاج قطع عضو است. كارد به استخوان رسيده است

سوژه صدمه شديد دارد. در عربي هم مشابه اينها هست. تا قرن نوزدهم هرگاه كسي در جنگ صدمه شاديد  

كردند. اگر كسي مبتلا به قانقاريا  وح به قانقاريا مبتلا نشود آن عضو را قطع ميديد براي اينكه عضو مجر مي

رسيد كه امكان قطع  كرد. گاه صدمه به جايي مي شد، سريعاي به تمامي بدن سرايت كرده و شخد فوت مي مي

رد ميلادي، شانه چاپ پادشااه ريچاا    1199گذاشتند شخد فوت كند. در سال  آن نبود در چنين شرايطي مي

توانستند كتف را جدا كنند بعاد از دو هفتاه باا درد     قرار گرفت و عفونت كرد و چون نمي پيكاني شيردل هدف

شد صورت  شديد فوت كرد. قطع عضو در قديم با استفاده از شمشيري با فولاد هندي كه بهترين شناخته مي

 گرفت. مي

 خونش به جوش آمد

شاود   ايد كاه وقتاي ساياوش بيگنااه ساربريده ماي       فردوسي مي پيام خشم و بيگناهي دارد. اصل از شاهنامه

شاود كاه باه     چكد و از محل آن خون به جوشش درآمده و گيااهي سابز ماي    اي از خون او به زمين مي قطره

 پرسياوشان معروف است.

 شود مقداري زهره وارد ايد كه بر اين باور بودند وقتي كسي خشمگين مي گروهي معتقدند از پزشكي قديم مي

شاود آن خاون باه جاوش      كند. وقتي بر اثر غصب، جريان خون تند ماي  خون شده و آن را كثيف و غليظ مي

 ايد. مي

 ات نرم ات كور، دنده چشم

ات را كور و بادنت را درهام خواهناد     گويد بخاطر آن خطا كه كردي چشم ملامت است. گوينده به مخاطب مي

طيان بزرگ، كور كردن چشم او بوده و گاه بدن شخد شكست. در قديم يكي از دستورات سلاطين براي خا

كوبيدند. بهاءالدين و زير جغتااي خاان    را در هاون بزرگ گذارده يا لاي نمد پيچيده و با گوشتكوب عظيم مي

مغول بود وقتي جغتاي مرد، بدستور خاتون جغتاي، بهاءالدين را در نمد پيچيده و خرد كردناد. گااه سالطان    

خان را از هر دو چشم  ط يك چشم او را كور كنند كه تمام كلانتريان فارس بغير از هاشمداد كه فق دستور مي

 خان را از يك چشم كور كردند. ولي هاشم
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 كون گشاد

گشاد شد ضمناي ثروتمنادان و   دانستند كه بعد تبديل به كون پيام تنبلي دارد. يابو را مردم قديم، فراخ روده مي

شاد، ران   شدند و الزاماي پاهايشان زيااد از هام بااز ماي     سبان نر درشت هيكل ميمقامات بالا را كه سوار بر ا

 ناميدند. گشاد مي

شد دست از جنگ كشيده و تماشاگر  برخي از كمانداران در جنگها وقتي تيرهايشان تمام و زه كمان گشاد مي

 گفتند. گشاد مي شدند و ساير سربازان به آنها كمان مي

 يد:گو الشعراي بهار مي ملك

 فراخ روده چو يابو، چهرش چو استر              دروغگوي چو شيطان، دسيسه كار چو ديو

 قافيه را باخته است

اي را مطرح نمود و از شااعران   كنايه از عقب ماندن يا فرصت را از دست دادن دارد. پادشاه هندوستان قافيه

ظ نيز در همان قافيه شعري سرود و ارسال اي دريافت كنند. حاف خواست شعري سروده و بفرستند تا جايزه

 كرد و برنده شد. ديگران قافيه را باختند.

 ... به گور پدرش

فرستادند. اگر كسي كار زشتي كرده باود چيازي    در قديم به صدقات گور پدر كسي، پول يا كالا يا دعائي مي

 كردند. نامطلوب را به گور يا قبر پدرش حواله مي

 و دوست كه دل هر دو در تصرف اوستاز خدا دان خلاف دشمن 

 اصل شعر از سعدي است. پيام واضح دارد و خلاصه آنكه هر چيزي را از خدا بخواه.

 دهن سگ به لقمه دوخته بِه

كند لقمه غذايي پايش بيناداز تاا باه خاوردن بپاردازد و صادا نكناد. در          اشاره به اينكه اگر سگي واق واق مي

 تواني ببندي اينكار را بكن. به پولي يا كاري مي توصيف اينكه اگر دهن بدگويان را

 كج كلاه خان

كالاه  »پيام اينكه كج كلاه خان مرد مهمي است. در ايران فقط شاه و گاه وليعهد باه اجاازه شااه حاق داشات      

يونااني   پلوتاارك شاد.   گذاشتند كه شامل مقامهاي مهم مملكتاي ماي   بگذارد و بقيه بايد كلاه را كج مي« راسته

سد در دوره هخامنشي، اردشير دوم كه پادشاه بود اجاازه داد وليعهادش دارياوش دوم كالاه راساته      نوي مي

 بگذارد.

 اش سياه باشد با شستن سفيد نشود كسي را كه لباس و گليم بخت

 طرحيگليم سياه ارزانترين نوع بوده چون هيچ نشستند.  پوشيدند و بر گليم سياه مي دراويش لباس كبود مي

 گويد: . شاعر مينداشته است

 در شارع كم اميدي و عالم بيم        هم خرقه كبود و هم سياه است گليم
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 داغ ننگ

اش ميله داغي كه علامتاي روي   كردند روي پيشاني اشاره به بدنامي دارد. در قديم وقتي دزدي را دستگير مي

گفتند و مردم از ايان   غ ننگ ميگذاشت. به آن دا گذاردند. اين عمل اثر سوختگي روي پوست جا مي آن بود مي

 كردند. فرد دوري مي

 اي دل غافل

 خبر از اوضاع بود. پيام اينكه عقل را فراموش كردم و دنبال دل رفتم كه آن هم غافل و بي

 دستزير

 سوژه فرد با رتبه پائين را دارد. در كتاب گزيده مقامات حميد آمده كه:

 حتقار در اجناس زير دست مباشبه ا     به اختيار در ايام پايمال مشو   

گذاشتند يعني يك دست مثلاي پارچه را روي بقيه قرار داده و بقياه كالاهاا را زيار آن     كالاي مرغوب را بالا مي

 دادند. دست كالا قرار مي

 سر چشمه شايد گرفتن به بيل         چو پرُ شد نشايد گذشتن به پيل

تواني آن  كن و اگر چنانچه بزرگ شود با نيروي زياد هم نمياشاره به اينكه مشكل را وقتي كوچك است حل 

 را حل كني ... اصل شعر از سعدي است.

 تربيت نااهل را چون گردكان بر گنبد است

پيام اينكه تلاش براي تربيت آن كس كه ريشة برداشته باشد بيهوده است و مانند گاردو بار گنباد اسات كاه      

است. پرتو نيكان نگيرد هركه بنيادش بد است. تربيت نااهل را چاون   افتد. اصل شعر از سعدي ماند و مي نمي

 گردكان بر گنبد است.

 دشمن نتوان حقير و بيچاره شمرد

كنايه از اينكه همواره دشمن را قوي بشمر تا دچار غفلت نشوي. اصل از سعدي است. داني كه چه گفات زال  

 با رستم گُرد   دشمن نتوان حقير و بيچاره شمرد.

 ت گرگ زاده گرگ شود      گرچه با آدمي بزرگ شودعاقب

 بي اصل بودن را نتوان با آموزش اصلاح كرد. اصل شعر از سعدي است.

 شور چشم

آيد كاه گااه    هاي قديم مي كسي كه چنانچه به كسي نگاه كند واقعه بدي براي او روي خواهد داد. اصل از چاه

 كس متقاضي آب شور نبود. هيچ آب شور داشتند و گاه آب تلخ و گاه آب شيرين و

 كردند مورچه هم پاي خود را بلند كرد يعني ما نيز هستيم اسب را نعل مي

 خواهد بگويد من هم هستم و گرنه توانايي ندارد. منظور اينكه فلاني فقط مي
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 دهم ببرد كلانتري دزد دستش نمي

رود. داساتاني اسات كاه ماردم      ار ماي مفهوم حماقت و ناداني دارد ولي برخي اوقات بمعني نادرستي نيز بكا 

ام، صابر كان باروم ياك ناان بخارم و        دزدي را گرفتند و تحويل پليسي دادند، كمي جلوتر دزد گفات گرسانه  

برگردم و البته كه بازنگشت. دوباره مردم دزد را گرفته و تحويل همان پليس دادند. در راه به كلانتاري، دزد  

بگيرم. پليس به او گفت دفعه پيش فرار كردي، حالا تو اينجا بايست تا  ام، اجازه بده بروم يك نان گفت گرسنه

 من بروم برايت نان بگيرم.

 نميره يادشگدا، شب جمعه 

اي اطلاعات مربوك به خودش را دارد. در قديم مردم هر پولي بابت صدقه ياا ناذري كناار گذاشاته      هر حرفه

 تر از ساير اوقات بود. و آن شب براي گدا پررونقدادند  گداهاي اطراف مساجد ميبودند شبهاي جمعه به 

 ام هرچه باشد چند پيراهن بيشتر از تو پاره كرده

پوشايدند و   آيد كه چون در قديم گداها لباس پاره ماي  گوينده مدعي تجربه در كار است. اصل از داستاني مي

بيايد. گادا كاه پياراهن هركادام     كردند پيراهن را پاره كرده و وصله ناچور بزنند كه بيشتر به چشم  سعي مي

ها وصله داشت سر موضوعي با يكديگر مشاجره داشتند. يكي با غرور به ديگري گفت تو بايد حارف مارا    ده

 بپذيري چون پيراهن من ده، بيست وصله بيشتر از پيراهن تو دارد.

 با هم مثل كارد و پنير هستند

گياه بسيار تلخ است. اين گياه را فشرده و عصاره آن را دهد. اصل، كارده پنير بوده كه يك  نفرت را نشان مي

برند. كارده يك گياه وحشي و خودرو بوده كه بخااطر اساتفاده در پنيرساازي باه آن      در پنيرسازي بكار مي

 گفتند. مي كارده پنير

 رود حرف به گوشش نمي –ده  حرف گوش نمي

س اگار ساخن را گاوش نكناد مغازش مطلاع       رود پا  در قديم معتقد بودند حرف يكراست از گوش به مغز ماي 

 شود و نميتواند تصيمم درست بگيرد. نمي

 سر بر آورده –سر در آورده 

كارد   باريد كه كساي جرئات نماي    شد گاه آنقدر تير از آسمان مي پيام آگاهي و شجاعت دارد. هرگاه جنگ مي

آيد كاه در   تقدند از گياه ميآورد خيلي شجاع بود. برخي مع سرش را از سنگر درآورد و اگر كسي سر بر مي

 آورد. زمين رشد كرده و سر از خاك درمي

 قضا بلا

قضا و قدر،  ،شود. قضا را سرنوشت مردم بر اين باور بودند كه وقايع زندگي قضا است كه بر افراد وارد مي

 بلا است.گفتند قضا بر  گفتند. گاه قضا بر بلا بود يعني بلائي به كسي نازل شده بود و مي تقدير هم مي
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 اگر از آسمان آتيش بباره

نمود افرادي از سپاه محاصره كننده بودند  اي محاصره شده مقاومت زياد مي در جنگها بخصوص وقتي قلعه

هاي نفت آلوده را گاه همراه يك قوطي پرنفات ياا منجنياق باه داخال       گفتند. آنها پارچه انداز مي كه به آنها نفط

شد و چون به تعاداد زيااد بار     ها مي ها و مغازه ن عمل باعث آتش گرفتن خانهكردند. اي شهر و قلعه پرتاب مي

 بارد. گفتند از آسمان آتش مي ريختند مردم مي سر شهر مي

 توانست بجنبد پشه هم نمي

گماشاتند كاه كاوچكترين جاايي باراي       ها تعداد زيادي سرباز را به محافظت از مسيري مي گاه در لشگركشي

 نمودند. تواند عبور كند مي به اينكه حتي پشه هم نمي تشبيه عبور كسي نبود. مردم

 دست به سر كردن

 اشاره به دو مفهوم دارد:

كشيدند ولي كار  كردند يعني مي ه سر او ميخواستند به كسي لطف كنند دستي ب در قديم هرگاه بزرگان مي-1

 دادند. او را انجام نمي

دادناد و او دساتها را باه سار خاود       قام بزرگي داشت نماي گاه پاسخ مناسبي به كسي كه درخواستي از م-2

 گرفت يعني چه كنم. مي

 زده به كاهدون

بدشانسي كامل را گويند. در قاديم بخصاوص در روساتاها اتااقي بناام كاهادون داشاتند كاه كااه و علوفاه           

كارد. هرچناد    ميآمد، حمله  غريبه ميچهارپايان را آنجا نگهميداشتند. سگي هم هميشه در كاهدان بود كه اگر 

رفت و مورد حملاه   ن ميكاه ارزش چنداني نداشته ولي دزد كه قصدش اتاقها و اموال بود به اشتباه به كاهدا

 گرفت. سگ قرار مي

 دورانديش

 سازد. آيد كه در بهار و تابستان آذوقه پائيز و زمستانش را فراهم مي اصل از مورچه مي

 دو رنگي

 شود. رخي گلها هم دورنگ هستند كه براي زيبارويان استفاده ميآيد البته ب اصل از روز و شب مي

 مغرور

 آيد. مردم بر اين باور بودند كه روش نگاه كردن و راه رفتن پلنگ حاكي از غرور است. اصل از پلنگ مي

 اَياغ

اند يعني دوست و نزديك هستند. اياغ بمعني ساغر و جام شراب است يعني آنها  گويند آنها با هم اياغ مردم مي

 اند. هم پياله
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 شويند توي دلم رَخت مي

دادند كه صابون  زدند و پيچ مي اظهار دل پيچه و ناراحتي دارد. در قديم رخت را در طشت گذارده و چنگ مي

 بخورد و پاك شود.

 ن آتيشا از گور فلاني پا ميشههمه اي

گيرند و قبر  نشان از گناهكاري دارد. در قديم معتقد بودند ستمگران از همان داخل قبر مورد شكنجه قرار مي

 شود. آنان پر از آتش مي

 صابونش به تن ما خورده

كيساه كشاي را باا     ها اگر مشتري اهل انعام دادن نباود  اشاره به اينكه او به ما قبلاي ضرر زده است. در حمام

افتاد. اصل بوده كه كيسة  دادند كه تا مدتها پوست را ناراحت كرده و شخد در عذاب مي كيسة زبر انجام مي

 زبرش به تن ما خورده كه بعد به اين شكل درآمده.

 صابونش به جامه ما خورده

گرفتناد تاا در كناار     ا ماي پيام اينكه قبلاي به ما ضرر زده است. در اصفهان افارادي بودناد كاه لبااس ماردم ر     

آماد كاه مادعي     الزحماه بگيرناد. پايش ماي     رودخانه با صابون بشويند و پس از خشك شدن، پس داده و حق

 ها را برده است. شدند آب رودخانه زياد شده و يكي از لباس مي

 ايم به پيسي افتاده

قاديم اسات كاه وارد زباان     رساند. پيس، پيسه و كلمات مشاابه از زباان فارساي     موضوع نداشتن پول را مي

باشد. اعضاي بادن جاذامي بتادريج خاورده شاده و كام        گويند بمعني جذامي مي يوناني شده و پيساگاس مي

كنند. جذامي از شكل عاادي بادن و    گردد كه باعث چهره وحشتناك جذامي شده و مردم از آنها دوري مي مي

 افتد. صورت مي

 دودمانت بر باد خواهد رفت

كال همسار و فرزنادان او را     بر اثر ناراحتي حكومت از يك نفار،  رساند. گاه خانواده را مي نابودي مطلق يك

 كشتند. مي

 ات هست؟ به كفشريگي 

هاي قديمي يا غارهاا   موضوع اينكه فريبكار هستي. در قديم راهزنان كه در مناطق كويري بودند اغلب در قلعه

روناد   ست و گاه تا نزديك زانو در شن )ريگ( فرو ميكردند. در كوير هميشه طوفان شن و خاك ه زندگي مي

 شود. و داخل كفش آنها پر از ريگ مي



34 

 نونت نبود آبت نبود فلان كارت چي بود

آياد كاه ماردم بااور      ملامت كسي است كه به كاري بيهوده و دردسرساز دست زده است. اصل از پرنده مي

 شود. صياد نمي اش فراهم باشد اسير حيله و تلة داشتند اگر آب و دانه

 خون خوردن

خورد و البته  آيد كه در شكم مادر بجاي غذاي جامد، خون مي پيام سختي و ناراحتي دارد. اصل از كودك مي

 خوردند. ها، عده اي خون حيوانات قرباني شده را از روي زمين ليسيده و مي در قحطي

 نَه و نَگمه

دهاد و بتادريج    بوده كه نكمه معناي رناج و ساختي ماي    « مهنك»و « نه»اشاره به پاسخ كاملاي منفي دارد. اصل 

 تبديل شده به نگمه.

 كلوخ اندازون

كردند كه همه جور خاوردني در آن باود. ايان     مردم در روزهاي آخر قبل از ماه رمضان مجلسي برگزار مي

كاه آنقادر    گرديد. منظاور ايان باود    مجلس اگر هوا خوب بود در محوطه باز و گرنه در داخل اتاق برگزار مي

بخورند تا چشم و دلشان سير شود و در طول رمضان، حسرت خوردن چيزي را نداشته باشند. اين مجلاس  

 گفتند. را كلوخ اندازون مي

 باد از كدوم طرف مياد

موضوع منافع را دارد. در قديم بارها در جنگها باد به طرفي بوده و خاك باه چشامان ساپاه مقابال بارده و      

زنند كه كادام طارف برناده     ه است. افرادي هستند كه با تشخيد جهت باد حدس ميموجب شكست آنان شد

 دانند. است. برخي آن را از كشتي بادباني مي

 بين حق و باطل چهار انگشت است

بيند  دانند كه شخد آنچه را مي آيد و برخي آن را از فاصله چشم و دهان مي از فاصله بين گوش و دهان مي

 مكن است شهادت دروغ دهد يعني به باطل عمل كند.حق و صحيح است ولي م

 برند شتر را با بارش مي

باارو سرنشاين وارد شاهر مقصاد      ،ها شامل شتر و اسب و خار  اي بودن دزدان دارد. كاروان توجه به حرفه

ها بود. امكان رديف كاردن چهارپاياان كااروان نباود و      شد درحاليكه شب بود و كاروانسرا در پس كوچه مي

اي هم يك شتر را )چون حجم بار شاتر حاداقل دو برابار خار باود( نشاان كارده و در تااريكي          حرفه دزدان

خان زند در يكي از نبردها، تعدادي سربازان خود را مامور كرد كه دو شتر حامل بار طلا  دزدديدند. كريم مي

 و نقره از سپاه مقابل را ربوده و برايش بياورند.
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 به ما حواله داده

كارد و   قولي كه عمل ندارد. حاج ميرزا آقاسي وزير محمد شاه قاجار هيچ تقاضاي كمكي را رد نمياشاره به 

داد. از طرف ديگر به حاكمان گفتاه باود    نوشت و پرداخت آن را برعهده حاكم يك ولايت قرار مي اي مي حواله

. حاج ميرزا آقاسي ايان عمال   ها را بنويسد ولي آنها مجبور نيستند پرداخت كنند كه او مجبور است اين حواله

 داد. را براي معروف كردن خود به سخاوتمندي انجام مي

 گوشتم زير دندونشه

فرساتادند تاا گروگاان     شان را به مركز نزد پادشاه ماي  در قديم حكام بايد يكي از اعضاي نزديك خانواده-1

دعااي حكومات نادارد. گااه در     باشد به تضمين اينكه حاكم هيچ اقدامي عليه شاه نخواهد كرد و سركشاي و ا 

داد اگر سربازان لشگر مخالف، بادنبال كاار خاود نروناد      جنگهاي داخلي، سلطان قلعه محاصره شده پيام مي

هركسي از فاميل آنها كه در داخل قلعه باشند را خواهند كشت. در دوران زنديه و بخصاوص لطفعلاي خاان،    

 او را تنها گذاردند. اين مطلب زياد رخ داد و سربازانش بخاطر اقوامشان

 زمين خوردي دوباره ادامه بده

آياد كاه وقتاي رودخاناه باه آبشاار        اند و اصل آن از آبشاار ماي   اي به افرادي كه صدمه مالي خورده توصيه

 دهد. كند دوباره به مسير خود ادامه مي رسد و سقوك مي مي

 مرغ آمين

كند و گوش بسيار قوي دارد و هر حرفي  ها پرواز مي اي است كه بالاتر از همه پرنده مردم معتقد بودند پرنده

گوياد و بسايار زود مساتجاب     كناد و بادنبال آن آماين ماي     كه از كسي بشنود آن را خطاب به خدا تكرار ماي 

شود. اعتقاد عمومي بود كه هميشه حرف خوب بزنيد و براي خود و ديگران خوش بخواهيد تا مرغ آماين   مي

 بشنود و باعث اجابت شود.

 ه من برخوردب

 پيام اينكه احساس اهانت كردم. اصل اين بوده كه به اعتبار و احترام من برخورد كرد.

 تا آخرش را خواندم

اشاره به اينكه همه چيز برايم آشكار شد. در قديم معتقد بودند هويت واقعي افراد از چشمانشان آشكار است 

 اگر بتواني تا عمق چشمشان را بخواني.

 كامت شيرين

قديم معتقد بودند اگر انگشت خود را در عسل كنيد يا با خرماي شيرين، كام )سقف دهاان( ناوزاد را بااز     در

 كنيد كام آن كودك شيرين خواهد بود و دنيا به كام او خواهد بود.
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 زير پاش سست است

 بسيار سست است. درواقع زير پاي عنكبوت هميشه سست است.تَنَد كه  عنكبوت تار مي

 اوفوه

 گويند. ، اوفيش هم مي«اوف»حسرت و تأسف است. مردم معمولاي  نشان

 آشي برات بپزم كه يك وجب رويش روغن باشه

فرستاد. دريافت  تهديد به خسارت زدن دارد. هر ساله ناصرالدينشاه آش نذري براي مقامات و ثروتمندان مي

هاي طالا پار كارده و پاس      با سكه كرد و تا جايي كه محتوي آش بوده را كننده بايد سريع ظرف را خالي مي

گرفت تا نعنا داغ و پياز داغ  ريخت و آشپز كه ظرف را مي فرستاد. آش را خود ناصرالدينشاه در ظرف مي مي

ريخت و باعث  اضافه كند اگر از دريافت كننده انعامي دريافت نكرده بود يك ملاقه بزرگ روغن روي آش مي

 شد. هاي اضافي مي تحميل سكه

 شام و نهار هيچي –گن هفت دست آفتابه ل

ميهماان  از هزاران سال پيش و در زماني كه آب لوله كشي و شستشوي هر روزه شناخته شده نباود باراي   

آوردند كه او قبل و بعد از غذا، دست و رويش را بشويد. طشت را گذارده و ابتدا آب گارم   طشت و آفتابه مي

ريختند.  ريختند سپس با آفتابه سوم، گلاب بر دست ميهمان مي و بعد با آفتابه ديگره آب سرد بر دست او مي

داشاتند. فقارا آفتاباه حلباي ياا       يسا ثروتمندان آفتابه و لگن )طشت( طلا، يا نقره و طبقه متوسط آفتابه لگن م

 كردند. سفالي استفاده مي

و رسام آفتاباه و لگان    كند و با وجود اينكاه آداب   دعوت مي به نهار روزي يكي از شاهزادگان قاجار، عده را

آياد،   آيد ولي سفره بسيار ساده و نان و ماست بوده وقتي ميهمانان از منازل شااهزاده بيارون ماي     بعمل مي

 دهند: آفتابه لگن هفت ... پرسند چه خبر بود و آنان جواب مي مردم مي

 فحش آبدار

آيد كه شاخه نازك و آبداري را  تركة تازه چوب مياشاره به كلمات ناسزا دارد كه اثرش زياد باشد. اصل از 

 نواختند و بسيار دردناك بود. از درخت جدا كرده و بر دست يا بدن متهم مي

 دل پردرد

اي باه هار سايم شاود نالاه       ايد كه تا اشااره  كنايه از غم زياد دارد. اصل از نوعي آلت موسيقي بنام چنگ مي

 كند. مي

 يك گوشش در است يك گوش دروازه

آياد   مي« ني»كند. اصل از گياه  تر حرف گوش نمي گيرد و به عبارت ساده ها را در گوش نمي هپيام اينكه شنيد

رود. در موسيقي، ناي   از انتهاي نِي كه باز است هوا به طور كامل بيرون ميدمند و  كه از يك طرف در آن مي
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كنند ولي از  و نصيحت ميدمند گويي پند  چسبد به آن مي نوازان از يك طرف كه باريك است و لبان به آن مي

 رود. طرف ديگر كه باز است بطور كامل بيرون مي

 آخر خط است

آياد كاه وقتاي باه آخارين       اشاره به اينكه پايان يك مرحله است. اصل از خطوك اتوبوس شهري در قديم مي

بشاويد ياا باه     زد: آخر خطه. يعني تا حالا سوار بوديد و حاالا باياد پيااده    رسيد، راننده فرياد مي ايستگاه مي

 رسد. دانند كه روزي به آخر مي مقصد رسيديد. برخي آن را از خط عمر مي

 اين حرف تو كتَِ من نميره

هاا باود و در    گفتناد كاه در هماه مغاازه     پيام نپذيرفتن حرف مخاطب را وارد كته يا كتو به انباري كوچكي مي

ازم كاار و كساب و در منازل هام بعناوان انبااري       ساختند كه در مغازه، لو ها هم بالاي يكي از اتاقها مي خانه

 شد. اختصاصي استفاده مي

 كارش شكمي است

هاي فقير كه امكاان رفاتن مكاه را نداشاتند چنانچاه       منظور اينكه اصالت و واقعيت ندارد. در قديم در خانواده

ه واقعاي زيارت رفته گفتند يعني حاجي شكمي است نه اينك آمد به او حاجي مي كودك روز عيد قربان به دنيا مي

 باشد.

 سر و زبان دار

 اي مفيد و زيبا را دارد. سوژه فردي كه سواد دارد و داراي فكر است و توان ابراز آن بصورت كلامي و بگونه

 روي باز

نشاين اسات و چاون بااز      آيد كه ديادنش دل  موضوع مهرباني و تبسم و دلسوزي دارد. اصل از گل سرخ مي

 گفتند. اد خوشرو و مهربان را كساني با روي باز ميخندد. افر است گويي مي

 نامرد

كساني كه از صفات انساني مانند راستگويي، حمايت از مظلوم و ستيز با ظالم و ساخاوت و مهربااني بادور    

 گويند. باشند عليرغم اينكه ممكن است ثروتمند يا داراي اندام ورزيده باشند را مي

 ايم اش را به تنمان ماليده پيه

 ايم. ام اينكه حتي براي مجازات آن هم خود را آماده كردهپي

شد و به اندك فشاري موجب  ها خشك مي از مجازاتهاي گذشته، شلاق زدن و چوب زدن بوده كه محل ضربه

بساتند تاا بادون     گذاشتند و مي ها را دنبه ماليده و رويش يك پوست حيوان مي شد. محل ضربه درد شديد مي

 درد، خوب شود.
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 ر كوتاهتر از ما نيستديوا

سااختند و معماولاي هايچ     شاان را بلناد ماي    سوژه فقر و صدمه پذيري دارد. در قديم ثروتمنادان دياوار خاناه   

كردند چون چيازي باراي پنهاان     اي هم به خيابان نداشت. فقرا در منازلي با ديوارهاي كوتاه زندگي مي پنجره

ها ول بودند به ديوار كوتاه  ور داشتند كه سگها كه در كوچهكردن يا ربوده شدن نداشتند. ديگر اينكه مردم با

 شاشند و در ميان ديوارهاي كوتاه دنبال كوتاهترين هستند. مي

 گُه زدن به كارمان

شويي نوزادان  دادند قبول كهنه موضوع خرابي كار را دارد. در قديم يكي از شغلها كه خانمهاي فقير انجام مي

پيچيدند و باه قاول ماردم آن زماان،      هايي را به دور پاي بچه مي ه بود و پارچهبود. پوشك هنوز اختراع نشد

ديگر اينكاه  آورد.  شست و مي دادند كه مي ميكرد به كهنه شور  كردند. وقتي كهنه را نوزاد كثيف مي قنداق مي

باغاداران   مدفوع انسان را در بيابان زير خاك كرده و مدتي بعد كه خشك شده بود با خاك قاطي كرده و باه 

 فروختند. از تاپاله گاو و گوسفند و خر و اسب هم مصارف مختلف داشتند. مي

 كنم ات را پاره مي خشتك

بريدناد و او را   خواستند مجازات كنند خشتك شلوارش را ماي  تهديد است. هرگاه يك جاهل و چاقوكش را مي

 كردند.  در محله بدنام رها مي

 زاري هم كه باشه ...هِ

تارين آناان    آيد كه قوي ينكه عليرغم آن توانائي، دچار كمبودهائي هم هست. اصل از ورزشكاران ميكنايه از ا

خواساتند   هاي زورخانه را به هوا پرتاب كرده و آن را بگيارد. ماردم ماي    تواند هزار بار ميل مدعي بود كه مي

 تواند انجام دهد. را نمي هست يا با آن وجود، فلان كاربگويند عليرغم آن توانش، دچار چنين مشكلي هم 

 دهن كجي

خواستند بدون كلام به كسي جواب منفي بدهند چانه را به سمت راست ياا   رساند هرگاه مي نفي چيزي را مي

 شد. بودند كه دهن كجي ناميده مي چپ مي

 سرراهي

هااي   روي پلاه اشاره به كسي كه از راه ازدواج شرعي بدنيا نيامده بود و والادينش او را سار راه و معماولاي    

 مسجد گذارده و فراري شده بودند.

 ديوانه زنجيري

توصيف كسي است كه از خل ورزي )خل بازي( به ديوانگي رسيده و از آنهم عبور كرده و حالت حمله كننده 

شد و محكم از طرياق   بستند و پايشان را دو حلقه فلزي كه غُل ناميده مي دارد. اين گونه افراد را به زنجير مي

 دادند. شد قرار مي ر كلفت به ديوار وصل ميزنجي
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 تكيه به كسي يا چيزي داشتن

آياد كاه درخات باه آن      موضوع هر نيرويي است كه جلوي سقوك به مرحله پائين را بگيرد. اصل از زمين مي

تكيه دارد. افرادي به مقام يا ثروت يا نسب خانوادگي تكيه دارند. در قديم رسام باود كاه مقاماات و بزرگاان      

 نشستند كه جايي براي تكيه نداشت. كردند و مهماناني كه ضعيف بودند در وسط مي هر به ديوار تكيه ميش

 پاپَتي

اي از فقر دارد. در قديم مردم عامه فقير بودند و در روستاها اكثر افراد بدون كفش و پابرهنه بودناد و   نشانه

 كردند. رفتند و ابراز ناراحتي نمي كف پايشان آنقدر سفت شده بود كه روي خار و خاشاك راه مي

 كني ما را سياه مي

 اي كه هرچه بگويي انجام دهم. دو تعبير است: پيام مبني بر اينكه ما را خدمتگذار يا احمق فرض كرده

بازي كه نوعي بازي كودكانه بوده و صورت هماه را بجاز يكاي باا دوده بخااري       گروهي معتقدند از سياه-1

 آيد. كردند مي بايد دستورات كسي كه صورتش سياه نشده بود را اجرا ميكردند و آنها  سياه مي

در شمال غربي خيابان مولوي فعلي بازار مال فروشها باوده، ماال معااني مختلاف دارد كاه يكاي از آنهاا        -2

چهارپا است. مغازه داران آنجا استرهاي درشت هيكل شمالي را با موادي مانند عصاره پوست گردو، ساياه  

 فروختند. ند و به جاي اسب به افراد ناوارد ميكرد مي

 ايل و تبار –كس و كار 

گفتند و چون ايلات زياد بودند بقاي  پدر، مادر، برادر، خواهر، عمو، عمه، خاله، دايي و فاميل را كس و كار مي

 لو، جهانشاهلو.را در آخر نام خود داشتند مانند شام« لو»دانستند و اكثر ايلات كلمه  افراد را از ايل او مي

 شود رسد ولي پاره نمي به مو مي –به موئي بند است 

بافتند كه محكم بود. هر موي اسب چند برابر موي انسان ضخامت دارد. گااه   هايي از موي دم اسب مي طناب

شاد ضامناي از    شد ولي پاره نمي كشيدند و طناب باريك مي ها، دو طرف از دو سر طناب موئين را مي در بازي

 رات بازي بود كه نبايد طناب موئي پاره شود.مقر

 اش پر زور است سمبه

 اشاره به قدرت تحميل كار دارد. دو تعبير است:

هاي مختلف تا آخر قاجار يكي از روشهاي كشتن افراد، وارد كردن يك دستمال خيس داخل دهان  در دوره-1

داشاتند تاا شاخد     ور آنقدر نگه ماي شخد و سپس فرو كردن آن به حلق از طريق سمبه تفنگ بوده و با ز

 خفه شود.

 دانند. هاي جنگي بكار رفته مي اي كه براي فشرده كردن باروت داخل كوزه برخي آن را از سمبه-2

اي براي سوراخ كردن چوب بوده و درخت را نيز  كه سنبه وسيله« اش پرزور است سنبه»گويند  گروهي مي-3

 اند. كرده با آن سوراخ مي
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 دهانش را مُهر كردند –ختند دهانش را دو

كنايه از اينكه از آن شخد حرفي بيرون نخواهد آمد. در تاريخ بارها آمده كه سلاطين مُهر خود را بر دهاان  

كسي زده و او را ملزم به سكوت در مسئله مشخصي كردند. گاه دهان شخصي كاه حرفاي علياه حااكم زده     

الدوله قشقائي دستور داد دهان فرخي يازدي را   ند. ضيغمزد بود را با سوزن و نخ دوخته و روي آن مهر مي

 خورشيدي كشته شد. 1318دوختند و مُهر كردند. فرخي يزدي در سال 

 دست كوتاه

هاي قديم مي آيد كه دست  اي از پيراهن هاي بلند گونه اي. اصل از آستين پيام اينكه از حدود خودت خارج شده

 د )ملامحمد طاهر غني كشميري(. گوي آمد. شاعر مي از آستين بيرون نمي

 ممنون دست كوته خويشم كه پيش كس     بيرون نكرد سر ز گريبان آستين

 ات هستي و ارباب حرفهاي نگفته ات بندة حرفهاي گفته

شاناس خاارجي:    سوژه اينكه در حرفهائي كه ميزني فكر شده باشد تا دچار مشكل نشوي و بقول يك جامعاه 

 ام. ام ضرر نكرده من فقط از حرفهاي نگفته

 سنگهايشان را با هم وا كندند

اند. گاه كه بين قبايل دعوا  نشانه توافق دارد. قوم يهود در تاريخ به جمع كردن و خرد كردن سنگ مطرح بوده

شد يك به يك ساوژه اخاتلاف را مطارح و     كردند و گاه كه صلح مطرح مي شد آنان سنگ به هم پرتاب مي مي

 انداختند. نگ كه در دامن لباسشان جمع كرده بودند را به زمين ميسيدند چند رس هرگاه به تفاهم مي

 خوره اش نمي به گروه خوني

 , ABترين گروههاي خاوني   رود. ساده دقت بر انجام كاري از كسي دارد كه آن رفتار مثبت از او انتظار نمي

B , A , O مهمتارين فاكتورهاا در رفتاار انساانها      هاي آنها هستند و در قديم معتقد بودند يكي از و زيرشاخه

 همانا گروه خون آنها است و براي هر گروه خوني قائل به رفتار مشخصي بودند.

 در هواي كسي پرواز كردن

كناد و تفساير    آيد كاه باا هاوا حركات ماي      موضوع سبكي و پرواز به خاطر عشق كسي دارد. اصل از ابر مي

 ت.اند كه به عشقي در پرواز و حركت اس كرده

 جواب ابلهان خاموشي است

گوئي نداشته باش و سكوت اختيار كن. مردي روزي اسب خود  پيام اينكه در مقابل افراد نادان سعي بر پاسخ

خواست شروع كند. شخصي خرسوار آمد و خار   را به درختي بسته بود و سفره نهار خود را باز كرده و مي

خودش هم شريك نهار آن مرد شود. مرد گفت خرد خود  خود را كنار اسب بست كه از علوفه اسب بخورد و

را كنار اسبم نبند شايد اسب لگد بزند و خرت صدمه ببيند. شخد توجه نكرد و اسب لگدي به خرد زد و خر 
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لنگ شد. دعوا به قاضي رسيد و وقتي ماجرا را شنيد فهميد كه چارا آن مارد جاواب ناداده چاون شاخد را       

 سينا است. ب به ابوعلينادان ديده. اين حكايت منسو

 حال آمد

شد كه وقتي به سار پيناه    رفت كه عمومي بود از گرما و بخار طوري بيحال مي در قديم وقتي كسي حمام مي

كشيد تا حالش عادي شود. اين عمال را حاال    رسيد قدري دراز مي يعني سالني كه اولين مرحله حمام بود مي

 گفتند. آوردن مي

 فلك زده

آماد آن را از   ناميدند و اگر بلائي به سر كسي مي كائنات را فلك مي-1دارد. دو تعبير است:  اشاره به بدبختي

بستند و با تركة آلبالو كه در  ها را براي ادب كردن به چوب فلك مي بچه-2دانستند و او فلك زده بود.  فلك مي

 گفتند. زدند. اين شخد را نيز فلك زده مي آب خيس خورده بود به كف پاي مي

 هم زيارت هم سياحت

مردم تهران علاقه زيادي براي رفتن به حضرت عبدالعظيم داشتند. شهرري هام پار از باغاات باصافا ضامناي      

 زد. رفت سري هم به باغات مي هواي خوب بود. هركس كه به زيارت مي

 شال و كلاه كن

ببندند و كلاه هم بگذارند. در  پيام اينكه آماده حركت شو. كارمندان دولت مجبور بودند روي قبا يك شال كمر

 گفتند. بستند و به آن شال كلاه مي دوران افشاريه، زنديه و قاجاريه به دور كلاه هم يك شال مي

 رويم به ديوار

كردند تا ببينناد و   ديدند رويشان را به ديوار مي هرگاه زنان صحنه ناراحت كننده و زشتي يا فرد خارجي مي

ر كتاب خاطراتش تحت عنوان سفري به دربار سلطان صاحبقران اين مطلاب را  ديده نشوند. دكتر بروگشن د

 آورده است.

 شناسمش مثل كف دست مي

و برخي معتقدند از  كنند روي راستي را به آن شبيه ميتر از دست است و صاف و ساده و  كف دست روشن

 آيد. ها مي بين كف

 گرگ باران ديده است

باارد و معتقاد بودناد     آيد كه در عربستان باران بسيار كام ماي   از عرب مي اشاره به آدم پرتجربه دارد. اصل

لارزد. حياوان در عربساتان     دهد و تنش ماي  گرگ خاكستري تيره معمولاي سرش را در هنگام دويدن تكان مي

گر ريزد. هنگامي كه باران ببيند دي ترسد ولي سپس ترسش مي بيند و اگر اندكي باران بيايد ابتدا مي باران نمي

 نخواهد لرزيد. از نظر علمي اصالت ندارد ولي يك باور عمومي است.
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 اند انگار خاك مرده پاشيده

منظور سكون در كارها است. اصل از خرافات عرب است كه خاك مرده را در جائي پاشيدن معني آراماش و  

بنوشاني سوز عشق او سكون ايجاد كردن دارد. از باورها بود كه خاك مرده را اگر در آب بريزي و به كسي 

 دهد. را تسكين مي

 تكيه بر باد

 زدند. رود. سلاطين بر متكا و بالش تكيه مي آيد و مي ايستد، مي پيام كار بيهوده كردن دارد چون باد نمي

 هفتاد سال

خواستند كه سوگند اكيد به چيزي كند او بايد هفتاد باار آن   عدد تكامل بوده در عرب و هنگاميكه از كسي مي

كرد. در كتاب الاغاني آمده كه كنيزي بنام كلايه متهم شد چيزي علياه اربااب خاود گفتاه      گند را تكرار ميسو

 كنيز را به مكه برده و هفتاد بار سوگند ياد كرد تا صاحبش پذيرفت كه شايعه و دروغ بوده است.

 اي است فلاني آدم افتاده

آيد كه بعاد از تاابش شاديد تابساتان، ملايام       ئيزي مياشاره به آدم متواضع و فروتن دارد. اصل از آفتاب پا

 افتد. شود ولي همچنان بر همه جا مي مي

 يكسال مثل يه لحظه گذشت. اين چند دقيقه برايم مثل سال گذشت

هاي معمولي و ديگري زمان ذهناي كاه زماان معماولي      در قديم مردم به دو زمان قائل بودند يكي زمان سنج

 باشد. لي زمان ذهني معياري ندارد و به احساسات شخد وابسته ميهمان دقيقه و ساعت است و

 دهان گشاد

هاي ترشاي و رُب و   گويد. اصل از كوزه اشاره به كسي كه نميتواند رازدار باشد و همه چيز را به ديگران مي

 آيد كه دهانه گشادي داشتند درحاليكه كوزه آب دهانه كوچك داشت. مربا مي

 اي يدههنوز از گرَدِ راه نرس

رفتند. در طاول راه هماه خااك     ها خاكي بود و مردم با خر و اسب و گاري به مسافرت مي در قديم همه جاده

رفتند. در تااريخ آماده كاه نادرشااه افشاار       آلود بودند و برخي قبل از رفتن حمام يا منزل، به كار واجبي مي

 رفت. رسيد يكراست به زيارت امام رضا )ع( مي هرگاه كه به مشهد مي

 گور نداره كه كفن داشته باشه

رساند. سلطان محمد خوارزمشاه در جزيره آبسكون درياي خزر فوت كارد و   خبري كامل را مي موضوع بي

 پيراهن خودش را كفن كرده و به خاك سپردند.

و  خان زند جسدش چند روز در رختخوابش مانده بود و كسي به فكر تدفين او نبود تا كفني فراهم كرده كريم

 او را در باغ خودش به خاك سپردند.
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 پا به فرار

گذاشاتند تاا    اند رو به عقب پا به فرار مي شنيدند كه فرمانده كشته شده يا شكست خورده سربازان هرگاه مي

 اسير نشوند.

 كند به جلو فرار مي

باه ساپاه مقابال    رو به جلو يعني رو   كردند كه در جنگ فردا شكت خواهند خورد شبانه گاه سربازان فكر مي

گويناد فارار باه جلاو      شدند. برخي ماي  كردند چون اسير نمي رفته و ابراز علاقه به وارد شدن به آن سپاه مي

 مربوك به دزد است.

 فلاني از بي كفني زنده است

 گويد: كنايه از فقر شديد دارد. شاعر مي

 نيآن خواجه بمرد با دو صد عدل و قماش     همسايه بماند زنده از بي كف

كرد به جزيره آبسكون در درياي خازر   آيد كه وقتي از مغولها فرار مي اصل از سلطان محمد خوارزمشاه مي

 رسيد و همانجا مرد و براي تدفين او در آنجا كفني پيدا نشد.

 زير چتر شمائيم

 اشاره به اينكه تحت حمايت شمائيم.

ادري داشاتند و بيارون آن چتاري باود كاه      در سافرها، چا   در دوران مختلف پادشاهان در بيرون كاخ خود، 

شادند. ديگار اينكاه     نشست و فقط كساني كه مورد توجه وي بودند به زير چتر خوانده مي سلطان زير آن مي

مثلاي در دوره مغول رسم بود همراه با حكم انتصاب به حكمراني ولايات، يك چتر زرين هم براي حاكم  جديد 

د. در تاريخ آمده كه ارغون مغولي چتري زرين و نفيس جهات هولاجاو   ش از سوي ايلخان بزرگ فرستاده مي

 روانه داشت.

 گردد آب رفته به جوي برنمي

 فرمايد: توان مانند اول نمود. شاعر مي كنايه از اينكه برخي امور را نمي

 آب اين رود به سرچشمه نمي آيد باز     بهتر آن است كه غفلت نكنيم از آغاز

 گردد. دانند كه چون گذشت ديگر بازنمي ميبرخي آن را از عمر 

 خون جيگر

دانستند و بر اين باور بودند كه در  اشاره به غم زياد دارد. در قديم جگر را محل شجاعت و عشق و علاقه مي

 كنند. رود. جام پر از شراب قرمز را به خون جگر تشبيه مي هنگام غم، خون بيشتري به جگر مي

 همه بله

كشي با چند سكه  بود ولي به نرخ متفاوت. روزي سلطاني به دلقك خود گفت خجالت نميهمه راضي خواهند 

رقصي. دلقك گفت آيا سلطان در مقابل چند صد سكه حاضر نيست چرخاي باه كمار خاود      در مقابل مردم يم
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كساي  بدهد. سلطان گفت: نه، تا تعداد را به چند هزار سكه رساند و سلطان خنديد. دلقك گفت: هماه بلاه ولاي    

 مثل من با چند سكه و كسان بالاتر با تعداد بيشتر.

 از سر خود باز كردم

دادناد دساتاري هام باه او داده      پيام رها كردن مسئوليت دارد. در قديم وقتي پست و مقام بالايي به كسي مي

 كارد و  خواست استعفا كند آن دستار را از سار بااز ماي    شد كه معرف جايگاه وي بود. هرگاه شخد مي مي

 بست. ديگر نمي

 آبدار

آيد كاه باراي زدن    اشاره به چيز ناراحت كننده دارد. اصل از تركه يعني شاخه جوان و تر و آبدار درخت مي

 شد. هاي مدرسه استفاده مي كف دست افراد بخصوص بچه

 اول و آخرشه

 موضوع كامل بودن را دارد.

 ف الفبا( آن كار را بلد است.)اولين و آخرين حر« ي»تا « الف»گويند يعني از  برخي مي-1

برخي معتقدند در قديم برخي بيماريها فقط يك دارو داشت و اولين و آخارين راه معالجاه، اساتفاده از آن    -2

 دارو بوده است.

 دلم از جا كنده شد –دلم اومد تو دهنم 

دهانم در ميوماد ياا     گفتند كه داشات از  رساند. بالا رفتن زياد ضربان قلب را بطور گزافه مي ترس زياد را مي

 شد. اينكه از جاي خود كنده مي

 به تخمم نيست

كند و كسي را هام طاراز    تخمه بمعني اصل و نسب و نداد است. در شاهنامه سهراب به تخمه خود افتخار مي

شادند، پهلاوان بازرگ حاضار      خود نميداند. در اعراب هم هنگام جنگها كه پهلوانان دو طرف با هم روبرو مي

 دانست. فراد گمنام مبارزه كند و آنان را هم تخمه خود نمينبود با ا

 چشم ديدن فلاني را ندارد

گفتناد چشام ديادن روي فلاناي را      ادب است. در قديم ماي  كنايه از اينكه نسبت به فلاني بسيار خشمگين و بي

مي كاه باه   حياا باشاد يعناي در چشا     ندارد. از باورهاي عمومي اين بود كه حيا در چشم است و اگر كسي بي

 ادبانه داشته باشد و دور از روي دربايستي حرف بزند. فلاني دارد حيا و شرم نيست و ميتواند كلام بي
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 فلاني بازي خورده

كرد كه بروند بين مردم از قادرت   اي را اجير مي از نمونه موارد اينكه فردي عدهاشاره به فريب خوردن دارد. 

كردند مورد رجاوع شاهروندان    گيري و اينگونه امور مي فاليشگوئي، جادوئي او حرف بزنند و اين افراد كه پ

 گويند. قرار گيرند و پول خوبي بدست آورند. اين كارها را بازي خوردن مردم مي

 اغُرُ بخير

 ناميدند. دادند و آنرا اُغُر راهي مي گفتند و معمولاي در ابتداي سفر چند سكه به نيازمندان مي سفر بخير را مي

 ن كس استآدم فلا

 گفتند آدم فلان كس است. تر شدن مي و براي مشخد« آدم»گفتند  در قديم به دستيار و خدمتكاران رجال مي

 سرچراغي

 گفتند. مي« سرچراغي»شد  ابتداي غروب را كه موجب روشن كردن چراغها مي

 چادر چاقچور كردند

ار گشاد مخصوص بانوان باود و در  چادر كه پارچه بلندي براي پوشاندن سر و بدن و چاقچور هم يك شلو

 گفتند و در كل معني اينكه چادر و چاقچور پوشيدند. قديم به پوشيدن مي

 شورم گناه كسي را نمي

روايت است كه اگر به كسي تهمت بزني درحاليكه مطمئن از گنااه آن شاخد نيساتي گنااه آن كاس شساته       

 گردد. شود و به گناهان خودت اضافه مي مي

 ريشم گير است

 يام گرفتاري دارد. دو تعبير است:پ

 كشيدند. يكي از موارد گير كردن ريش اين بوده كه افراد يا گاه زنان ريش شوهر خود را گرفته و مي-1

گذاشت  شد بايد يك تار موي ريش خود را گرو مي در قديم هرگاه يك آدم معتبر نيازمند دريافت قرض مي-2

 تا وقت بازپرداخت آزاد شود.رفت  اش به گرو مي يعني مردي و مردانگي

 دل تو دلم نيست

دانستند و گوينده ابراز ميدارد كه دلم در جاي  اشاره به ترس زياد دارد. دل را جايگاه شجاعت و دلاوري مي

 ترسد. خودش نيست، پس شجاعتي ندارد و مي

 كَلَك است

 اشاره به فريبكاري دارد. دو تعبير است:

 ناميدند. ساختند كه آنرا كلك مي اندازه كوچك مي كوره ذوب فلزات از سفال و در-1
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چند مشك يعني پوست دباغي شده گوسفند كه بسيار خوب دوخته شده و درز نداشته باشد را باد كرده و -2

 شدند. ها رد مي در تعداد به هم وصل نموده و چوب و خاشاك روي آن ريخته و از رودخانه

 گفتند. رفت را نيز كلك مي بي بكار مييك نوع تله كه معمولاي براي صيد مرغا-3

 گذارم سر به بيابان مي

اشاره به ناراحتي فراوان دارد. در قديم معتقد بودند وقتي زلزله يا رعد و برق پرسروصدا بيايد اسب هرچند 

 گذارد. نجيب باشد از اصطبل فرار كرده و سر به بيابان مي

گرفتند رو به بيارون شاهر و    ر شهر هم مورد ازار قرار ميكردند و چون د در قديم ديوانگان را نگهداري نمي

دانساتند. آخار اينكاه     گذاشتند. عامل ديوانگي را غم و غصه زياد ماي  به قول مردم آن زمان سر به بيابان مي

 گذارد. شخد بسيار مضطرب و بدون چاره، لرزان و گريان و بدون توجه به هيچ چيز رو به بيابان مي

 او برداشته است هرچي فلاني گذاشته،

 پيام اينكه از جايي كه فلاني تمام كرده بود او شروع كرده است.

 پشمهايم ريخت

آيد. شاتر بادون    ريزد و البته دوباره درمي هايش مي كنايه از اينكه، ابهتم فرو ريخت. شتر در اوايل بهار، پشم

 دهد. پشم، نحيف و ضعيف نمود مي

 سرتان سر شير است، دمتان دُم فيل

نمايي دارد. شير سلطان جنگل است و فيل هم تنومندترين حياوان اسات پاس باراي بازرگ كاردن        م بزرگپيا

 گفتند سرتان سر شاه است. كنند البته در قديم برخي مي كسي، او را اينچنين مطرح مي

 زير پاش سست است

و آدماي را   آيد كه سست اسات  موضوع ناپايداري وضعيت شخد مورد صحبت را دارد. اصل از باتلاق مي

 برد. فرو مي

 رود كه بسيار سست است. تند و روي آن راه مي برخي معتقدند كه عنكبوت تار مي

 دَري وَري

هاي متعدد با او است  اي و سخني كه مصاحبه اشاره به حرفهاي نامفهوم دارد. استاد جمالزاده در كتاب لحظه

و ماوراءالنهر بودند، خواستند زبان فارساي را   ها به قدرت رسيدند چون اهل خراسان گويد: وقتي ساماني مي

دادند از بين برود. از فردوسي درخواست كردند كتابي بنويسد لغات فارساي در   نجات دهند چون احتمال مي

شد گفتند: وراي چاو دري دوري يعناي داخال و خاارج      آن زياد باشد اين زبان چون در خراسان صحبت مي

 خراسان.
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 شقي يادت برهاي تا عا گرسنگي نكشيده

گردد همچنانكاه دراوياش باياد     مردم معتقد بودند كه گرسنگي موجب نقصان بسياري از تمايلات نفساني مي

شان سركوب و آماده پاذيرش در جرگاه ماردان خادا      داشتند تا نفس حداقل تحمل گرسنگي تا چند روز را مي

 رود. ضعيف نموده و از بين مي شوند. عاشقي به جنس مخالف يك خواهش نفساني است پس گرسنگي آن را

 دست درازي

آيد كه سلطاني به سارزمين حااكم مجااور طماع نماوده و       پيام عبور از محدوده خود دارد. اصل از جنگ مي

 شد. وارد خاك او مي

 از اون بترس كه سر به تو داره –از اون نترس كه هاي و هوي داره 

آنان كه ذكر گفتن بود به اين صورت مي گرفت كاه باا   آيد كه يك نوع عبادت  اصل از دراويش و صوفيان مي

بردناد   گفتند: هاي، و سر را به شانه چپ مي آوردند و مي سري كه رو به پايين بود سر را به شانه راست مي

اند. نوعي ديگر  نيز گفته گفتند. اين را ذكر آورد و برد گفتند: هوي. اين را ذكر جلي يعني با صداي بلند مي و مي

فهميد  گفتند و كسي نمي ير لبي ميت يعني سكوت بود كه سر را به پايين انداخته و ذكر را آهسته و زذكر صم

گويند كه نياز به حركت لبها نيست نوعي ديگر ذكر جبروتي اسات   گويند. اين معمولاي لا اله الا الله مي كه چه مي

 كنند. كه همراه با ذكر صفات خداوند خود را به چپ و راست خم مي

 شب و روز ندارد –خورد و خواب ندارد 

 صوفيان در چله نشيني توجهي به غذا و آب يا ساعتهاي شب و روز نداشتند.

 مزه لوطي، خاكه

ها آدمهااي مفلساي بودناد و پاول خرياد مازه        است كه به همراه نوشيدني خورده شود. لوتي آن چيزيمزه 

 گذاردند. به خاك و در دهان مي زدند يا نداشتند بنابراين يا انگشت خود را در نمك مي

 دلم خون شد

آيد كه به نظر مردم قديم نسبت به پرتقالهاي ديگر،  اشاره به درد و غم فراوان دارد. اصل از پرتقال خوني مي

 دلش خون است.

 گويند. برخي پر شدن ليوان از شراب سرخ رنگ را مي

 شود. تري به دل وارد ميگروهي معتقدند كه در اثر اضطراب و هيجان يا غم، خون زياد

 برو كنار بذار باد بياد

شادند بخصاوص كوچاه و     اشاره به اينكه مزاحم هستي. در قديم وقتي رجال با مستخدمين وارد مسيري مي

رفتند و  رفتند تا مزاحم عبور او نباشند. درواقع بايد به يك طرف مي گذرهايي كه تنگ بود، مردم بايد كنار مي

 گويد برو كنار تا باد بتواند عبور كند. كسي مزاحم باشد ديگري به او ميدادند. اگر  كوچه مي
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 وِل معطلي

شد پس از كوتاه مدتي،  كشد. در قديم گاه وقتي كسي از كاري معزول مي اشاره به كسي كه بيهوده انتظار مي

معازول كاه در   شد. شاخد   آمد كه اصلاي كاري به او داده نمي شد و گاه پيش مي كار ديگري به او محول مي

 گذراند. انتظار واگذاري مقام ديگري بود باقي عمر را به معطلي مي

 منَطر –منَتر 

در كتاب اوستايي مانتره، كلماتي كه ورد بوده آمده و بااور داشاتند كاه    كنايه از توقف و ركود در كار دارد. 

و بارآوردن حاجاات دارد. ايان     اين كلمات تاثير روحاني در بهبود بيماري، راندن موجودات پلياد و زيانكاار،  

هااي   هاي اخير كه خانه كند. در سده وردها را معتقد بودند تصرف در طبيعت هم نموده و مثلاي باران زايي مي

آمدند و پولي گرفته و كلماتي بنام منطري  اي مي آن زمان، مار، سوسك، موش و موجودات مزاحم داشت عده

 ر جايشان خشك شوند.خواندند تا حشرات و حيوانات موذي د مي

 كشتم اگر مهمان يكي بود براش گاو مي

اشاره به تعداد فراوان كساني كه از يك مقام يا فرد ثروتمند توقع دارد و او نميتواند پاساخگوي هماه باشاد.    

دساتان از   بردند و تناگ  ايرانيان توانگر در مناسبتها، گاو نر يا اسب يا شتر را كباب نموده و جلوي مهمان مي

هاي ملي، بزرگترين جشن شخصي ايرانيان تولد باوده كاه    كردند. غير از جشن وانات كوچكتر استفاده ميحي

 شده است. پذيرايي زياد از ميهمانان مي

 فلفل –نمك 

كردند. نمك را بمعني محبات و   قبل از اختراع خط مردم براي رساندن پيام خود از علائم يا اشياء استفاده مي

بردند. علائم نموداري هم مانند كبوتر كه علامت دوستي و محبت و درخت  شمني به كار ميفلفل را به نشانة د

آورد كاه باا هام     نخل علامت سال بوده چون معتقد بودناد درخات نخال در هار ساال دوازده شااخه درماي       

 اند. اندازه آورد كه هم هر سال دوازده پر در مي  مساويند. شترمرغ

 كنه به سي زبان زنده دنيا صحبت مي

كند و آنها ساي   اي، جمشيد ديوان را دربند مي كنايه از تسلط شخد بر زبانهاي دنيا دارد. در تاريخ اسطوره

 آموزند. زبان و خط به وي مي

 اند دندوناي منو شمرده

خواهند من بميرم. در خرافات بوده كه جلوي مار، هزارپا و مارمولك اگر دهان را بااز كناي     كنايه از اينكه مي

 شمرند و شخد خواهد مرد.  دندانهاي آدم را ميآنها 

اند باز همان معني اينكه خواستار مارگ مان هساتند     هاي مرا شمرده در برخي كتب آمده كه انفاس يعني نفس

 افتد. هاي شخد به شماره مي چون در هنگام مرگ نفس
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 حاجي لك لك

 رود. لك سالي يكبار به حج مي در خرافات معتقد بودند كه لك

 فت راه رفتن كبك را ياد بگيره راه رفتن خودش هم يادش رفتزاغ ر

دانساتند ولاي زاغ يااد نگرفات و روش خاودش را هام        از باورهاي قديم بوده چون راه رفتن كبك را زيبا مي

 زند. فراموش كرده بود پس در راه رفتن جَست مي

 نونش به نونش نميرسد

اش تمام شود و امكان تهيه دوباره نداشاته باشاد را    خانه كنايه از اينكه همواره گرسنه است. وقتي كسي نان

 گويند.

 باد بخوريم كف پس بدهيم

 دهد. خورد و كف پس مي اي بنام ابابيل، باد مي اشاره به گرسنگي دارد. معروف بوده كه پرنده

 توي گلويش گير كرده

 كند. اشاره به يك اعتقاد قديمي كه هر شخد مال صغير را بخورد در گلويش گير مي

 از جلوي او درآمده

 اشاره به مقابله قدرتمند دارد:

 آيد. در برخي جنگها، سپاه مقابل كه در خارج ديد سپاه اول بوده به ناگهان از جلوي آنان درمي-1

در برخي كتب آمده كه قاصدي با فرمان عاليترين مقام كشور به جلوي سپاه درآمده و فرمان مهمي مانند -2

تور بازگشت را ابلاغ كرده و تمام آن سپاه بخاطر آن شخد و پيغامش تغيير مسير داده عزل فرمانده يا دس

است. در حكايت كمبوجيه و برادرش برديا آمده كه بردياي دروغين به همه جاي كشور پيغام فرساتاده باود   

وي ساپاه  رساانها در ساوريه فعلاي باه جلا      كه من پادشاهم و فرمان كمبوجيه را رعايت نكنيد و يكي از پياام 

 كمبوجيه برخورد و به جلوي سپاه برآمده و دستور را ابلاغ كرد.

 ام در هواي تو زنده

ها يا دميدن به مرده از سوي عيساي مسايح    كنايه از وابستگي و علاقه زياد دارد. اصل از عمل بهبود مري 

ت مخاطاب  كارد يعناي هاواي نفاس خاود را باه سام        آيد كه عيسي به سوي كسي كه مرده بود فاوت ماي   مي

 فرمايد: شد. مولانا مي فرستاد و او زنده مي مي

 وي خوبان كه تو يوسف جمالي   چو مسيح دم روان كن كه تو نيز از آن هواييببشكن س

 جونت بالا بياد

ها است خاارج   كردند روح در هنگام خروج از بدن و مرگ، از سوراخهاي بدن كه دهان از آن در قديم فكر مي

 لا بيايد يعني بميري.شود پس جانت با مي
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 به حق –به حق كارهاي نكرده  –به حق چيزهاي نديده 

تواني از خادا   هر كار نو، حقي دارد و به استناد آن حق مي مردم معتقد بودند هر جاي نو، هر خوردني جديد، 

 درخواستي كني.

 قدمش سنگين است –قدمش سبك است 

شاود و اگار    ه قدمش سبك باشاد ماري  زود خاوب ماي    باور عمومي بود كه اگر دكتري نزد مري  بيايد ك

 شود. قدمش سنگين باشد مري  بدتر مي

 شكر نعمت، نعمتت افزون كند    كفر نعمت از كفت بيرون كند

شود و اگار معتارض و    گفتند اگر كسي مدام در حال شكر خدا باشد و ايراد نگيرد نعمت او زياد مي مردم مي

 افتد. روز بد مي ايرادگير به كارهاي خدا باشد به

 فلاني حلال زاده است

 از خرافات بوده كه اگر نام كسي را ببري و همان لحظه از در وارد شود يعني او حلالزاده است.

 گوش فلاني صدا كند

مردم بر اين اعتقاد بودند كه اگر صحبت شخصي را كه غايب است بكنند گاوش او صادا خواهاد كارد و اگار      

 كسي ياد او نموده است.گوش خودشان صدا كند يعني 

 دورت بگردم

شوند ضمناي براي اينكه خودشان گرفتاار   مردم باور داشتند كه اگر دور كسي بگردند درواقع بلاگردان او مي

 شر نشوند بايد همان تعداد دور را برگردند.

 فواره تا بلند شود سرنگون گردد

 آيد: اصل از اين بيت مي

 فواره تا بلند جهد، سرنگون شود   اقبال خصم هرچه بلندي كند نكوست  

 شد و ... كاش پايم قلم مي

گويناد و   شود. استخوان بزرگي كه بين كف پا تا زانو است را قلام پاا ماي    در مقام تأسف و پشيماني گفته مي

 كند. هرگونه صدمه به آن راه رفتن را سخت مي

 دشو آنچه خدا خواست، همان مي       شود آنچه دلم خواست نه آن مي

 پيام واضح است.
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 دِق كرد

دانستند كه تمام اعضاي  مرگ بر اثر غم زياد را گويند. در قديم غم را سبب بالا رفتن حرارت زياد در بدن مي

 زند. ، جگر را صدمه منجر به مرگ ميقلوهكند. دل،  اصلي بدن را مبتلا مي

 اين پنبه را از گوشت بيرون بيار

كردناد.   خواستند صدائي نشاوند پنباه در گاوش ماي     . در قديم هرگاه مياشاره به اينكه حرف منطقي را بشنو

 جوش    كه گردون پنبه محكم كرد در گوش فرمايد: چنان شد زخم كوس و نعرة عطار نيشابوري مي

 شما را نشناختم –شناسه  ديگه ما را هم نمي

. ميازان خراباي شاهر باه     ها را شكست داد وارد اصفهان شاد  شاه طهماسب صفوي پس از اينكه نادر افغاني

شادند. او ماادر    حدي بود كه به گريه افتاد و مردم از سختي و قحطي به روزي افتاده بودند كه شناخته نماي 

 ها بصورت كنيز درآمده و بسيار چروكيده و افسرده شده بود را نشناخت. خود را كه در دوره تسلط افغان

 گل بود به سبزه نيز آراسته شد

 آيد: شدن دارد. اصل از اين بيت عميق بخارائي ميكنايه از زيباتر 

 گل بود به سبزه آراسته شد    زان سبزه كه بر عارض نو خاسته شد

 كند مثل ريگ پول خرج مي

كناد آنهام در    اشاره به بدون هدف و توقف حركت كردن است. در بيابان ريگ روان باه ساادگي حركات ماي    

شود. ريگ ارزشي ندارد ولي مخاطب پول را هام مثال رياگ در     يتعداد بسيار زياد كه تبديل به طوفان شن م

 كند. تعداد زياد و بدون هدف خاصي خرج مي

 كار درد از دست درمان درگذشت

 گويد: رساند. خاقاني مي اوج بدبختي و فلاكت را مي

 كار عشق از وصل و هجران درگذشت     درد ما از دست درمان درگذشت.

 دل سنگ آب شد

 گويد: زياد درد و غم دارد كه دل سنگي را هم نرم چون آب كرده بچشم كاشاني مي اشاره به شدت

 خاموش محتشم كه دل سنگ آب شد    بنياد صبر و خانه طاقت خراب شد

 خاموش محتشم كه از اين حرف سوزناك     مرغ هوا و ماهي دريا كباب شد.

 خدايا ستمكاران را به يكديگر سرگرم كن

 ي است كه در دعاي امام سجاد )ع( آمده است.اي عرب اصل از جمله
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 گريز به هنگام و سر بر بجاي   به از پهلواني و سر زير پاي

كند كه فرار و زنده ماندن بهتر از  اصل از شاهنامه فردوسي و داستان رستم با خاقان چين است. توصيه مي

 مرگ است.

 جمع اش كن

 ست:كنايه از پايان دادن به امور دارد. دو تعبير ا

شد  هاي حكومتي مي شد بايد به حسابهايش كه ماليات گرفته شده از مردم و هرمينه حاكمي كه معزول مي-1

گرديد. در اين گونه امور معمولاي تقاضا اين بود كه ده مورد بدهي را مطرح نكنيد يك قلم آنهاا را   رسيدگي مي

 جمع كنيد و بگوييد حساب چگونه است.

لان سلطان امور پراكنده سپاهيان را جمع نمود چنانچه در منتخب التواريخ تاليف در برخي كتب آمده كه ف-2

هاا را   جمعيت به هم رساانيده و پراكنادگي  »عبدالقادر در بداوان شصت در مطلب مماليك هندوستان آمده كه 

 «جمع ساخت

 خرند اش را مي خوانند و خط اش را مي خط

نتخب التواريخ، جلد اول آمده كه: سلطان ناصارالدين محماود بان    اشاره به نفوذ كلام و قدرتمندي دارد. در م

فروخت تا كساي خاط او را نشناساد و آن را بهااي بيشاتر       نوشت و مي خط مي خُفيهشمس الدين ايلتمش به 

 شد. نوشتند اجرا مي ان ميبندهند. درحاليكه دستورات او را كه كات

 گور خودشو ميكنه

آيد كه زيارزمين را   كند. اصل از حيواني بنام گوركن يا موش كور مي ياشاره به كسي كه عليه خودش كار م

گردد  كند و گاه جايي را سوراخ كرده و سر خود را بيرون آورده سپس دوباره به زيرزمين برمي حفاري مي

 شود. ها خفه مي و عاقبت در يكي از اين حفاري

 خاطر جمع

اضي اسات. در كتااب منتخاب التاواريخ )جلاد اول(      اشاره به اينكه فكر شخد از عملكرد شخد موردنظر ر

خاطر من به جميع وجاوه از جاناب او   »)خلجيان( آمده كه سلطان فرمود  121تاليف عبدالقادر بداوني صفحه  

ها گويند. گوينده ابراز ميدارد نكته منفي كه باعث كسر شدن باشد  جمع به عمل اضافه كردن مثبت« جمع است

 وجود ندارد.

 اند ش زدهمويش را آت

آياد كاه    اشاره به حضور سريع پس از ذكر نام شخد دارد. اصل از شاهنامه و داستان زال و سايمرغ ماي  

سيمرغ چند پر خود را به او داد كه هرگاه نياز به حضورش بود، پر را آتش بزناد و سايمرغ ساريعاي حاضار     

 خواهد شد.
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 هيچ دو نيست كه سه نشود

آيد كاه   ي سه بار تكرار شود ديگر خللي در آن نيست. در مثنوي مولانا مياز خرافات قديم بود كه هرگاه كار

 قرار بود دو كتاب باشد كه به سه كتاب رسيد.

 اي ضياء الحق حسام الدين بيار    اين سوم دفتر كه سنت شد سه بار

 آب تو دلت تكان نخورد

ت كاه آنقادر باا ملايمات و     شود. كساي اسا   هر هيجاني باعث تكان خوردن دل و درون آن كه خون است مي

 خورد. ايد و دل تكان نمي كند كه هيچ هيجاني بوجود نمي لطافت و آهستگي كار مي

 آب نطلبيده مراد است

 رسي. اگر آبي برايت آوردند كه درخواست نكرده بودي پس از خداوند چيزي بخواه چون به مرادت مي

 اي مگه كله گنجشك خورده

كند و سر و صدا دارد. ماردم   آيد چون زياد جيك جيك مي اصل از گنجشك ميزني.  پيام اينكه زياد حرف مي

 معتقد بودند اگر كسي كله گنجشك بخورد همانقدر صدا دارد.

 شير پاك خورده

خوب و بد بودن مادر در شير تاثير دارد و مردم معتقد بودند اخلاق و صفات و عادات بچه از شايري اسات   

ون گرديده اگر مادر خوب باشد و پدر هم روزي حلال به خانه آورده باشد كه خورده و در بدنش تبديل به خ

 گويند آفرين به شير پاكي كه خورده است. فرزند نيك خواهد شد و مردم مي

 فلاني را از زمين بلند كردند

 خواستند به پادشاهي منظور اينكه دوستان باعث شدند او به اوج برسد. در قديم رسم بود هرگاه كسي را مي

نشست و همراهان اطراف قاليچاه را گرفتاه و بلناد نماوده و بار تخات حكاومتي         اي مي برسانند او بر قاليچه

 نشاندند. مي

 دل گرم –دل سرد 

گوياد دل سارد از دل زماين در     اشاره به نااميدي و اميدواري دارد. عطا ملك جاويني در تااريخ جاويني ماي    

اندك محصولي ممكن است داشاته باشاد ولاي دل گرماي از      آيد كه سرد است و هاي پاييز و زمستان مي ماه

 كنند. آيد كه دل زمين گرم است و انواع محصولات ظهور مي بهار و تابستان مي

 كفتار

اگر بمنزله صفت استفاده شود مفهوم حماقت دارد زيرا در قديم معتقد بودند اگر لانه كفتاار را پيادا كاردي و    

كناي مادام بگاو كفتاار در خاناه       كه با بيل و كلنگ دهانه سوراخ را باز ميخواستي آن را بدام اندازي، درحالي
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خاوار اسات ضامناي چهاره      دانند در لانه است. ديگر چون كفتار مارده  كند آنها نمي نيست چون كفتار خيال مي

 شود. زشتي دارد مفاهيم منفي از اين عنوان دريافت مي

 ام كرد خفه

تواند گلوي شخد را گرفته و اين گلوگيري موجب خفه شدن  غصه مي در قديم معتقد بودند كه كينه، خشم و

 گردد.

 كند توي روز روشن دزدي مي

 پيام دزدي توسط كسي دارد كه زور مردم به او نميرسد. شاعري گفته:

 دزدي حكام، روز روشن است    ما بردن است    اگر شب، گرم يغدزد 

 افتد غذا از دهن مي

افتد. اماروزه   كه اگر غذا قسمت كسي نباشد به دهان هم ببرد قبل از وارد شدن، مي مردم بر اين اعتقاد بودند

 شود. واعظ شاعر گفته: به غذايي كه از كيفيت خوب بيفتد گفته مي

 ه نگر كز بن دندان ريزدلقمه افتد ز دهان چون نبود قسمت كس      روز ارّ

 بيني كف

 آنها نوشته شده است. باور عمومي بوده كه سرنوشت انسانها در كف دست

 چشمت كور

گفتند چشم جغد كور است و شب و روز برايش يكي  كند. مردم مي جغد كور است و از طريق امواج حركت مي

 هاي قديم، كور كردن چشم مخالفين و خطاكاران بوده است. است. از مجازات

 يه چيزي هم بدهكار شديم

ه باشد. تا آخر قاجار در منطقه خياباان مولاوي فعلاي،    هر گاه طمع شخصي بسيار زياد و انصافي هم نداشت

اي چند بار پنير آورده  داران را داشته است. روستاي ساده ترين حجره بازار كاه فروشها بوده كه پدرسوخته

بود وقتي براي فروش به آن بازار رفت حجره دار سريعاي به شاگردانش گفت بار را به انباار ببرياد و ساپس    

ساب كرد كه مقداري وزن ظرف، مقداري وزن آب، مقداري هزينه انباارداري مان، مقاداري    براي روستايي ح

 كميسيون فروش من، روستائي بدهكار شد.

 زانوي غم بغل نگير

اي بنشيند و پاهايش را به سمت شكم جمع كند ودستهايش را دور پاها گاذارده و سار    هرگاه كسي در گوشه

 ي غم بغل نگير.گويند زانو را روي زانوها بگذارد مي

 از اينجا رانده و از آنجا مانده است

 شده و در دنيا نيز درمانده بود. گردد كه از بهشت رانده اصل به حضرت آدم برمي
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 چه كشكي چه پشمي

ها دارد. چوپان جواني بالاي درختي تنومند و بلند رفت كه توت بچيند، باد بسايار تنادي    اشاره به انگار وعده

كنم اگار ساالم از    جوان روي آن بود را لرزاند. جوان به وحشت افتاد و گفت خدايا نذر مي اي كه آمد و شاخه

شاد،   آمد و سرعت باد هم كام ماي   درخت پائين رفتم چند گوسفند برايت قرباني كنم. جوان همچنان پايين مي

كانم.   را نذر مي اش كنم و نزديك به پايين درخت گفت فقط كشك شان را نذرت مي دوباره گفت خدايا فقط پشم

 وقتي از درخت پايين آمد، گفت: خدايا چه كشكي چه پشمي.

 به ما كه رسيد وارسيد

 آيد: سوژه اينكه شانس نداريم. اصل از شعري مي

 ام ز رعشة پيري به خاك ريخت     بعد از هزار دور كه نوبت به ما رسيد پيمانه

 خارد فلاني تنش مي

صل از عادت حيوانات به ماليدن خاود باه سانگ ياا چاوب دارد وقتاي كاه        پيام اينكه طرف را بايد كتك زد. ا

 مالد. گفتند گرگي كه تنش بخارد خود را به چوب دستي چوپان هم مي خارد. در قديم مي بدنشان مي

 به چه سازت برقصم

نه اصل از كساني كه در مجالس عروسي يا مناسبت مشابه حاضر شده و اكثراي پسراني بودند كه لباس دخترا

آيد. ساز در اينجا منظور نغمه و گوشه موسيقي است نه ابزار آن. در كل بمعني اينكه به ياك   پوشيدند مي مي

كردناد يعناي    هاي موسيقي ساز مي روال باش و مدام تصميم را عوض نكن. تار و طنبور را در يكي از گوشه

 نمودند. تنظيم مي

 از خر شيطان پايين بيا –سوار خر شيطان شده 

آيد. هركس كه به قصد تخريب و صدمه عاازم جاائي باشاد ايان را      ناپسند مي و راز تصميم به عمل شَ اصل

گويند مثلاي در كتاب بدايع الاخبار تاليف ميرزا شيخ الاسلام بهبهاني آمده كه: محمود افغان به عزم تخريب  مي

 آيد. دجال ميكوه گيلويه سوار خر شيطان شده عازم آن سمت شد. گروهي معتقدند از خر 

 سينه چاكتم

مردان داراي چاك سينه هستند كه قلب  آيد كه چاكي در وسط دارد. رساند. اصل از گندم مي عشق زياد را مي

 درون آن است.

 نخود هر آش

اشاره به كسي كه در همه جا حضور دارد. نخاود از حبوبااتي اسات كاه در هماه ناوع آش وجاود دارد. در        

شد و اگر كساي آش   ه سلطان حسين توسط محمود افغان حتي نخود پيدا نميمحاصره اصفهان در زمان شا

 كرد. پخت بايد حتي از نخود هم پرهيز مي مي
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 نه به داره نه به باره

كنند. در قاديم بجااي    درختي كاشته نشده و در نتيجه محصولي هم وجود ندارد ولي راجع به آن صحبت مي

 شود. ند كه در اسامي مانند دارآباد نيز ديده ميكرد كلمه درخت از اصطلاح دار استفاده مي

 به توپ بستن

 كنايه از نابودي دارد. دو تعبير است:

بستند و آن را شاليك   تا پايان دوره قاجار، گاه محكومي را به جلوي لوله توپ ميگويند از اينكه  برخي مي-1

 آيد. كردند، مي مي

 دانند. مي گروهي از توپ باران مجلس در دوره محمدعلي شاه-2

 خيلي پرَتي

شادند   گويند. در قديم افراد در راههاي بين شهرها همراه هم مي كسي كه فكرش در مطلب ديگري باشد را مي

 شد كه از راه موردنظر اولي، جدا و پرت بود. ولي گاه يكي از آنها وارد راه به شهر ديگري مي

 آيد بويش مي

 شود. پخش ميآيد كه به سرعت همه جا  اصل از بوي سير مي

 كند دودوزه بازي مي

دهد. دوزبازي از بازيهاي قديم بود كه اگر كسي پيش دست را با يك نفر و پاس دسات    فريبكاري را معني مي

 كند. گفتند دو دوزه بازي مي كرد مي را با نفر ديگري بازي مي

 زند جيك نمي

كند ولي اگر از پرنده شكارچي  يرساند. گنجشك صداي ضعيفي دارد و مدام جيك جيك م سكوت كامل را مي

 زند. بترسد ديگر جيك نمي

 پوست و استخوان شده

 است.« پوست روي استخوان»گفتند. اصل آن  لاغري زياد را مي

 يك سر و هزار سودا

 گفتند يك سر دارد و يك طومار آرزو. گويند. در قديم مي آرزوهاي زياد را مي

 به جيب زد

در اينجاا از معناي   « زد»رر ديگران وارد جيب خود كند را گويناد. ظااهراي   هرچه كه كسي به نفع خود و به ض

 آيد. ربودن و سرقت كردن مي
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 مهرم حلال جونم آزاد

اي است كه هرگاه زني از شوهرش آزار بسيار ديده بود و حاضر باه گذشات از مطالباه مهارش شاده       جمله

هنگامي كه مهاجمين به شهري حمله كارده   .تگف بشرطي كه طلاق بگيرد و جانش را از اين عذاب آزاد كند مي

 كردند. و قصد غارت و قتل داشتند افرادي بودند كه اموال را گذارده و فرار نموده و جان خود را خلاص مي

 آبجي –خاتون  –بانو  –خانم 

م م دارد. آبجاي ها  ناي مغولي است و مذكر آن خان است همچنانكه بيگ بمعني آقا و بيگم معني خا خانم كلمه

گويناد. باانو كلماه     باجي است يعني خواهر خاواهر بزرگتار و ماردم مخفاف آن را ماي     -اي مركب از آغا كلمه

از ريشاه   وباشد بانو كسي است كه در بالا جاي دارد.  آيد كه جمع بان+و مي فارسي از واژه پهلوي گيانو مي

شنايي است بانو فاروغ و روشانايي   آيد. بانو در زبان اوستائي يعني رو كد به مفهوم خانه و صاحب خانه مي

 خانه است.

 روزهاي هفته در ايران باستان

 شنبه: كيوان شيد

 يكشنبه: مهرشيد

 شيد دوشنبه: مه

 شنبه: بهرام شيد سه

 چهارشنبه: تيرشيد

 پنج شنبه: هرمزشيد

 جمعه: ناهيدشيد

باستان عدد مقدسي بوده هر باتوجه به اينكه مردم معتقد به هفت ستاره بخت بودند و عدد هفت نيز در ايران 

روز هفته بنام يكي از ستارگان مذكور ناميده شده است. شيد، از زبان فارسي به عبري رفت و شاد شابت و   

 بعد به عربي وارد شد و تبديل به شنبه گرديد.

 زالو صفت

باه  ت را مكد. هركس كه انگل كسي يا چيزي باشد اين صف چسبد و خون آنها را مي زالو به بدن موجودات مي

 دهند. مياو 

 مرده خوار

 كند. اي باشد از آن تغذيه مي رود و هرجا جسد مرده آيد كه به شكار نمي اصل از كركس مي

 چشم و چارم را درميارن

 كنايه از حسادت دارد. چار منظور چهار ستون بدن كه مغز و قلب و جگر و كليه است.
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 چاك دهان دريده

 شود. آيد كه دهانش تا نزديك گوشهايش باز مي سگ ميگويند. اصل از  آدم بي حيا را مي

 دست از سر كچل ما بردار

خواست اطاراف   رفتند تا مدل موي آنها مرتب شود حال اگر كسي كچل بود و سلماني مي افراد به سلماني مي

 گفتند دست از سر كچل ما بردار. گوش را رسيدگي كند مي

 خوام يه پا مي

 دانند. پايه مي پا بوده و برخي آنرا هم خواهم. اصل هم كنايه از اينكه يك همراه مي

 خاره تنش مي

گفتند. معروف است گرگي كه بدنش بخاارد خاود را باه     ها چوب دستي كلفتي داشتند كه گرگ كش مي چوپان

 افتد. كشي و چوپان هم به جانش مي مالد از جمله به چماق گرگ همه جا مي

 ورستاني اومدياز كدوم گ –از كدوم قبرستوني اومدي 

 اي ده كه از كدام گورستان فرار كردهدر اصل بو

 پُخته –خام 

 تجربه و ناآگاه و انسان عاقل دارد. دو تعبير است: اشاره به آدم كم

شراب براي اينكه به بهترين رنگ و طعم برسد بايد چهال روز بماناد و در ايان مادت باه آن شاراب خاام        -1

 گويند. رد آور است. وقتي چهل روز گذشت به آن شراب پخته ميداشته و سرد  گويند كه طعمي گس مي

شاد آن   آيد اين گياه خودرو است و در قديم وقتي گياه ني بلند مي گروهي بر اين باورند كه اصل از ني مي-2

شادند بشارطي كاه از هفات بناد       سوختند و بقيه كه پخته ناميده ماي  ها مي زدند. برخي ني محوطه را آتش مي

سوزي نيازار، صاداهاي عجيباي     شدند. چون در طول آتش باشد براي ادوات موسيقي بكار برده ميكوتاهتر ن

آيد مردم معتقد بودند ني خام براي تبديل شدن به پخته بايد بسوزد كه رنگش سرخ شود. ني، فلاوت، ناي    مي

 اند. كنند. ني را نماد انسان فارغ از خود دانسته ها درست مي كبك را با اين ني

 اي تافتة جدا بافتهمگر 

هجاري قماري    622تاا   531كنايه از اينكه مگر از ديگران برتاري. در دوره اتابكاان آذربايجاان كاه از ساال      

ها متمايز بود و باه سارعت    شد كه از ساير تافه دار توليد مي هاي موج كردند در تبريز نوعي تافته حكومت مي

 گفتند. پارچة تافته را جدا بافته مي رفت و كيفيت و رنگهاي زيبايي داشت. اين فروش مي
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 اَلَكي

در قديم الك شامل يك حلقه چوبي بود كه داخل آنارا ياك پارچاه بسايار ناازك پوشاانده باود. ايان پارچاه          

بافتند ولي  گفتند شبيه تار عنكبوت بود و مثلاي در تبريز نوع بادوام آنرا مي ابريشمي توري كه به آن جولاه مي

 گويند اَلكَي. دوام مي هاي ديگر عمر كوتاهي داشت بنابراين به چيزهاي بي هبهرحال نسبت به پارچ

 دومي ندارد

افرادي مانند فردوسي در حماسه سرايي يا فخرالدين ابوالفضل اسماعيل بن المثني تبريزي دانشمند آذري كه 

هاي ادباي،   ر ساير حوزهاند و هرچند د در ادبيات آذري بسيار توانمند بوده است اولين نفر در كار خود بوده

 توانند از آنها جلوتر باشند ولي در اين حوزه، مشابه يا دومي ندارند. كسان ديگري مي

 هايش را در هم كشيد سگرمه

هايش را در هم كشيد كه منظور گره يا خطهاي پيشاني اسات كاه    اشاره به ناراحتي دارد. اصل بوده سه گره

 شود. در موقع اخم به هم كشيده مي

 و بششش 

 دهد. از اصطلاحات تختة نرد است ولي امروزه معني ترديد مي

 خرفهم شد

گويند خرفهم شدن يعني اگر اين  اي كه مخاطب در هر سطح شعور باشد آنرا بفهمد مي تكرار يك مطالب بگونه

 فهمد. را مي نهمه تكرار يك مطلب را به خر بكنند آ

 از مرگ ما بيزاري

گويند  اند مي شدند. اگر كسي را مدتها باشد كه نديده گ كسي در خانه او جمع مياقوام و دوستان در هنگام مر

 مگر از مرگ ما بيزاري.

 كوك نيستم

توانم  گفت كوك نيستم يعني نمي كردند و اگر خواننده حال مناسبي نداشت مي صدا را به شش دانگ تقسيم مي

 بهترين كيفيت صدايم را عرضه كنم.

 كوك باشند تا بهترين صدا را توليد كنند.تمام آلات موسيقي بايد 

 به مال خودش توپ بسته

 كند. اشاره به نابودي اموال كسي توسط خود آن شخد دارد. توپ به هر جا و هر چيز بخورد نابود مي

 پشتت هستم

دار از پشت سر رستم وي را مراقبات و حفاظات    نيزه« الواي»دهد. در شاهنامه هم آمده كه  معني حفاظت مي

 كرده است. فرزندان شخد را نيز پشت او گويند. مي
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 بگرد تا بگرديم

 كنايه از رقابت است. در شاهنامه جولان دادن و رجز خواندن پهلوانان عازم نبرد را گرديدن گفته است.

 فلاني لوله شده

 گردد. يشود جمع گرديده و لوله م اشاره به هم در هم پيچيدگي دارد. سيم سازهايي مثل تار وقتي پاره مي

 جگرم سوخت

كردند جگر محل جذب آب براي بدن است همانطوركه معاده محال جاذب     رساند. در قديم فكر مي عذاب را مي

 سوزد. غذاست. آب به جگر نرسد جگر مي

 گول و مفت

 برد. گفتند و معتقد بودند هركسي به مفت از او مي باخت را گول و مفت مي كسي كه هميشه در قمار مي

 مبهقُلمُبه سُلُ

باشد و در مجموع هار كلاماي كاه دركاش      قلمبه بمعني هر چيز توپُر است و سُلُمبه بمعني سفت و سخت مي

 براي مخاطب سخت باشد.

 بيقرار

 آيد كه مدام در حال لرزش و جزء جزء شدن است. رساند. اصل از جيوه مي اضطراب زياد را مي

 اند نافش را با نَه بريده

هنگام بريدن ناف نوزاد تازه تولد يافته، كلامي يا اسامي را ببرناد در هنگاام بازرگ     در قديم معتقد بودند اگر 

هاا را باراي هام     آوردناد يعناي آن   شدن مدام آن را تكرار خواهد كرد. گاه نام پسري را براي دختر نوزاد مي

 كردند تا در بزرگ شدن با هم ازدواج كنند. بُري مي ناف

 آيم به سر مي

يك مقام خيلي بالاتر او را احضار كرده و براي احضار كننده احتارام و علاقاه بسايار    هرگاه كسي مي فهميد 

آمد و همين كاار را   بوسيد و جلوتر مي شد و زمين را مي قائل بود در نزديكي مكان آن مقام از اسب پياده مي

 گفتند به سر آمده است. رسيد و مردم مي نمود تا به آن مقام مي كرد و تكرار مي مي

 خط هفت

 اشاره به آدم فريبكار دارد. سه تعبير است:

كند كه هفت نوع خط را كه پنهان نموده بودند به او يااد   در شاهنامه فردوسي، طهمورث ديوان را وادار مي-1

 دهند كه سپس مردمان نيز آموختند پس هفت خط صفت اهريمن است.

غيره كه هركدام را افراد مشغول به حرفاه   در قديم هفت نوع خط وجود داشت مانند ثلث، نسخ، نستعليق و-2

 داند كه با مردمان مختلف چگونه كار كند. كردند و كسي كه هفت خط باشد يعني مي خاصي استفاده مي
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جام شراب در قديم هفت خط داشت مانند جور، عراق، نيشابور و غيره كه بنا به برداشاتي كاه از ظرفيات    -3

 ريختند. رايش شراب ميشرابخوري افراد داشتند تا همان خط ب

 اين خورَندِ فلاني است

كه بتادريج تباديل شاده باه خورناد.      « خرن»اند  در ايران باستان به خوردن چيزهاي مطلوب در مهماني گفته

 اشاره به اينكه اين چيز، خوشايند و مطلوب فلاني است.

 سيزده بدر

ا سير و شراب و گوشتي كه دعااي دوري  ناميدند. اين روز غذ ايرانيان روز سيزده فروردين را سيرسور مي

خوردند. اين گوشت فاقد چربي بود. در اين روز كه جمشايد كشاته شاد و     از اهريمن بر آن خوانده بودند مي

ضحاك جاي او را گرفت و مردم حزين شدند. مردمان اين روز را بلحاظ چيرگي شياطين روز ناخوشاايندي  

هاايي كاه از ساوي اهريمناان آورده      اعاث دوري از بيمااري  دانستند و خوردن گوشات بادون چرباي را ب    مي

 شود باور داشتند. مي

 فلاني در اين كار دستي دارد

 دهد. ي و ضمناي معناي ثروت هم ميدست در بسياري جاها بمعني توانمندي اعم از فيزيكي يا معنوي يا حمايت

 زنمت تا بميري آنقدر مي

ه تعداد بسيار زياد بوده كه تا پايان دوره قاجار رواج داشته و قديم، زدن شلاق يا چوب زدن بهاي  از شكنجه

شده است. در دورة خلفاي عباسي، معتصم دستور داد مازيار، سردار ايراني را آنقادر شالاق    باعث مرگ مي

 زدند تا مُرد.

 كشته و مرُدتم

لام بهبهاني آمده كه در طي الاس اشاره به اينكه حاضرم به خاطر تو بميرم. در كتاب بدايع الاخبار تاليف شيخ

ها كساني بودند كه  جنگ گلون آباد و محاصره اصفهان هفتصد هزار كشته و مرده پايتخت به قلم آمد. كشته

 رمدند. شد كه از اثرات جنگ مثل قحطي و بيماري مي ها به افرادي گفته مي جنگيده بودند و مرده

 از بين راه برگرداندند

فروختند. گاه مقامي را به كسي فروخته بودند و او  ناوين و مقامها را به پول ميدر دوره صفويه و قاجاريه ع

پرداخات. در ايان صاورت اولاي را از باين راه       در راه آن ولايت بود كه شاخد ديگاري پاول بيشاتري ماي     

 گرداندند. در كل معني تغيير تصميم دارد. برمي

 لب تر كن

ب خورده باشد يعني لب اش تر شود.  برخي آنرا از نوشايدن  خواند كه قبلش آ گروهي معتقدند بلبل وقتي مي

 دانند. مايعات مي



62 

 توخالي

نماياد درحاليكاه از درون    آيد كه توخالي است و باد از آن عبور كند صدا ماي  اصل از ني )بغير از نيشكر( مي

 دانند. خالي است. برخي از طبل مي

 دهانش باز است

 كاري دارد. همواره دهانش باز است. پيام طمعآيد كه مردم معتقدند  اصل از ماهي مي

 كند با لب و دهانت بازي مي

كند. خوردن يك رابطه بين لب و دهان است كه  دار مي اشاره به غذاي خوشمزه و بسيار لذيذ و يا مطلب خنده

 اند. خواهد آن را زودتر از لب بربايد و اين را به بازي تشبيه كرده در چيزهاي خوشمزه دهان مي

 تنور داغه، نان را بچسبان تا

داده ضمن اينكه مفهوم روزي دهناده هام دارد. در قاديم در دهاات      نان بمعني غذا بوده و فقط معني نان نمي

كرد و در منازل هم تنوري بود كه با چوب و خاشاك آن را  هركسي كشت گندم داشت و آرد خود را تهيه مي

تند بلكه همسايه هم از همان تنور تا وقتي كه داغ باود و بعاد از   پخ كردند و نه تنها نان خودشان را مي داغ مي

كردند. داغ بودن و روشن بودن تنور بمعني ادامه تالاش و   شد استفاده مي اينكه پخت نان صاحبخانه تمام مي

 كوشش است و اينكه از فرصت استفاده كن.

 از قوم يأجوج و مأجوج است

زيستند و چون اهل كشااورزي نبودناد    ين قوم در شمال درياي خزر ميكنايه از افراد زياد و خرابكار دارد. ا

ماندند در تعداد بسيار زيااد   خوردند هرگاه بر اثر سرما يا خشكسالي گرسنه مي واز ميوه درختان جنگلي مي

ها را غاارت و ماردم را كشاته و     از راه يك تنگه به جنوب درياي خزر كه ايران باشد حمله نموده و خوردني

نمودند. كوروش ديواري در آن تنگه از هفت جوش )تركيب هفت فلز( ساخت كه حتي  مزارع را چپاول ميهمه 

 اند. در دريا هم ساخته شده و مانع عبور آنان شد. اين ديوار را سكندر هم ناميدهمسافتي تا 

 چوب خدا صدا نداره اگه بزنه دوا نداره

گيري. در قاديم چاوب زدن باه ماتهم از مجازاتهااي       قرار مي پيام اينكه اگر اشتباه كني مورد مجازات خداوند

بردند تا  كردند و ضمادهاي بهبود دهنده نيز بكار مي عادي بوده و افراد بعد از آن بايد پوستشان را چرب مي

 اثر جاي چوب بهبود يابد. اگر خداوند كسي را مجازات كند ممكن است هيچ دوايي براي بهبود آن نباشد.

 لطان بپسندد هنر استهر عيب كه س

 آيد كه مي فرمايد: از برداشتهاي مردم قديم بوده، اصل از شعر سعدي مي

 زآنگه كه ترا بر من مسكين نظر است     آثارم از آفتاب مشهورتر است

 ها بدين بنده درست  هر عيب كه سلطان بپسندد هنر است گر خود همه عيب
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 حساب كردند تسويهبا فلاني 

دادند. هنگام عزل باياد   يد بابت مالياتي كه از مردم گرفته بودند و نحوه هزينه آن توضيح ميدر قديم حكام با

كنايم كاه مساتوفي     گفتند بتادريج پرداخات ماي    شدند مي كردند. هرگاه بدهكار مي ها را مفاصا مي تمام حساب

 شد. پذيرفت و او دچار دردسر زندان و مصادره اموال مي نمي

 قلمدونآميرزا  –ميرزا بنويس 

آماد   گفتند ميرزا و اين لقب قبل از اسم شاخد ماي   در قديم به افرادي كه سواد خواندن و نوشتن داشتند مي

مثل ميرزاحسن، اگر او كارمند دولت بود همواره مشغول نوشتن بود چون ماشاين تاياپ و كاامپيوتر هناوز     

داشت و محلي براي قرار دادن قلام  اختراع نشده بود و براي نوشتن از قلمدان يعني شيشه كوچكي كه مركب 

 گفتند. كرد كه قلمدان مي استفاده مي

 زِر زِر نكن

بود كه از اهاالي ماارق باوده و آهنگساازي     « زرزر»در كتاب الاغاني آمده كه در عربستان فعلي غلامي بنام 

گفتناد   را ماي  نموده اينگونه صداهاي قبل از تكميل آهنگ نموده و چون تمرين براي ساخت آهنگ مي )غنا( مي

 افتاده.« تمرين»كند كه بعد كلمه  زر زر تمرين مي

 اي بنام سار هم بوده است. زرزر بمعني پرنده

 زر نزن در اصل بودن زرق نزن يعني حرفي كه در آن دروغ و حيله باشد نگو و ربطي به زر زر ندارد.

 لنگه يه پاش مي

ستگي پيشرفت امور دارد. الاغ يا شتر بدلايل مختلف يك پيام ايجاد مشكل در كار دارد كه منجر به ركود يا آه

 توانست برود. پيمايي مي توانست حركت كند يا آهسته و مانند راه لنگيد كه يا نمي پايش مي

 باش تا صبح دولتش بدمد

موضوع اينكه تازه شروع به پيشرفت كرده و بسيار جلو خواهد رفت و معروف خواهد شد. مصرعي از ايان  

 باش تا .......... كه اين از نتايج سحر است.بيت است. 

 تلخ است

گويناد   ترين گياه حنظل است كه هندوانه ابوجهل نيز مي مزه محصول برخي درختها مانند سدر تلخ است. تلخ

 رويد. و در بيابانها مي

 فلاني رو آمده

طي مسافت طولاني حالا باه   آيد كه پس از اشاره به اينكه حال و احوال خوبي پيدا كرده. اصل از آب قنات مي

 روي زمين آمده است.
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 خريم دماغ سوخته مي

 دو تعبير است:

 كند كه فكر تو بازنده بود. ماغ بمعني فكر و انديشه است و گوينده مطرح ميدِ-1

 بريدند. دَماغ بمعني بيني را در برخي تخلفات مانند گرانفروشي مي-2

 لرزونه تن آدم را تو گور مي

 دو تعبير است:

در احاديث است كه اگر گناه بزرگي از سوي يكي از اهل خانواده روي دهد تن مردگان آن خانواده در قبر -1

 لرزد. مي

هااي كااخ    خان زند را از شايراز آورده و زيار پلاه    آقا محمدخان قاجار دستور داده بود استخوانهاي كريم-2

يين پريده و با شمشير بلندي كه بر كمر داشت باه  رفت و بالا و پا گلستان قرار دهند و اكثر اوقات به آنجا مي

 خان در قبر بلرزد. زد تا كريم آن سنگها مي

 گرفت از درد زمين را گاز مي

اي كاه روياش باه خااك زماين باشاد        رساند. در قديم گاه متهم را روي زمين بگوناه  درد و عذاب زياد را مي

 گرفت. م از شدت درد زمين را گاز ميزدند و محكو انداخته و مثلاي چهل ضربه چوب يا شلاق مي

 بافد آسمون و زمين را به هم مي

افتد و انگار آسمون و زمين باه   شود عكس آسمان در آب مي آيد و آب جمع مي در كوير نمك وقتي باران مي

انگيز و اتصال آسمان و زماين در واقعيات نيسات. در چهاار      اند. اين تصوير زيبا است و خيال هم وصل شده

آب، باد، خاك، آتش، زمين عنصر خاك و باد عنصر هوا است و بافتن آنها امكان ندارد. در هر صورت عنصر 

 بمعني حرف بيهوده است.

 بدعنُُق

گويند و عنق بمفهوم گردن  كند را بدعنق مي كس نمي كسي كه گردن راست نگه ميدارد و اطاعت و پذيرش هيچ

 ضا و دوستي پيش آمده باشد.كسي است كه به تقا« نرم گردن»است. در مقابل 

 در كار خير حاجت هيچ استخاره نيست

خواهد كار خراب شود و خداوند  شود چون مي در قديم اعتقاد داشتند كه شيطان باعث عجله كردن در كار مي

گيري ترديد بود به استخاره  دهد. مردم بر اين باور بودند كه هرگاه در تصميم را انجام ميبه آهستگي كارها 

ي آوريد. استخاره از كتب مذهبي، شعر حافظ، تسبيح از نمونه اين موارد است در عين حاال هرگااه كاار    رو

 توانيد عجله كنيد و حتي استخاره لازم نيست. خير مطرح بود مي
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 مهمان ناخوانده

انتظاار  كردند حال اگر كسي مهمان نخوانده بود يعناي   خواندند يعني دعوت مي در قديم افراد را به مهماني مي

 او را نداشتند.

 بري سر سالم به گور نمي

شد  كردند گاه سرشان بريده مي تذكر است به كسي و او را از خطر پرهيز دادن. كساني كه خطاي بزرگي مي

 برد. پس سر سالم يعني سري كه بر بدنش باشد به گور نمي

 ما را از اين نمد كلاهي

الملك در سياستنامه در بند ابوموسي و دبير تارب آورده   كلاه بمعني سروري نيز هست چنانكه خواجه نظام

اي بوده و درويشي نزد او  در دوره نادر يكي از فرماندهانش حاكم منطقه« خداوند كلاهي به دست آورند»كه 

رسي و با مرگ ناادر، وي باه حكومات رسايد. در تااريخ از آن دروياش        گويد تو به حكومت مي آيد و مي مي

 كلاه نمدي ياد شده است. بصورت لباس ساده و

 بدَمَصبّ

اصل بدمذهب بوده كه تا دوره صفوي، افراد معتقد به فرقه اسماعيليه، شيعيان، اهالي ساير اديان را بدمذهب 

 گفتند و معتقد بودند از آنان بايد دوري كرد. مي

 ايم از اين كار دست شسته

شستند. اين كار را بمعني  حاضرين دست خود را مياند و  در قديم بعد از غذا خوردن، آفتابه و لگن مي آورده

 گيرند. خاتمه يافتن موضوع مي

 دنيا زير و رو داره

بي پولي را بمعني زير و پولدار و صاحب مقاام شادن را بمفهاوم رو بگيرياد. اصال از شاخم زدن زمينهااي        

رفت و سال بعد كه  ير ميآمدو خاكهاي رو به ز زدند خاكهاي زير به رو مي آيد كه وقتي بيل مي كشاورزي مي

 آمد. زدند خاكهاي پارسال به رو مي شخم مي

 روي حرف ما حرف نزن

زد و صاحب مقام يا ثروت بود حارفش باالاتر از ديگاران باود و      رو بمعني بالاتر است و كسي كه حرفي مي

 انتظار نداشت هيچ شخصي حرف بعد از حرف او بزند.

 نعل به نعل

بند بعدي در همان نقاطي كاه   در قديم نعل زدن به اسب و الاغ و استر بود كه نعلكند.  طبق روال قبل عمل مي

 كوبيد. هاي جديد را مي بند قبلي ميخ كاري كرده بود نعل و ميخ نعل
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 چند جوق خرج داره

گفتناد   هاي كوچكي كه باه آن جاوق ماي    در قديم قماربازها چه با قاب چه با ورق، گاهي بجاي پول نقد، چوب

 گويند. كردند و هر جوق يا چوق براي كار معيني بود. امروزه به آن ژتون مي مياستفاده 

 زمستون رفت و روسياهي به ذغال ماند

كرد و آنها بايد گوش به فرماان وي   در يك نوع بازي كودكانه يك نفر صورت بقيه را با پودر زغال سياه مي

ان ذغال بود و با فرارسيدن بهار ديگر كسي به فكار  بودند. ديگر اينكه ماده اوليه براي گرمازايي در زمست مي

شساتند و سافيد    هايي كه صورتشان با پودر ذغال سياه شاده باود پاس از پاياان باازي ماي       ذغال نبود. بچه

 ماند. شدند ولي خود ذغال همچنان سياه مي مي

 به مرگ فلاني

 كردند. م بودند سوگند ياد مينوعي قسم خوردن است كه در قديم به مرگ كساني كه دوست داشتند و محتر

 هركي آتش روشن كرده خودش هم ميتواند خاموشش كند

اش آتاش خااموش شاد و باا اشاارة       اي رفت و با اشااره  آيد كه به آتشكده اصل از داستان منصور حلاج مي

 ديگري آتش دوباره روشن شد

 بافه آسمون و ريسمون را به هم مي

 ت:اشاره به فريبكاري دارد. دو تعبير اس

 اند ولي در اصل هيچ ارتباطي به هم ندارند. قافيه آسمان و ريسمان هم-1

كردند و ريسمان باز شده و در هوا  در هندوستان كساني بودند كه ريسماني را به سمت آسمان پرتاب مي-2

 شدند. اين عمل شعبده و فريبكاري است. ماند و سپس آن را گرفته و بالا رفته و ناپديد مي معلق مي

 شود لاني دست به خاك بزند طلا ميف

 پيام كرامت را دارد. دو تعبير است:

هااي طالا درآورد و باين     اي رفت و گوشاه فارش را بلناد كارد و ساكه      آمده كه حلاج در مسجد به گوشه-1

 نيازمندان توزيع كرد و مردم گفتند از خاك طلا آورد.

اش را صارف   ه يكاي از اساتانها تماام سارمايه    داستاني درباره حاج امين الضرب است كه در جريان زلزل-2

مردم كرد ولي دوباره به تهران برگشت و با آنكه هيچ سرمايه نداشت با اعتبارش كار كرد و يكسال بعد تمام 

 ...ثروتش دوباره بدست آمده بود و مردم معتقد شدند او اگر به خاك 

 از آدم به دور

 بير است:ها دوري كند. دو تع كسي كه از معاشرت با آدم

 شود. گريزد و از چند صد متري نزديكتر نمي روباه كه از آدمها مي-1

 سازد. كند و فقط در چاه خانه مي كبوتر چاهي در روي زمين يا درختها، لانه نمي-2
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 بيمار

سينا، طاعون در همدان به اوج خود رسيد و  گويند در زمان ابوعلي كسي كه ناراحتي جسمي داشته باشد. مي

دانست به مردم توصيه كرد در خانه ماار نگهدارناد تاا ماوش را بخاورد و       آن را از طريق موش ميچون او 

ماار باوده    گفتناد باي   شد مردم ماي  اصولاي موش جرئت ماندن در آن خانه نكند. هرگاه كسي دچار طاعون مي

ماوش را ساريع   گذاشتند تا بخورد و زهار بيشاتري تولياد كناد و      است. گفته شده كه در لانه مار، شراب مي

 بكشد.

 دست بالا را بگير

الاسرار ميبدي آمده كه وقتي خداوند انسان را آفريد به او گفت در بهشت گردش كن و بباين   تفسير در كشف

آيا زيباتر از تو هم هست. آدم گردش كرد و دچار تكبر شد و دستش را بالا گرفت. اين عمل بمعني رفتاار باا   

 غرور و تكبر است.

 تندبه ريش ما بس

 كرد. بستند و رنگ آن را از مشكي يا سفيد به زعفراني تبديل مي آيد كه بر ريش مي اصل از حنا مي

 زند به در و ديوار مي

تواند ثابت در جايي بايستد. افراد هنگام درد زيااد، زماين را    اشاره به درد و رنج فراوان دارد كه شخد نمي

 كوبند. را به در و ديوار زده و سر خود را به ديوار مي گيرند يا خود گيرند، چوب به دندان مي گاز مي

 ما آدميم نه بادمجون

در دوره قاجار اطراف كاخ فرح آباد را بادمجان و سبزيجات كاشته بودند. در تابستان گاه آب قناتي كه براي 

يم كه آدميم و آب گفتند مائ كردند تا به بادمجان آب بدهند. مردم مي رفت را كج مي نوشيدن مردم به تهران مي

 خواهيم و اولويت با ما است نه با بادمجان. مي

 يه فلاني ميگه صد تا از كنار دهنش مي ريزه

گفات   در محافل مذهبي يا مراسم ديگر گاه سخنران اسمي را ميرساند.  علاقمندي كسي را به كس ديگري مي

آيد كه يك  ند از تالار آينه كاخ گلستان ميگوي دانستند كه بايد آن اسم را تكرار كنند. برخي مي و حاضرين مي

 شد. نفر در هزار قطعه آينه منعكس و ديده مي

 ننُرُ

 تربيت شده باشد. كسي كه از شدت رسيدگي به او، بي

 لوس

 شود. كسي كه دهان كجي كند نسبت به مهرباني كه به وي مي

 گويند كسي كه دنبال شيريني باشد. برخي مي



68 

 انگليسي بمعني شل شدن است. looseگويند از  گروهي مي

 شل نگير

 اصل اين بوده كه شل نگير تا سفت نخوري

 چل چلي

 اشاره به تكامل دارد. دو تعبير است:

در ايران باستان عدد چهل، عدد تكامل است و مردم بر اين باور هستند كه وقتي مرد به چهل سالگي رسيد -1

 ميتواند به نشاك و شادماني برسد. از لحاظ عقلي و امكانات مالي در وضع مناسب است و

رساد و از   كردند و هركس چهل، چله برگزار كناد او باه صافات عاالي انساان ماي       دراويش چله نشيني مي-2

 تواند شاد باشد. گردد پس مي هاي دنيا دور مي بدي

 از تو به يك اشاره از ما به سر دويدن

ا صوفيان، شيخ آنچناان قادرت و جذباه معناوي     رساند. در جمع درويشان ي احترام و علاقه به شخد را مي

 رفت. كرد، مريد بلافاصله به دنبال اجراي دستور مي داشت كه اگر در مراسمي به كسي اشاره مي

 كف كرده بود

زدناد   گفتند و فرياد ماي  پيام به هيجان زياد آمدن دارد. در محافل درويشي و صوفي گري، گاه آنقدر ذكر مي

 آمد. كه دهان به كف مي

 از سرم باز كردم

 اشاره به رفع مسئوليت دارد. دو تعبير است:

ها براي مردان، عمامه باود كاه ربطاي باه روحااني باودن نداشات و باراي          در قديم يكي از انواع سرپوش-1

كردند دساتار ياا هماان     هاي مختلف، ابعاد و رنگها و مدلهاي مختلف داشت هرگاه از آن مقام استعفا مي مقام

 كردند. سر باز ميعمامه را از 

ام.  كردند يعني هناوز دروياش نشاده    رسيدند دستار را از سر باز مي دراويش نيز هرگاه به صفاي دل نمي-2

 افكند. كرد يا مي رسيد كه دستار را از سر باز مي گاه در مراسم به حالتي مي

 سوزونه آتيش مي

ل ذكر و حركت به سامت راسات و چاپ    هنگاميكه دراويش يا صوفيان در تعداد زياد و صفهاي متعدد مشغو

خاورد و   هستند و دهانشان كف كرده معمولاي نوجواني كه فرزند يكي از شيوخ باشد مانناد مساتان تااب ماي    

كناد و آتشاي    دارد. او دراويش را از حال عاادي خاارج ماي    جهد حلقه ذكر را به تحير وامي رقصد و برمي مي

 افروزد. مي
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 كوره سوادي دارم

گفتناد   اي بنويسد را ماي  توانست روزنامه را بخواند يا نامه ل سواد را داشت يعني حداكثر ميهركسي كه حداق

 آيد كه بزحمت ميتوان عبور كرد. كوره سواد دارد. اصل از راه باريك در كوهستانها مي

 اند فلاني را پر كرده

خواهند نشان دهد. اصال   عملي كه ميال اند تا عكس اند پر كرده اشاره به اينكه فكر او را با حرفهايي كه خواسته

هاا را باه ياك آدم     خواست فقط اعدادي بيايد كه مورد نظرش اسات قااپ   آيد كه اگر كسي مي بازي مي از قاپ

 دهند. دانند كه حرف يادش مي اي داد كه توي قاپ را با قلع مذاب پر كند. برخي آنرا از طوطي مي حرفه

 حساب فلاني پاك است

نوشتند از يك مغازه دار كوچك تاا حكومات داراي دفااتري بودناد.      افراد را در دفاتر مي در قديم مطالبات از

كن،  زدند يا اگر با مداد نوشته بودند با پاك كرد حساب او را خط مي هرگاه كسي تمام مطالبات را پرداخت مي

 ندارد. گفتند حساب فلاني پاك است يعني ديگر با او كاري نداريم و بدهي كردند و مي محو مي

 ترقي معكوس كرده است

رود ولي شاخه و برگها  كند ولي تنه درخت رو به بالا مي در قديم معتقد بودند كه درخت بيد مجنون رشد مي

 گفتند. روند. اين عمل را ترقي معكوس مي رو به زمين مي

 لجن مال كردن

 گويند. دو تعبير است: تخريب وجهه شخد را مي

شود و آبي كه پاك و شفاف است هنگام عبور از  روان و شفاف دارد توليد لجن ميها كه آب  كنار رودخانه-1

 شود. مال مي ها، لجن روي لجن

 ماليدند. هاي قديم بوده كه به هيكل محكوم، لجن مي از شكنجه-2

 مرگ يك بار، شيون هم يكبار

گوناه تفاريح و لاذت هام     شاوند و از هر  هاي طولاني درواقع دچار مرگ تدريجي مي زندانيان محكوم به حبس

شان هم از گرياه و زاري در   دهند به اعدام محكوم شوند تا به يكباره بميرند و خانواده محرومند و ترجيح مي

 طول حبس آنان رها شوند.

 پاف و پوف –تاق و توق 

 رود. صداي تفنگ و زنبورك )توپ كوچك( بوده كه امروزه بمعني سروصدا راه انداختن بكار مي

 رتهارت و پو

معني و فقط دنباله  اي بي دهد و پود كلمه هارت بمعني كسي است كه خود را شجاع تر از آنكه هست نشان مي

 اب.تاست مانند چيزميز، كتاب م



71 

 زارت و زورت

دهد. زورت مانند ميز در كلمات  زارت بمعني سروصداي بيهوده و ضمناي بمفهوم امر و دستور بيهوده نيز مي

 ي نداشته است.باشد و معن چيزميز مي

 اول بگو با كيان دوستي   تا زان پس بگويم كه تو كيستي

كناد،   گويند ذهن هركس حاصل متوسط پنج نفر اطرافش است و ذهن مانند يك اسفنج كه آب را جاذب ماي   مي

كند كاه دوساتان    المثل مطروحه دقيقاي بر همين نكته تاكيد مي كند. ضرب افكار دوستان و نزديكان را جذب مي

 كس معرف شخصيت اوست.هر

 آدم دست و پادار

 گفتند. اصل از هشت پاي دريايي مي آيد كه تعداد زيادي دست و پا دارد. آدم ثروتمند و توانگر را مي

 هزار سال

آيد كه مرد بزرگي است. تقسيم زمان به هر هازار   مردم ايران باستان معتقد بودند در هر هزار سال كسي مي

 ن بوده است.سال از باورهاي ايرانيا

 كنند خون مردم را در شيشه مي

 اشاره به عذاب زياد دارد. دو تعبير است:

فريبد و به  ها را در شب مي مردم قديم معتقد بودند موجودي بنام غول بياباني وجود دارد كه افراد كاروان-1

 كند. شيشه ميخورد و خونشان را در  برد و ناگهان بر روي آنان پريده و سر آنها را مي بيابان مي

آمد را  كردند و خوني كه بيرون مي هاي فراوان در پشت و قسمت كمر ايجاد مي در حجامت با تيغ، بريدگي-2

دادند. ايجاد بريادگي و فشاار آوردن باه آنهاا جهات خاروج خاون،         در شيشه كرده و به متقاضي تحويل مي

 آور بوده است. عذاب

 من گردن شكسته

ناميدناد. ساعدي در    م صدمه خوردن شاديد باه گاردن را گاردن شكساتگي ماي      كنايه از ضعف دارد. در قدي

زند و گاردن پايچ    گيرد واو را به زمين مي اي را مي آورد كه پاي اسبش به سنگ مي بوستان حكايت شاهزاده

خورد و او با گردني كج شده ودرد فراوان به جستجوي طبيب است. شكستن كامل گردن موجب مرگ ياا   مي

 شود ود ر اينجا منظور فقط صدمه شديد است. فلج كامل مي

 رفته توي كوك فلاني

 توجه و دقت زياد نسبت به كار كسي دارد. دو تعبير است:

كنند. اگر كسي دقت بسيار به نحوه عمل شخد انجام دهنده آن كاار   اي( را كوك مي سازهاي زهي )رشته-1

 گويند رفته تو كوك فلاني. داشته باشد مي
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رسايد   گفتند. اگر او به حال مناسب آوازخاواني ماي   اد خوش خوان را داراي ششدانگ صدا ميدر قديم افر-2

گفتند رفتاه تاوي كاوك     كرد مي صدايي مي ناميدند. اگر كسي در وسط آوازخواني او، هم وي را كوك شده مي

 فلاني.

 آب كه از سر گذشت چه يك ني چه صد ني

مامها خزينه داشت كه يك استخر كوچك با گودي حداكثر ياك  اشاره به از بين رفتن فرصت دارد. در قديم ح

شد شاخد در مرحلاه آخار     و نيم متر بود. وقتي تمام امور حمام از قبيل كيسه كشي و ليف كشي انجام مي

شد و چون معتقد بودند بايد سر به زير آب برود تا غسل و تميزي كامل شود پاهاي خود  كار وارد خزينه مي

 ه و سه بار زير آب رفته و بالا رفته و سپس كار استحمام پايان مي يافت.را در شكم جمع كرد

 گويد: نصيحت گوي را از من بگو اي خواجه دم در كش شاعر مي

 زباران.ترساني  كه سيل از سرگذشت آن را كه مي

 دامن لكه دار –پاك دامن 

 سوژة راستي و درستي يا فريبكاري و بدنامي دارد.

گويند و پاك است. در ايران همواره منظور از  آيد كه گلبرگهاي دور گل را دامن مي مي پاك دامن: از گل سرخ

 گل، گل سرخ بوده است.

هايي دارند، نسبت به صاف و سااده باودن گلبارگ     لكه دار بودن دامن: گلهايي هستند كه بر گلبرگهايشان لكه

 دار هستند. گل سرخ، اين گلها داراي دامن لكه

 اول و آخرشه

كرد حكيم ابتدا يعناي اول داروهاايي باه     درمان قطعي دارد. در قديم هرگاه مريضي به حكيم مراجعه مي پيام

داد. گاه نوع بيماري طوري باود كاه ياك دوا بارايش      شد داروهاي تكميلي مي داد و هنگاميكه تمام مي وي مي

 بيشتر نبود و از اول همان دواي آخري را ميداد.

 كنم صداي سگ بدهي كاري مي

آيد كه افراد صداي عوعوي ساگ ياا زوزه گارگ     مطلب عذاب و ناراحتي دارد. در جهنم عذابهايي بر افراد مي

 كنند. مي

ها، گذاردن افراد دست و پا بسته در پوست گاو تازه ذبح شده و گذاشتن آن در آفتاب  در قديم يكي از شكنجه

و صاداهاي عجياب و شاايد صاداي گااو      داد و ا شد و عذاب زيااد باه محكاوم ماي     بوده كه پوست خشك مي

 آورد. درمي

 ميگه تو در نيا كه من درآمدم

 تو در نيا كه من درآمدم.  گويد مياشاره به ماه دارد كه به خورشيد 

 گويد تو درنيا كه من درآمدم پيام زيبايي و خوشگلي دارد. اي معتقدند خورشيد است كه به ماه مي عده
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 غول بياباني

پيكر و زشت دارد. از خرافات است كه موجودي هيولايي و زشت در بيابانها اسات كاه    كنايه از موجود غول

كرد و هرگاه يكي از اهالي كاروان قادري دور   كرد در شبها نزديك آنها حركت مي هر وقت كارواني عبور مي

شاد در   ول ماي كرد و هنگاميكه آن اهل كاروان نزديك غ شد صداي يكي از فاميلهاي او را تقليد مي از بقيه مي

 كرد. تاريكي بر او پريده و سر او را خورده و خونش را ليسيده و در شيشه مي

 دماغش را بگيري جونش درميره

پيام ضعف و لاغري زياد دارد. مردم معتقد بودند موجودي بنام بختك است كه روي فرد خوابيده كاه دختار   

بيند. راه خلاص از بختاك ايان    مرد باشد كابوس مي اندازد و اگر افتد و او را به حالت نفس تنگي مي باشد مي

 گريزد. ترين نقطه بدنش كه دماغش است را بگيرند و بختك از ترس مرگ، مي است كه حساس

 با ما بازي نكن

مردم به موجودي بنام غول باور داشتند كه از سر تا ناف به شكل انسان و به پايين شبيه اساب اسات. اگار    

 كند. او مانند بازي موش با گربه، بازي مي غول بر كسي ظفر يابد با

 زنه اش يه جور ساز مي هر گوشه

زناد و بادترين خار دنياا      آيد كه هر مويش يك ساز ماي  اشاره به فرسودگي زياد دارد. اصل از خر دجال مي

 است.

 براي كسي بمير كه برايت تب كند –چشم زخم )چشم شور( 

)غشي( هست كه در مرتبه اول كه به كسي نگاه كناد،  « اغشي»ام نوعي نفرين است. در ايران باستان ديوي بن

 ميرد. گوشه چشم اين ديو، زخمي وجود دارد. كند و در مرتبه دوم مي او تب مي

 برگ سبزي است تحفه درويش

و اساتطاعت بيشاتر ناداريم.     ماا درويشايم  اشاره به اينكه هديه تقديمي به شما كوچاك و نااچيز اسات ولاي     

رفتند و درحاليكه يك دسته سبزي شويد در دست داشتند باه هركساي كاه پاولي      ها راه ميدراويش در بازار

دادند. احتمال دارد اين از برسم پيران مغان بيايد كه آب مقدس را بوسيله شويد كه  داد يك برگه شويد مي مي

هوم، يا انار باود كاه   اي باريك و نازك و تازه از درخت گز، يا  پاشيدند. برسم شاخه تر شده بود به افراد مي

 جدا شده بود.« برسم بر»بوسيله چاقوي تيزي بنام 

 جوش نزن شيرت خشك ميشه

دار، جوش بزند و اوقاتش تلخ شود شيرش خشك شده ياا طعماي پيادا     در خرافات قديم بوده كه اگر زن بچه

 كند كه نوزاد را زيان دارد. مي
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 امام طلبيده

 رود اصل اينستكه امام او را طلبيده است. يارت امام ميمردم بر اين باور بودند اگر كسي به ز

 لقمه مهمان را نبايد نگاه كرد

 اشاره به اينكه اگر صاحبخانه چنين كاري كند نشان خساست او است.

 شب جمعه مرده ها آزادند

رواح مردگاان  آنها گله داريد نبايد شب جمعه غيبت آنها را بكنيد. مردم اعتقااد داشاتند ا   زاشاره به اينكه اگر ا

شنوند بنابراين نبايد بادگويي از آنهاا كنياد و فقاط      شان و حرفها را مي هر شب جمعه مي آيند بالاي بام خانه

 دعاي خير باشد.

 انگار با آب مرده شورخانه صورتش را شسته

پيام اينكه آدم گستاخي است. از خرافات قديم بود كه اگر صورت كسي با آب مرده شاورخانه شساته شاده    

 شود. شود و اگر آن آب را در خانه كسي بريزند او آواره مي اشد بسيار پررو ميب

 جن تو جسمش رفته

 زند. از خرافات قديم است. قادر به هر كاري است ولي حرف نمي

 هرچي شير از مادر خورده بودم از دماغم آمد بيرون

 آيد. دماغش بيرون مي خرافات بوده كه در اولين فشار قبر هرچه شير از مادر خورده باشد از

 سقّش سياه است

گفتناد   پيام اينكه هر حرف بد و نفريني كه راجع به كسي كند حتماي واقع خواهد شد. لثه بالاي دهان را سق مي

 ناميدند. و اگر تمايل به رنگ سياه داشت او را سق سياه مي

 عطسه علامت صبره

گويناد عافيات باشاد و     دانستند و در جوابش ماي  خرافات است. يك عطسه را بمنزله اينكه قدري صبر كن مي

براي شكستن صبر بايد هفت صلوات فرستاد. اگر عطسه دوم بيايد علامت جُخد است يعني بايد عجله نماود.  

 مردم بر اين باور بودند هركس عطسه كند تا سه روز بعد زنده خواهد ماند.

 گربه كوره

شاود. بااور ماردم     ردن، ععضلات چشمش به هم كشيده ماي وفائي دارد. چون گربه در موقع خو كنايه از بي

 بندد يعني سخاوت ترا نديدم. نشناس است و چشمش را عمداي مي بوده كه نمك
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 شير برنج

نماك بنامناد    بنابراين هركس را بخواهند بيشود  مينكنايه از آدم لوس دارد. در تهيه شير برنج نمك مصرف 

 گويند شير برنج. مي

 رز رستم گرو استاينجا تهرونه كه گ

عوام معتقد بودند وقتي رستم به تهران آمده از بي پولي مجبور شده بخاطر گرسنگي و جهت خريد نان، گرز 

 ناميدند. خود را به گرو بگذارد. در بازار بزرگ برجستگي بزرگي به ديوار بود كه گرز رستم مي

 روي شاخ اش است

 داني. نهايي را مياي كه روي شاخه است محصول  از روي گل يا ميوه

 با آن يال و كوپال

پيام ابهت و جلوة هيكل و جنگاوري دارد. يال بمعني گردن و كوپال بمفهوم گرز است. گردني بساتر و كلفات   

 كه حاصل ورزش زياد است.

 چشمت كور

 ملامت است. دو تعبير است:

نان و نمك را موجب كوري  در ايران باستان، خوردن نان و نمك را سبب ايجاد محبت و خيانت به صاحب-1

 دانستند. مي

 ها، كور كردن چشم بوده است. يكي از مجازات-2

 تا مغز استخوانم اثر كرد

آياد.   گفتناد ماي   گويند. اصل از شمشير ساخت هندوستان كاه آن را تياغ هنادي ماي     نفوذ عميق و مؤثر را مي

زدند تا عمق  است و اگر به كسي ميساخته كه در دنيا معروف بوده  هندوستان شمشيرهاي عالي فولادي مي

 بريد. وجودش مي

 به خون فلاني تشنه است

درد بدون اينكه گرسنه باشاد و ماردم    ها گوسفند را مي آيد كه ده رساند. اصل از گرگ مي انتقام و كينه را مي

معتقد بودند آن حيوان به خون تشانه اسات. در تااريخ آماده كاه چنگياز و تمياور، خاون دشامنان شكسات           

 نوشيدند. شان را در جام زرين مي وردهخ

 كند سرش براي اين چيزها درد مي

كردناد. از ساحرگاه تاا هشات صابح       در قديم حمام خانگي وجود نداشت و مردم به حمام عمومي رجوع مي

شد پاذيراي خانمهاا باود. حماام      اختصاص به آقايان داشت و از آن ساعت تا اول غروب كه حمام تعطيل مي

گذراندند. ساعت ده صبح تنقلات  محل گفتگو و غيبت نيز بود و زنان ساعات زيادي در آنجا ميعمومي زنانه 
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چااي و تانقلات و    3رف كارده و سااعت   خوردند. ظهر ناهار صا  ي بادمجان ميو نان و پنير و سبزي و ترش

ر و سبزي خوردند. حضور ساعات زياد در هوايي پررطوبت و گرم و خفه حمام و خوردن نان و پني ميوه مي

پرسيد  شد كه پس از اتمام حمام تا دو سه روز دچار سردرد باشند و اگر كسي علت را مي و ترشي باعث مي

 كند. گفتند سرش براي ترشي درد مي اقوام آن زن مي

 رو سياه –روسفيد 

اران شان در دست راسات خواهاد باود و گناهكا     اي سفيد و كارنامه در روز قيامت افراد پاكدامن داراي چهره

 شان به دست چپ آنها خواهد بود. اي سياه و تاريك و كارنامه داراي چهره

 خورند گرگ و ميش از يك چشمه آب مي

اشاره به امنيت كامل دارد. در كشتي نوح همه نوع حيوان رام و درنده بودند ولاي حاق نداشاتند باه يكاديگر      

 حمله كرده و درندگي كنند.

 بي بخار

 ارها دارد. دو تعبير است:تأثيري در ك كنايه از بي

 دهد. بخار در ادبيات مغان معني علم مي-1

كرد  گرفتند اگر بخار مي اي جلوي بيني او مي در قديم براي اينكه از زنده بودن يك بيمار مطمئن شوند آينه-2

 بخار بود مرده بود. زنده بود و اگر بي

 آمد شد و به دهنم مي قلبم داشت كنده مي

گفتند قلبش از سينه كنده  كسي آنچنان بالا رود كه از روي سينه و شكم او ديده شود مي هرگاه ضربان قلب 

 آيد. شود و به دهانش مي مي

 بادا باد

 آيد بمفهوم چنين باشد و منفي آن مباد است. مي« بواد»پيام تسليم و رضايت دارد. باد از فعل 

 مصيبت بود روز نايافتن –فتنتنور شكم دم به دم تا

پزند. شكم به آن مدام ماده  رعايت در خوردن مواد غذايي را دارد. تنور جايي است كه در آن نان ميموضوع 

 شود تشبيه شده است. غذايي وارد مي

 چسبونه سينه به تنور مي

آيد. برخي آن را از  سوزي كردن بابت ناني است كه از تنور بيرون مي توجه به اينكه سينه چسباندن يعني دل

دانند كه دچار يكنوع بيماري شد و حكيم او توصيه به نشستن در تنور گرم  از خلفاي عباسي ميداستان يكي 

كردناد   چسباندند و ظاهراي ابراز دلسوزي مي آمدند بدن خود را به تنور مي كرد و كساني كه كاري داشتند مي

 درحاليكه هدفشان انجام كارشان بود.
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 بزن به چاك

كردند و از مردم دوري  هها رفته و در غارها و چاك )شكاف( كوهها اقامت ميدر قديم برخي از زاهدان به كو

گويد توهم برو در چاك كاوه پنهاان شاو كاه جلاوي چشام مان         كرده و منزوي بودند. گوينده به مخاطب مي

 دانند كه در چاك كوه پنهان شدند. نباشي. برخي آنرا از اصحاب كهف مي

بردند تا اسير نشاده و از چشام    سربازانش به چاك كوهها پناه مي خورد باقيمانده هرگاه لشگري شكست مي

 دور باشند.

 هر سخن وقتي و هر نكته مكاني دارد

 اصل بيتي از شعر حافظ است:

 با خرابات نشينان از كرامات ملاف    هر سخن ....

 لوتي خور شده

دسات آورده بودناد را روي سافره    كردند و هرچاه ب  ها چيزي را پس انداز نكرده يا براي بعد پنهان نمي لوتي

 خوردند. گذارده و با مردم مي

 ثروت بي حساب

كردند ولي گاه ثروت شخد طوري  ثروتمندان داراي حسابدار بودند كه تمام اموال آنان را در دفاتر ثبت مي

دانستند چقدر است. در كتاب روضه الرياحين آمده كاه: شايخ شاهاب الادين جاامي       بود كه خودشان هم نمي

 حساب داشت و از آن حسابي نداشت. الي بيم

 ذكر خير شما بود

ف اعتقاد زياد داشتند در هر وقت فراغتي بايد ذكر بگويند كه يااد ناام خادا و صافات او     ودراويش و اهل تص

بوده است. اكنون اگر افرادي با هم به آهستگي صحبت كردند و شخصي بر آناان وارد شاود و در موضاوع    

 گويند ذكر خير شما بود چون ذكر بايد زير لبي و آهسته باشد. صحبت سؤال كننده مي

 كشد اي را به آتش مي يهبراي يك دستمال، قيصر

قيصريه نام بازارهاي بزرگي بوده كه در تبريز و اصفهان و چند شهر ديگر نيز وجود داشته اسات. داساتان   

بازد و دساتمالي گرانبهاا    دل به او مي پسرآيد و  اي است و دختري زيبا به مغازه مي پسري كه شاگرد مغازه

كشد  دهد سپس از ترس صاحب مغازه، آنجا را به آتش مي را كه موردنظر دختر است بطور رايگان به وي مي

هااي اوزون حسان اسات كاه در مشارق       سوزد. در تبريز، بازار قيصريه از سااخته  و تمام بازار در آتش مي

ر مشهور شده بود. اين بازار هشات گوشاه داشات و مساقف باوده      ترين بازا زمين بعنوان زيباترين و وسيع

رفتاه   است. روي بازار با گنبد و طاق پوشيده شده بوده، در اين بازار اجناس گرانبها و جواهرات فروش ماي 

 است.
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 دود شد رفت به هوا –دود هوا شد 

ريزناد   كه در منقل يا آتشدان ميآيد  اشاره به نابودي دارد بدون اينكه اثري بر جاي گذارد. اصل از اسپند مي

 شود. سوزد و دود مي دانند كه آنهم مي رود، برخي آن را از عود مي شود و هوا مي و مي سوزد و دود مي

 سوتي داد

يك معني سوتي، لغزش است و سوتي دادن بمعني لغزيدن از مسير صحيح است. ديگر اينكه در اروپاي بعاد  

شده كه جنبه ريشخند كردن داشته است و افرادي در  اجرا مي sotiي از قرون وسطي نوعي نمايش بنام سوت

 گرفتند. پايين اجتماع، افراد بالا را به مسخره مي

 خورد خون دل مي

گويند و محل جمع شدن ماادة   اي زير شكم است كه به آن نافه مي آهوي نر در منطقه ختا و خُتن داراي كيسه

آياد.   ن بيشتري به ناقه بارود مشاك خاوش باوتري بدسات ماي      مشك است. مردم معتقد بودند كه هرچه خو

گرفتند و قصد داشتند با چاقو، كيسه نافه را جدا كرده و آهو را رها كنند شروع  صيادان وقتي اين آهو را مي

كاردن.   كردند و پس از مدتي كه مشك خون خورده بود آن را جادا ماي   به ماليدن شكم آهو به سمت نافه مي

 دانند. خشان و گذاردن آن در دل گوسفند تازه ذبح شده ميگروهي از لعل بد

 كار چاق كن

واسطه در انجام كار را گويند. در قديم همه رجال نوكري داشتند كه كارش آمااده كاردن قلياان باود كاه باه       

توانست به آن سرعت و خوبي كار را انجام دهد.  كرد و ارباب خودش نمي اصطلاح آن موقع قليان را چاق مي

وزه هركسي كه بتواند كار بلاتكليف كسي را به انجام برساند بخاطر روابط باا افاراد و آگااهي باه روش     امر

 كن گويند. انجام كار، او را كارچاق

 اوضاعي بود كه حتي مرده شور هم به گريه افتاد

د و مجلس كردن مرد اقوامش او را شسته و دفن مي رساند. در روستاها وقتي كسي مي بدي بسيار زياد را مي

شاوي هام    نمودند. گاه نوحه و روضه و سخنان هنگام تدفين آنچنان سوزناك بود كه مرده ترحيم برگزار مي

 افتاد. به گريه مي

 فلاني را شُست و گذاشت كنار

اي در آينده نخواهد بود. اصل از عمال مارده    هاي فلاني به او گفته شد و ديگر رابطه اشاره به اينكه تمام بدي

گذاشت براي مراحل بعدي تا صورت  شد سپس جسد را كنار مي شُست و پاك مي يد كه مرده را ميآ شوي مي

 گيرد.

 تا تنور داغه نان را بچسبان

ها كه تناور داشات افاراد     پيام اينكه از فرصت استفاده كن. در قديم در روستاها نانوايي نبود. در يكي از خانه

ركس خمير خود را كه از شب قبل آمااده كارده باود و در سايني     كردند حالا ه چوب آورده و تنور را داغ مي
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شد. همه حواسشاان   چسباند تا خميرش تمام مي جداگانه آورده بود تبديل به قرص خمير كرده و به تنور مي

 بود كه تا تنور داغ است خمير را چسبانده و نان دربياورند.

 آمد نيامد دارد

معني كنيد. مردم اعتقادهايي دداشتند مانند اينكاه صاداي كالاغ آماد      آمد را اقبال و شانس و نيامد را بدبختي

اي از منزل لانه كند آمد دارد يعني با خودش خوشبختي مي آورد. صداي جغاد، نياماد    دارد. كبوتر در گوشه

آورد. برخي چيزها هم در برخي شرايط آمد دارد و در برخي شرايط نيامد ماثلاي   دارد يعني خبرهاي بدي مي

 بلبل در روز آمد دارد و در شب نيامد دارد. صداي

 پير پاتال

 گويند. پات بمعني ناتوان است كه بعد تبديل شده به پاتال. در كل به فرد مسن ناتوان مي

 رفيق حاكم معزوليم

شاد   اش كسي دور و اطراف او پيدا نمي شد ديگر جز خانواده دوست واقعي را گويند. وقتي حاكمي معزول مي

 واقعي.جز دوستان 

 يكتا پيراهن است

 گويند كه فقط يك پيراهن داشته باشد. شخد مفلس را گويند. در اصل به كسي مي

 آمد زدي خونش درنمي كارد مي

اصل از حكايتي مربوك به بايزيد بسطامي آمد. روزي در خلوت بر زبانش رفت كه: سبحان ما اعظام شاأني.   

ي را نديده شيخ گفت: بايد اگر يكبار اگر بگويم مرا پاره كنياد  چون به خود باز آمد مريدان گفتند كه چنين لفظ

ي داد. بار دگر آن سخن بر زبان آورد و اصحاب قصد كشتن او كردند خانه را پر از بايزياد  دو هريك را كار

زدند. چون ساعتي برآمد آن صورتها خرد شد تاا بايزياد پدياد     زدند گويي بر آب مي ديدند. اصحاب كارد مي

 آمد.

 اسب افتاديم از اصل كه نيفتاديم از

 دو تفسير است:

شادند. گااه كساي مقاام ياا       شدند و ساير مردم سوار استر و خر ماي  ثروتمندان و مقامات سوار اسب مي-1

توانست اسب داشته باشد و چون خاود را از اصال و نساب خاوب      داد و ديگر نمي ثروت خود را از دست مي

 از اسب  گفت: دانست در جواب ديگران مي مي

كرد ولي  عباس ميرزا وليعهد فتح علي شاه قاجار از اسب افتاد چون مدام تمرين شكار و موزوني اندام مي-2

 اي شود. بعد باز هم سوار اسب گرديد تا سواركار حرفه

خواستند مستقيم با مردم مواجه شوند و درد دل آنان را بشنوند با خر به شهر و به ميان  گاه حكام كه مي-3

 رفتند كه مردم احساس نزديكي به آنها كنند. دم ميمر
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 شكسته بسته

ناميدناد و معتقاد بودناد ساخنان را شكساته       توانستند صحبت كنند را گنگ مي كساني كه كر و لال بودند نمي

 كنند. گويند و بيشتر با دست اشاره مي بسته مي

 م است.رسان بدون كلا اشاره كردن با دست، چشم، ابرو، صورت هنوز هم پيام

 از چيزي دست شستن

آوردند تا پس از شستن دست  خواستند غذا بخورند لگن و آفتابه مي پيام دوري كردن دارد. در قديم وقتي مي

آوردند تاا دسات و صاورت را دوبااره بشاويند و از       غذا بخورند و بعد از پايان غذا، دوباره لگن و آفتابه مي

 ده كه شخصي از سوژه اي دست شست يعني از آن دوري كرد.خوردن كناره بگيرند. در تاريخ بارها آم

 ايم مگر خون كرده

 گفتند خون كرده است. هركسي كه مرتكب قتل شده بود را مي

 اش كن جمع –جمع و خرج 

هايشان را نيز جماع كارده و حسااب خاود را باا       حاكمان هر ساله بايد درآمدهاي خود را جمع كرده و خرج

 دهد. ها مي امروزه معني گردآوري پراكندگي كردند. پادشاه معلوم مي

 بيلاخ

نظر به غلط بودن تصور دارد. در دوره حمله مغول به ايران يك فرمانده مغول بنام بيلاكوخان بود كه هر نفر 

كشت. او دستور داده بود كه هر روز يك انگشات را قطاع كنناد تاا باه پاياان        گرفت با شكنجه مي را اسير مي

را بكشند. يك سردار بزرگ ايراني بنام بامشاد در جنگي باا وي شكسات خاورد و طاي     برسد و سپس اسير 

چهار روز، چهار انگشت وي قطع گرديد ولي انگشت شست براي روز پنجم مانده بود كه توانسات بگريازد و   

 اي چهار انگشات خاود را   نيرويي جمع كند و در نبردي، بيلاكوخان مغول را بكشد. مردم شادي كردند و عده

دهد احتمالاي اشاره به اين دارد كه انگشتتان ولي پر  +لاخ است و لاخ مفهوم پر مي قطع كردند. بيلاخ كه جمع بي

 نبود فقط انگشت شست داشت و پيروز شد.

بريدند تا  خواستند اسيرها را نكشند، فقط انگشت شست را مي از روشهاي مغولها و قبايل ترك بود كه اگر مي

گرفت  كردند. در جنگهاي صليبي نيز اين عمل صورت مي ين برود و سپس او را آزاد ميارزش جنگي وي از ب

دادند يعناي آمااده    گرفتند انگشتان شست خود را به طرف مقابل نشان مي و لشگرها كه در مقابل هم قرار مي

را  دادناد آماوزش اساتفاده از انگشات وساط      جنگيم. در اروپا به افرادي كه انگشات شسات را از دسات ماي    

دادند و اكنون اگر در اروپا و امريكا آن انگشت را به كسي نشان دهياد معاادل انگشات شسات در اياران       مي

 است.
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 خورد سرش به سنگ مي

دانند كه آب باا وجاود سارعت و قادرت، هار       اشاره به پشيماني دارد. گروهي آن را از رودخانه و آبشار مي

خورد و نابود شده يا  دانند كه در ساحل به سنگ مي مي خورد و برخي از موج دريا لحظه سرش به سنگ مي

آيد كه اگار در جاايي جلاوي كشاتي يعناي سار        هاي چوبي قديمي مي گردد. دوستاني معتقدند از كشتي برمي

شاورش باه سانگ    رپشد. در كتب قديمي آمده كه: سر  شكست و غرق مي خورد در هم مي كشتي به سنگ مي

 خورد. ديوار يأس مي

 م هم راضي نيستيك تار موي

 گفتند: هر تار مو در بدنم چون نيشتر آبدار گرديده. اشاره به نارضايتي شديد دارد. در قديم مي

 كند بدَمستي مي

 گفتند: از خواب بدمستي بيدار نگرديده. پيام ناهشياري زياد دارد. در آن زمانها مي

 يوز پف

 آدم نادرست را گويند. دو تعبير است.

كارده و سركشاي    در منطقه بخاارا و سامرقند باوده كاه مادام بار حاكماان شاورش ماي          «يوز»ايلي بنام -1

بمعني عهدشكن است. در « يوز پف»نمودند. روساي اين ايل در پيمان شكني سابقه داشتند و صفت و لقب  مي

، است در مورد اين ايل مطالبي 1242-1277ظفرنامه خسروي كه شرح حكمروايي نصراله بهادر بين سالهاي 

 مده.آ

كردند تا صيدها را تعقيب و جلوگير فرار شاده و در   سلاطين گروهي يوزپلنگ داشتند كه در شكار رها مي-2

اي گير اندازد تا صيادان بيايند و شكار را كشته يا اسير نمايند. مردم معتقد بودند كه ياوز هنگاام گيار     گوشه

 يوان را بترساند.كند تا ح از دهانش خارج مي« پف»انداختن صيد، صدايي مانند 

 دمَش گرم است

وزد و  گردد و در زمستان باد سرد مي شود وباعث سرسبزي و حيات دوباره گياهان مي در بهار باد گرم مي

 روند. رويد و به خواب مي هيچ گل و گياهي نمي

گارم  و مرده زنده شد. اين هم مثاالي از دم   حضرت مسيح به سوي مرده دميد )نفس را به سوي او فرستاد( 

 است. اين از اصطلاحات دراويش در دوره صفويه بوده است.

 توي سرت بخوره

نوشت كه مفهاوم كفار از آن برداشات     اصل از اين روش مي آيد كه هرگاه يك فيلسوف يا اهل علم كتابي مي

ر گويند فلان كارش توي سرش بخورد. د كوبيدند تا بميرد. امروزه مي شد كتابهايش را آنقدر بر سرش مي مي

 مورد كاسه و كوزه را سر من شكستند نيز همين مفهوم است.
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 رقصي به ساز چه كسي مي

 اشاره به اينكه تحت فرمان چه كسي هستي. دو تعبير است:

نواخات. اشاعار و موسايقي او توساط      گفات و ساازهاي زهاي و باادي ماي      شاه عباس صفوي شاعر ماي  -1

 رقصيدند. آمده و ميشد و مردم به نشاك  نوازندگان دوره گرد نواخته مي

رقصيدند دايره زنگي باه   ها يك نفر پسر جوان كه لباس زنانه تن او كرده بودند چون زنها نمي در عروسي-2

نواختناد و او باه سااز آناان      دست گرفته و شروع به گرم كردن مجلس نماوده واعضااي موسايقي نياز ماي     

 رقصيد. مي

 از ترس شكست و مرگ نبايد مرد

 رد.توصيه به شجاعت دا

 از نخورده بگير بده به خورده

آيد كاه هار قادر     خواهند داشته باشند. اصل از خوك مي كنايه از اينكه آنها كه حرص و طمع دارند باز هم مي

 خورد. دارد و مي سير باشد باز هم از جلوي ساير خوكها و حيوانات ديگر برمي

 خودش را گم كرده است

داند بنابراين هركس مست غرور، مست مقاام   نامت چيست نمي اگر آدمي كه بسيار مست است پرسيده شود

 يا مست ثروت شود را گويند.

 شود. شود و پيدا نمي خضر پيامبر آدمي عادي بود ولي از وقتي پيامبر شد گم مي

 دم شير بازيچه نيست

اس سانان كه بزرگترينشاان شاير اسات نسابت باه دم خاود حسا        گويند با دم شير بازي نكن. گربه مردم مي

 كند. هستند و اگر لمس شود به مخاطب حمله مي

 وصله ناجور

پيام عدم تناسب دارد. در قديم وضع اقتصادي مردم بد بود و حداكثر يكدست لباس داشتند كه در محل كاار  

پوشيدند. كسانيكه در شرايط بدتر اقتصادي بودند هرگاه لباس ساوراخ ياا پااره     همان لباس را مي  و مهماني

زدند و ممكن بود وصله از نظر جنس و رناگ بسايار غيرهمگاون باشاد. ايان عمال در        وصله مي شد آنرا مي

 آمد. خيابان به چشم همه مي

 برج –ماه 

هااي فلكاي    ماه منظور زمان گردش ماه به دور كره زمين است و برج زمان عباور خورشايد از يكاي از بارج    

كردناد ولاي در اياران براسااس گاردش       ماي است. در يونان و رم قديم سال را برحسب گردش ماه حسااب  

 كردند. خورشيد محاسبه مي
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ايم و در آن دوره حساب هر دو  هرچند كه از دوره هخامنشيان، گاه شماري براساس حركت ماه را هم داشته

 داشتند. را نگه مي

از  كردند كاه ماردم باراي هرياك     ماه و كره زمين در طي گردش خود در يك سال از شكلهاي فلكي عبور مي

 آنها خواصي قائل بودند. نام و معني ماههاي قمري )براساس ماه( و خورشيدي به شرح ذيل است:

 خورشيدي قمري

 معني نام ماه معني نام ماه

 انسان پاك فروردين ممنوعيت قتل و غارت محرم

 بهترين راستي ارديبهشت بدون مال و اموال بودن صفر

 مال رسيدنبه ك خرداد ماه نوي بهار الاول ربيع

 ايزد باران تير ماه دوم بهار الآخر ربيع

 جاودانگي امرداد ماه اول زمستان الاول جمادي

 شهرياري نيك شهريور ماه آخر زمستان جمادي الثاني

 پيوستن مهربانان مهر بزرگ رجب

 ها آب آبان اختلاف و تفرقه شعبان

 آتش آذر گرم ريگستان رمضان

 داناي آفريننده دي جفت گيري شتران شوال

 منش نيك بهمن دست برداشتن از جنگ ذيقعده

 آرامش اسفند ماه زيارت ذيحجه

 

 فلاني گرفته است

منظور ناراحتي و غم است. گرفتگي از اصطلاحات نجومي است و وارد شادن باه تااريكي را گويناد. در باين      

 شوند. ستارگان فقط ماه و خورشيد دچار گرفتگي كوتاه مدت مي

 جَوَم )ترا خواهم جويد( ترا مي

 آيد. تهديد است. اصل از آدامس و بقول قديم، مصطكي مي

 از جلوي او درخواهم آمد

گويند. در روشهاي جنگي قاديم گااه باه ناگااه از جلاوي ساپاه مقابال درآماده و غاافلگير           قصد مقابله را مي

 كردند. مي

 كسي جلودارش نيست

 موضوع جلو دارد و معني دارد:

 واند شخد مورد نظر را به جاي اول برگرداند.كسي كه بت-1
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اي اياران   كسي كه دهانه اسب مقام بالاتر را در دست داشته و جلوتر حركت كناد. رساتم قهرماان افساانه    -2

 كرده است. گاه كسي جلودار نداشته و خودش جلوتر از همه حركت مي هيچ

 يا زن زن يا مرد مرد

 به كمال باش.در هر جنسيتي كه هستي در صفات مثبت آن 

 خورده به رگ اش

جنبد. اصال از چناگ يعناي آلات      معتقد بودند برخي صفات مانند شجاعت در يكي از رگها است كه بموقع مي

 اش صداي متفاوتي خواهد داد اگر بجنبد. آيد كه هر رشته موسيقي چنگ مي

 چو انداخته

آيد كه اصاطلاحي داشاتند    از مغولها مي اش را گويند. اصل ايجاد يك پيام و نشر آن بين مردم در جهت تحقق

و مثلاي هنگاميكه پس از مرگ خان بزرگ، با تو قبول حكومت كرد همگي به ناام او چاوك زدناد.    « چوك»بنام 

اآن چاو زده باود. بااتو    قنكومتكوقاآن برخاست و همگي چو زدند. قبل از آن هم برادر او موكا اغول بنام و مَ

 نوه چنگيز بوده است.

 يكرنگي

گويناد از   برخي ماي  آيد. صل از آسمان مي ايد كه در همه جاي دنيا، آبي است و دو رنگي از شب و روز ميا

 تابد. آيد كه در همه زمين يك رنگ بر مردم مي خورشيد مي

 اجاقش كوره

ده دا اشاره به اينكه فرزند ندارد يا بقول برخي ها فرزند پسر ندارد. اجاق معني دودمان در ايران باستان ماي 

است و كور بودن بمفهوم مسدود بودن ادامه نسل است. گروهاي معتقدناد چاون حفاظ آتاش در اجااق كاار        

 پسران بوده كور بودن اجاق يعني پسري ندارد.

 بي نام و نشان

كردند اگر فرزند  شود. در ايران قديم توصيه مي هركس فرزند بخصوص پسر ندارد بي نام و نشان ناميده مي

 نام و نشان نباشي. فرزند خواندگي بگير و تحت نام خودت بزرگ كن تا بي نداري، فرزندي به

 فلاني داخل آدم نيست

شاده اسات. گروهاي     شده چون اين لقب شامل غالام و كنياز و زناان نماي     اشاره به كسي كه آدم شمرده مي

ياات گرفتاه شاود،    كردناد تاا از آناان مال    گويند چون افراد ثروتمند را داخل دفاتر مالي حكومتي وارد ماي  مي

 گرديدند. ديوانگان، زنان، كودكان، مستخدمين، فقرا داخل آدم محسوب نمي
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 بالابري، پائين بري، همينه

گويد: با شما چاه   الهه خوشبختي و ثروت خطاب به گهنكاران مي« ارت»آيد كه  اصل از كتب ايران باستان مي

 كار كنم؟ به آسمان بالا روم، به زمين فرو روم.

 قضيه دست شستيماز اين 

هاي باستان  دست شستن بمعني برائت و بيزاري جستن است. در آئين مسيح و يهود نيز وجود دارد. در آئين

 كند. ايران، آب پاك كننده است و شخد خود را از آن مطلب پاك مي

 زير پا كشي كردن

كند. اگر فارش   ان ميامروزه معني حرف كشيدن از كسي را دارد ولي در اصل باعث سقوك كسي شدن را بي

 افتد. زير پاي كسي را بكشيد او به زمين مي

 دودله است، يكدله كن

 رساند. صف مخالف و روبروي هم قرار گرفتن را مي دو دله بمعني صف است و دو دله يعني در

 آيد كه اگر در تصميمي، دو فكر متضاد باشد آن را دو دله نامند. برخي معتقدند از دل مي

 كند هان مياز ما روي پن

شدند يعني باه   اي پنهان مي خورد روساي قبلي در خانه هرگاه قلعه يا شهري مقاومت كرده سپس شكست مي

 كردند. اصطلاح آن زمان روي پنهان مي

 اي برگرد از همين راهي كه آمده

 دست خالي برگشتم 

به سرعت با ساپاهي باه    كردند مرد فرزندانش كه حاكمان ولايات مختلف بودند سعي مي هرگاه پادشاهي مي

شاد و بااقي قبال از رسايدن باه مركاز        مقر حكومت پدر برسند و پادشاه شوند ولي فقط يك نفر پياروز ماي  

گشتند. صياد نياز گااهي شاكار گيارش      حكومتي پدرشان بايد از همان راهي كه رفته بودند دست خالي برمي

 گشت. آمد و دست خالي برمي نمي

 ات را جمع كن جُل و پلاس

انداختناد و ساپس زيان را روي آن     ام اينكه از اينجا برو. جُال ياك گلايم كوچاك باود كاه روي اساب ماي        پي

كردند زين را از روي اسب برداشته و كناري گذارده و جُل را مانناد پتاو    گذاردند و هرگاه جايي توقف مي مي

بردناد و از خاالي آن باراي     يكردند. پلاس بمعني كيسه كاه است كه براي علوفه چهار پا همراه م استفاده مي

پوشايدند كاه هام زيراناداز و هام       شده است. دراويش نياز لباساي از جانس پالاس ماي      زيرانداز استفاده مي

رواندازشان بود. هرگاه كسي براي زماني در محلي جل و پلاس انداختاه باود و صااحب آنجاا مخاالف باود       

 گفت: جمع كن. مي
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 دم بريده

دهد. اسبهاي پرسرعت را براي چاپارها يعني  د وامروزه معني فريبكار هم ميگوين فرد پر جنب و جوش را مي

ت عبريدند و معتقدند اين عمل باعث سر كردند و موهاي يال آنها را مي معادل پست چيان امروزه استفاده مي

 ناميدند. شود. اين اسبها را دُم بريده مي زيادتر آنها مي

 دلم خنك شد

گويند خادا چشامت را خناك كناد      گردد و در اعراب مي ه شادي باعث خنكي دل ميمردم بر اين باور بودند ك

 دانستند. چون اشك شادي را باعث خشكي چشم مي

 كند فلاني توپ درمي

 كند. گويند توپ درمي شود هرگاه كسي با صداي بلند تشر بزند مي صداي توپ بلند است و باعث ترس مي

 برد اش مي تيغ

 فير ايتاليا با يك ضربت شمشيرش شتر و زنبورك روي آن را به دو قسمت كرد.كريم خان زند در حضور س

 ورچين ورچين

هاا مغاازه خاود را جماع و آمااده بساتن        كردند كه مغازه در تهران قديم غروبها با صداي طبل اول اعلام مي

كس در كوچاه و  شد يعني به خانه برويد و طبل سوم يعني هار  نمايند. طبل دوم كه بعد از نيم ساعت زده مي

گفتناد.   شود. عمل جمع كردن مغاازه را ورچاين ماي    خيابان باشد گرفتار و تا صبح به بند )زنجير( كشيده مي

 ناميدند. دستگيري افراد را نيز بگير و ببند مي

 چَسبه مي

آيد  مي« كنه»باشد اصل از حشره ريزي بنام « چسب»هرگاه صفاتي مانند دل چسب و هرگونه صفتي با كلمه 

 كند. چسباند و رها نمي ه با پاهاي زيادي كه دارد خود را به بدن انسان يا حيوان ميك

 طلا كه پاكه، چه منتش به خاكه

پوسد و هميشه  دانستند. طلا فلزي است كه نمي مردم معتقد بودند كه طلا پاك است چون آن را فلز خدايان مي

اندود كردن مكانهاي مقدس نيز همين اسات. اگار در    باشد. دليل طلا پايدار است و اين ذكر صفات خداوند مي

كناد   را از عوامل آلوده كردن بيرون خاك محافظت مي طلاخاك طلا باشد خاك نميتواند منتي داشته باشد كه 

 برد. و اين طلا است كه ارزش خاك را بالا مي

 كند خاك به امانت خيانت نمي

كند و هرچه در دل خاك پنهاان كنناد هرگااه     خيانت نمي اشاره به اينكه خاك زير پاي همه است ولي به كسي

گيرند ولي افرادي كه روي خاك يعني برتر از خاك هساتند ممكان اسات خيانات در      بخواهند از خاك پس مي
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امانت كنند. بنظر ميرسد خاك بر سرت هم همين مفهوم را داشته باشد يعني خاك كه زير پاي همه است از تو 

 رت قرار گيرد.برتر هست و بايد روي س

 فلاني خودش را گرفته است

آيد كه وقتي در قديم به آن اندكي جاوش شايرين ياا خميار تارش       كنايه از غرور دارد. اصل از خمير نان مي

آمد و از آن حالت شل اوليه  دادند بصورت يك گلوله باد كرده درمي كردند و آن را ورز )مالش( مي اضافه مي

 گويند. اد كند را ميشد. كسي كه به خود ب خارج مي

 خوش خوراك

آيد كه شكارهاي خوب را بدست مي آورد در مقابل  خواهد. اصل از عقاب مي كسي كه بهترين غذاها را در مي

 كنند. خورد يا كركس و كفتار كه از لاشه مرده تغذيه مي حيواني بنام دله كه هرچه گيرش بيابد مي

 خوره اش را مي نون قلب

شاوند كاه چاون     هاايي ماي   مهرباني و سخاوت و كمك به ديگران باعث توليد هورموناحساسات مثبت مانند 

رسااند. ايان    كند آن هورمون آرامش دهنده را به ايان اعضاا ماي    ها عبور مي خون از قلب و كبد )جگر( و كليه

 شود. آرامش باعث كار بيشتر و فكر بهتر مي

 شاخ و برگ نده

م درخات و برگهااي درخات خرماا در اطاراف تصااوير ياا        اشاره به توجه روي اصال مطلاب اسات. ترساي    

نوشتارهاي مهم سابقه بسيار طولاني دارد و در زمان ساسانيان روي حجااري بار روي سانگها از نهاال و     

هاي مختلف نيز تااكنون   برگ خرما براي تزئين تصوير اصلي يا كتيبه نوشتاري استفاده شده است. در دوره

 ادامه دارد.

 اخته استفلاني خودش را ب

 و باختن بمعني از دست دادن است.« فلاني عقل خودش را باخته»كنايه از سردرگمي دارد. در اصل بوده 

 دست و پنجه نرم كرد

كنند عضلاتشان نرم  هاي مختلف مي گيرند يا ورزش پيام مبارزه دارد. مردم معتقد بودند كساني كه كشتي مي

شود كااري كاه در    اش نرم مي گيرد دست و پنجه كشتي ميشود. حال كسي كه با شخد ديگري  و روان مي

 گيرد. فيزيوتراپي نيز صورت مي

 افتاد گردن من

گويد: ما مقدرات  آيد كه مي اي در قرآن كريم مي كنايه از اينكه مسئوليت يا گناه آن متوجه من شد. اصل از آيه

 و نتيجه اعمال نيك و بد هر انسان را طوق گردن او ساختيم. 

 انداختن و نشانگر تابعيت از ارباب يا در زندان بودن دارد. اي فلزي كه به گردن افراد مي حلقهطوق: 
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 بار گذاشتن )غذا پختن(

اند. چون اجاق محل آتش و باراي پخاتن غاذا باود، ايان       گفتند: روي اجاق بار گذاشته در اصل مردم قديم مي

 .دهد معني غذا در حال پختن است مي« بار گذاشتن»اصطلاح 

 اش كوك است ساز طرب –اش كوك است  كيف

هرگاه كسي اشاره به شادماني دارد. سازهاي زهي موسيقي براي اينكه بهترين صدا را بدهد بايد كوك شود. 

اش كاوك   گفتناد كياف   گفتند ساز طربش كوك است ياا ماي   خوشحال بود و موفقيت را در دسترس داشت مي

 است.

 استخوان خرد كرده –استخوان دار 

آيد در مقابل اينكاه در اياران اصاالت خاون مطارح باوده اسات.         صل از باور مغولها به اصالت استخوان ميا

كردند و حتاي اگار خاان مغاول دساتور كشاتن يكاي از         مغولها استخوان رفتگان خود را جمع و نگهداري مي

ردند. افرادي كه در پياري،  ك مغولها را داده بود بعد از سالها بر سر مزار او رفته و استخوانهايش را جمع مي

شود را مردم معتقد بودند كاه بار اثار برخاورد باا مشاكلات        شوند يعني كمرشان رو به جلو خم مي دوتا مي

شد معتقد  اند پس افرادي باتجربه هستند. اگر كسي تا آخر عمر دچار خميدگي نمي زندگي استخوان خرد كرده

 نطور مانده پس استخوان داراست.ها استوار بوده و هما بودند در مقابل با سختي

 چرخاند همه را دور انگشت مي

كنايه از تسلط كامل بر امور دارد. اصل از عادت مردان بر چرخاندن انگشتر دور انگشت در زمان بيكاري يا 

كند. چون انگشت در دست قارار دارد پاس معناي در     براي سرگرمي دارد. اين با چرخان سر انگشت فرق مي

 دهد. مي دست داشتن هم

 مشاور بايد امين باشد

المثل در زبانهااي مختلاف هام هسات و عرباي آن المستشاار        پيام اينكه با هر كسي مشورت نكن. اين ضرب

 دهد. موتمن است كه همين معني را مي

 پهلوان

و كسي كه مسئول « پهله»گفتند  اشاره به فرد ورزشكار و جوانمرد دارد. در زبان پارسي اشكاني به شهر مي

گفتند كه بتدريج تبديل به پهلوان شد. اين افراد را از ميان عضله مندان  بان مي مراقبت از نظم شهر بود را پهله

 كردند. ها انتخاب مي و درشت هيكل

 تواني بخوري تخمم را هم نمي

ه آياد كاه ساروده ايارج ميارزا اسات. قصا        كنايه از اينكه جرئت مقابله با من را نداري. اصل از اين شعر ماي 

 خورد. گذاشت و جانوري آن را مي ماكياني است كه هر روز تخمي مي

 خاطرش از دستبرد گرگ بيازرد يد بجا، تخمهرچه بجا آمد و ند



88 

 داوري از گرگ پيش شاه همي برد پادشاه يكي شير بيشهبود در آن 

 اش به خاطر بسپرد پاسخ شاهانه ببايدشير بدو داد پاسخي كه 

 تا نتوانند خلق تخم ترا خورد. شدي شير گفت چرا ما كيان شدي، مي

 شد بدتر و بدتر مي شد هرچي بزرگتر مي

آيد كه نزد مردم قديم فقط تازه  شود. اصل از بادمجان مي اشاره به آدمي كه رفتارش هر روز بدتر و بدتر مي

 دانستند. و باريك آن خوب بود و بزرگتر و چاقتر را تلخ و تلختر مي

 مطلب را درز بگير

گرفتند تا بعاد بناا باه     ره به مختصر كردن مطلب دارد. در دوخت لباس مردانه معمولاي دور كمر را باز مياشا

جثه و لاغري خريدار، درز گرفته شود و بسته گردد. درواقع چون كمر، ميان بدن است پس درز گرفتن يعني 

 دوختن آن بمعني اتمام و بسته شدن است.

 جگرم كباب شد –دلم كباب شد 

يه از عذاب زياد دارد. مردم معتقد بودند عطش شديد بخصوص در تابستان باعث كباب شادن يعناي باالا    كنا

 شود. رفتن زياد حرارت در دل و جگر مي

 آشفته

 آيد كه موهاي ريز و مجعد و به هم پيچيده داشتند. پيام به هم ريختگي دارد. اصل از موي سياهان زنگي مي

 ي براي ما ديديچه خواب –خواب ديدي خير باشه 

افرادي براي اينكه خود را عزيز كنند نزد شخصي رفته و خبرهايي را كه خواب ديده بودناد و شاخد را در   

شادند. مخاطاب هام اگار ايان طباع وي را        كردند و خواهان چيزي مي مقام بالا يا ثروت ديده بودند مطرح مي

 شد.اي خير با گفت خواب ديده ديد مي آن فرد را مي تاشناخت  مي

 ام خودم را پاك باخته

اش را باختاه   گفتند كاه تماام سارمايه    ام اصطلاح پاك باخته به كسي مي ام را پاك باخته در اصل بوده روحيه

 باشد.

 بور شدم

 گويد كه از خجالت سرخ شدم. ، سرخ است. شخد مي«بور»اشاره به خجالت دارد. يكي از مفاهيم كلمه 

 پوچ –پوك 

اي ندارناد و خاالي و    آيد كه داخال خاود مياوه    رد. اصل از مغز گياهاني مانند پسته ميكنايه از خالي بودن دا

 پوك هستند.



89 

 يك شب كه هزار شب نميشه

پيام اينكه اگر سختي هم هست براي يك مدت كوتاه تحمل كنيد. در دعوت ميهمان به ماندن يك شب در منزل 

ل خودتان نيست ولي ياك شاب زماان زياادي نيسات.      ميزبان و بنا به تعارف كه اگر راحتي هم به اندازه منز

آياد كاه شاهرزاد را     اصل از داستان هزار و ياك شاب كاه در اصال كتااب هازار داساتان ايراناي باوده ماي          

خواستند به قتل برسانند ولي پيشنهاد كرد يك شب براي خليفه هارون الرشيد قصاه بگوياد و اگار خليفاه      مي

ها تمام شد به قتال برساد و بايش از     انسرائي كند و هرگاه قصهخوشش آمد شب بعد و شبهاي بعد هم داست

اناد در نازد آناان باه شابهاي       ها از ترجمه عربي اين كتاب استفاده كارده  هزار شب طول كشيد. چون خارجي

 عربي مشهور است در حاليكه كتاب از اصل ايراني بوده است.

 شلاقي

ترين روش باه مقصاد برساند اساب را      ند به سريعخواست موضوع حداكثر سرعت را دارد. در قديم وقتي مي

گفتند. شلاق رشته بااريكي باود كاه از روده     زدند تا تندتر برود. اين عمل را شلاق كش هم مي مدام شلاق مي

 كردند. شد و بر سر يك چوب باريك بلند نصب مي حيوانات درست مي

 ايم مگه از زير بوته به عمل آمده

آيناد و باا اولاين سارما از باين       ا، ريشه كمي دارند و به باد تناد از ريشاه درماي   ه پيام بي اصالتي دارد. بوته

آيناد   ها به مح  ورزش بااد قاوي از ريشاه درماي     روند چون داراي ريشه طولاني و عميق نيستند. بوته مي

 مانند. درحاليكه گياهان ريشه دار با باد يا سرما و گرما همچنان استوار مي

 ي جويفلاني پولش را ريخته تو

اشاره به اينكه ارزشي براي پولش قائل نبوده يا كاري كرده كه همه پولش را ناابود نماوده اسات. در تااريخ     

هااي آنجاا را دياد كاه عكاس وي را بصاورت        آمده كه ناصرالدينشاه قاجار در سفر به خارج وقتي روزنامه

 اند روزنامه را ريز ريز كرد و به جوي آب ريخت. كاريكاتور چاپ كرده

هاا   گويد اخبار و تصااوير روزناماه   لرد ساليبوري نخست وزير انگليس در جواب اعتراض ناصرالدينشاه مي

كند وقتي افتاد به جوي  مانند وقتي برگ روي درخت است جلب توجه مي مانند برگ درخت كنار جوي آب مي

 كند. كس از آن ياد نمي برد و هيچ افتد و آب مي مي

 ريدناز اين شاخه به آن شاخه پ

ايساتند و چاون احتماال     آيد كه روي هر شاخه باريك و لرزاني ماي  هاي كوچك مي اصل از گنجشك و پرنده

پرند. درواقع بنا به باور مردم گنجشاك باه محكام باودن      افتادن هست مدام از آن شاخه به شاخه ديگري مي

ايستند  شاخه كه محكم باشد ميشاخه زير پايش اطمينان ندارد. پرندگاني مانند عقاب و شاهين فقط روي يك 

روند. اگر كسي به سوژة صحبت كند ولي به موضاوع ديگاري بپاردازد و در هيچكادام      و به شاخه ديگر نمي

 زنند. نباشد اين مثال را مي راستوا
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 به ناف ما بستند

 اشاره به تحميل كاري يا چيزي دارد. دو تعبير است:

 خورد. ذا ميناف به شكم وصل است و جنين از آن طريق غ-1

هنگام بريدن ناف بين مادر و نوزاد، رسم بود كه نام نوزادي كه قبلاي بدنيا آمده بود را بعنوان همسر آينده -2

 گفتند و معتقد بودند در عمرش مدام آن را تكرار خواهد كرد. اي مي مي آوردند يا كلمه

 عجب صبري خدا دارد

ا پيامبر يك قوم از خداوند خواستار مجازات قومش شده ولي آيد كه باره اصل از داستانهاي مذهبي اديان مي

اي رخ داده مردم اين صبوري را كه  بلايي نازل نشده تا پس از بارها تكرار و رستگار نشدن آن مردم، فاجعه

 گذارند. پيامبر آن قوم نداشته را بابت صبوري خداوند مي

 رو سياه –روسفيد 

انة خداوند را كه ناقه )شتر ماده( بود كشتند از خداوند بر صاالح  در داستان حضرت صالح آمده كه چون نش

الهام شد كه اگر تا سه روز ديگر به سوي خدا نگردند عاذابي ساخت گريبانگيرشاان خواهاد شاد و روز اول      

 هايشان سفيد، روز دوم سرخ و روز سوم سياه خواهد شد و سپس عذاب نازل خواهد شد. چهره

شوند البته منظور اينكه  سفيد رو داخل بهشت خواهند شد و سياه رو داخل جهنم ميدر احاديث آمده كه افراد 

 گردد. هركه شايسته بهشت باشد اول رويش سفيد مي

 روي كج

 آيد كه مردم معتقد بودند راه رفتنش كج است.  اشاره به گمراهي دارد. اصل از عنكبوت مي

 رود. آيد كه كج راه مي گويند از خرچنگ مي برخي مي

 هوا ورش داشته

 كنايه از غرور دارد. دو تعبير است:

برد. كسي كه از غرور، خود  كرد باد يعني هوا او را برداشته و به آسمان مي سليمان پيامبر هرگاه اراده مي-1

 گويند هوا ورش داشته. را بالا بداند نيز مي

 دارد. دانند كه شخد را به كاري غلط وامي برخي هوي بمعني هوس مي-2

 چو بودند گرم زد و خورد سومي آمد و زر را برُددزديدند    سر تقسيم به هم جنگيدند      نفر دزدي زري دو

 مفهوم واضح است چند حادثه تاريخي در توجيه اين شعر وجود دارد.

 

 خلاف آب شنا نكن

 كند. ا مينب شآيد كه برعكس جهت آ اشاره به خطر، رفتار برعكس روال روز دارد. اصل از ماهي قزل آلا مي
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 ولنگار

 كسي كه به اصول جامعه بي توجه است.

 تكيه كردن

كردند، درخت به زمين و ابر به آسمان تكيه دارد.  اشاره به پناه مطمئن دارد. رجال به بالشهاي بزرگ تكيه مي

 كنند. حكومتگران به تخت حكومتي خود تكيه مي

 كف كرد

ل از برخورد دريا با ساحل يا آب رودخانه با سنگ مي آيد كاه  كنايه از تعجب فراوان يا خشم زياد دارد. اص

 شود. اصل فعل كفيدن بمعني تركيدن نيز ممكن است مطرح باشد. موجب كف كردن مي

 قربان صدقه

ماادران   اشاره به اينكه شخد حاضر است خود را قرباني كند كه صدقه رفع بلاي شخد ماوردنظر شاود.  

 نند.ك درباره فرزندان اين كار را مي

 از جلويش درآمدم

اشاره به اينكه مقابله به مثل خواهم كرد. در برخي تواريخ مانند جامع التواريخ شيخ رشيد الادين فضال الاه،    

بخش اُغوز، آمده كه: پسر آپنه خان، اورجه برابر به جنگ تومان خان آماد. در اينجاا برابار باه هماان معناي       

 درآمدن از جلوي سپاه آمده است.

 اندازند گوشت يكديگر را بخورند استخوان را دور نمياقوام اگر 

شدند، مقتول را به خاك ساپرده و مادتي    آيد كه حتي اگر در جنگ با يكديگر موجب قتل مي اصل از مغول مي

داشتند و اساتخوان نازد آناان نشااني از اصاالت باوده اسات. در         بعد استخوان او را بيرون آورده و نگه مي

ه: بُعد او پسرش محمود سبكتكين كه از استخوان فايي بود از نسل ... نواده ... بود ساي  التواريخ آمده ك جامع

گويد: سلجوق از استخوان قينيق بود. و در جاي ديگار بعاد از ايان     سال پادشاهي كرد. يا در جاي ديگري مي

غول، استخوان باوده  نشان اصالت بوده، نزد م« خون»استخوان پادشاه نبودند. در واقع آنچه در نزد ايرانيان 

 است.

 المثل بالا ندارد. در نزد زرتشتيان جمع آوري استخوان در گذشتگان رسم بوده ولي ربطي به ضرب

 اش گذاشتند توي كاسه –كاسه گدايي 

پختند مردم باا كاساه    آتش مي و باكردند  آن زمان طوي مياصل از مغول است كه هرگاه قرباني و به عنوان 

اي برداشته و چاون هماه چادرنشاين بودناد،      بردند. افراد تهيدست ايل هم شبها كاسه مي آمدند و سهمي مي

. گذاشات  ماي بردناد و صااحبخانه چيازي در آن     اي كه بعنوان ورودي چادر بود بداخل مي كاسه را از پارچه

 دريافت كننده حق رد يا برگشت دادن آن را نداشت.
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 نميدوني از كجا خورديد

بندند و به هريك ترنا، معادل يك  . اصل از يك نوع بازي مي آيد. چشم دو نفر را مياشاره به سردرگمي دارد

دانناد از كادام طارف ضاربه      بينند نمي دهند كه حق دارد يكديگر را با آن بزنند. چون يكديگر را نمي شلاق مي

 ف خواهند خورد.زند و آنان نميدانند از كدام طر خواهند خورد. اوستا هم ترنائي بدست گرفته آنها را مي

 دست از پا خطا نكن

آيد كه اگر دست و پايش در حركات باا هام هماهناگ      پيام توجه كردن به عمل صحيح دارد. اصل از اسب مي

 شود. نباشند و خطا كند، سوار را بر زمين زده و باعث مرگ او مي

 كند فلاني خود زني مي

آيد كه برخي با زنجير يا ساير وسايل بر بادن  اشاره به صدمه به خويشتن دارد. اصل از مراسم مذهبي مي 

 زنند. خود مي

 سگ خور

آورده كه: چون پادشاه زاده توماان خاان    –تاريخ اغوز  –شيخ فضل اله همداني در كتاب جامع التواريخ --1

اند اگر كساي   دنبه برگرفت و به سگ داد جمعي سوال كردند: چگونه دنبه به سگ توان داد. جواب داد كه گفته

 رنج باشيم. رنج باشد تا ما نيز بي قه دهد نخست بايد به سگ داد. من براي آن دادم كه سگ بيصد

در قديم معتقد بودند اگر در حال غذا خوردن شما، سگي نگاه كند به آن چيزي بدهيد و گرناه باه بيمااري    -2

 شويد. مبتلا مي

 كرُكرُي –كرُاقُلي 

تور خان نابينا شده بود هر روز به سر تپه رفته و خان را سه دپيرمردي كه بپسر اشاره به داستاني دارد كه 

 دهد. كرده تا بالاخره او را شكست مي ديد ميهت

شيخ فضل الدين همداني آمده كه سگي محافظ گله گوسفندان بوده و  –كتاب جامع التواريخ  –در تاريخ اُغوز 

كند تا حتي به يك گوسافند   نان نبرد ميكنند گوسفندان به موضعي رفته و سگ با آ چون گرگان محاصره مي

 آسيب نرسانند و آن موضع، كُري اُقلي بود.

 از جايتان نجنبيد

كنايه از ثابت و بدون سر و صدا و حركت باودن دارد. اصال از پنهاان شادن ساربازان باراي غاافلگيري ياا         

 يعني نجنبند. خواست بهيچ عنوان جاي خود را عوض نكنند آيد كه فرمانده از آنان مي شبيخون مي

 رو داده است

كرملي كه مربوك به زماان شااه    پادرياناشاره به گستاخي دارد. رو، را، اجازه و توجه، معني كنيد. در كتاب 

آيد كه خوب نيست كه آن عاليجناب رو به جماعت راهازن   مي 128، در نامه 178عباس صفوي است، صفحه 

 آيند و فتنه برانگيزانند. بدهد و آنان در لباس سوداگران به سرزمين اشرف



93 

 شمشير دو دمه

اشاره به كاري كه ممكن است نتيجه خوب داشته باشد و احتمال منفي نيز وجود دارد. در قديم گاه شمشاير  

كردند. در كتاب پادريان كرملي كه  كردند و برخي اوقات هر دو لبه را تيز مي را در يك طرف ساييده و تيز مي

 ذكر شده كه: 39صفوي است در متن نامه مربوك به دوره شاه عباس 

 شمشير جتقاي كه دو دمه سوده باشد و يك دمه نيز باشد.

 چهار شاخ شدم –دو شاخ شدم 

گفتند  كش مي اي شبيه شن كنايه از تعجب فراوان دارد. دو شاخ يك وسيله شكنجه بوده و چهار شاخ به وسيله

 كه سر آن داراي چهار نوك بلند بوده است.

 اردنمحل نگذ

توجهي دارد. در تاريخ بارها آمده كه گفته شده نيروهاي شما در مقابل قدرت ما محلي ندارد. در  اشاره به بي

ناگ  جآمده كه: به شما التفات  –بخش اغوز  –التواريخ نوشته خواجه رشيدالدين فضل اله همداني  كتاب جامع

گويد: درياي شما در مقابل درياهاي اطاراف   ميدانم كه با شما جنگ كنم، در جاي ديگر  ندارم و محل آن نمي

 ما محلي ندارد )يعني همطراز نيست(.

 شب و روزم يكي شده

اصل از زندان مي آيد كه زنداني شب و روزش يكسان است. امروزه اگر كسي فكري تمام ذهنش را پر كرده 

 ه باشد گويند.باشد و آنقدر غمگين باشد كه مانند زنداني، قدرت آزادي فكري را از او گرفت

 دل سوخته

اصل از گل لاله مي آيد كه چون ته كاسه گل كه قرمز رنگ است يك نقطه سياه دارد و آن را تعبير به داغ دل 

 اند. يا سوخته دل كرده

 به دلت صابون نزن

نااف  اصل از اعتقاد به اينكه ناف تاثير زيادي در بدن دارد و اگر دور آن را چرب كنند يا در حمام به اطراف 

آيد. اگار روده پااك شاود شاخد      شود مي صابون زده و مالش بدهند سبب رفع يبوست و حركت روده مي

 كند. احساس گرسنگي مي

 آب شدم

 شود. پيام خجالت زدگي دارد. اصل از شمع مي آيد كه ذره ذره آب مي

 شب آبستن است

 تا چه زايد شب آبستن است. سحر    -   آيد: جهان پر ز بيداد و مكر و فن است اصل از اين بيت مي

 تواند رخ دهد. اشاره به اينكه از ابتداي شب تا صبح نيز حوادث زيادي مي
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 مركز نشر مكتوب –)نقل از كتاب اسناد پاديان كرملي( 

 روي چشمم

آيد كه موضوع در چشم من خواهد بود و بالاتر از موارد ديگر  پيام توجه زياد و اطاعت دارد. اصل از اين مي

نويسد: شاما مهماان مائياد و در     اي به پاپ مي گيرد. شاه عباس در نامه واقع روي ساير مطالب قرار ميو در

داريم. در هر صورت منظور چشم از لحاظ فيزيكي نيست و اولويت داشاتن اسات.    چشم و سر خود نگاه مي

 در سر نگه داشتن معادل روي سر گذاشتن نيز همان مفهوم را دارد.

 لگدكوب

كردند به اين گوناه كاه وي را بار     رساند. در قديم از فيل براي مجازات برخي افراد استفاده مي ا مينابودي ر

او را لگد نمايد كه با كوبيده شدن پاي فيل روي انسان، وي به وضاع  كردند  زمين انداخته و فيل را مجبور مي

راد ساپاه مقابال را لگادكوب كناد خاود      كردند و اينكه فيل، اف مرد. در جنگها نيز از فيل استفاده مي فجيعي مي

 نوعي سلاح جنگي بود.

 گشتم    روي زمين تو را پيدا كردم تو آسمونا دنبالت مي

 دو تعبير است:

دانستند او كجا فارود   دانند كه بعد، پهلوانان كه نمي برخي آنرا از شاهنامه فردوسي و پرواز كيكاووس مي-1

 آمده دنبالش گشتند تا پيدا كردند.

آيد كه سمبل زيبايي بوده و در آسمان است حالا اگار ياك فارد زيباا را ببيناد       گويند از ماه مي وهي ميگر-2

 گويند روي زمين ترا پيدا كرديم. مي

 ريشه اش را خشكاندند

اش را از زماين   انداختناد، ريشاه   هاا را باا تبار ماي     اشاره به نابودي كامل دارد. در قديم وقتي برخاي درخات  

 گذاشتند تا خشك شود و هيچ امكاني براي رشد آينده نداشته باشد. ابل آفتاب ميدرآورده و در مق

 اش را كف دستش گذاشتند حق

آيد كه وقتي خوابيده بود چوپان ديو سفيد، رخش را آزار داد و باه رساتم نياز     اصل از شاهنامه و رستم مي

 پرخاش و تندي كرد. رستم گوش او را كند و كف دستش گذاشت.

 گذاشتند. ره قاجار، گاه گوش و دماغ متهم را بريده و كف دستش ميتا آخر دو

 فلاني يه گوشه كمين كرده

آيد كاه آتاش باه آن     اي نشسته و دست و پايش را جمع كرده را گويند. اصل از يك مو مي كسي كه در گوشه

 شود. گفته مي« كز»شود كه  رسيده باشد بلافاصله جمع مي
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 ديّوس

شاد و خاداي شاهوت باود و شاهوتراني       ناميده ماي « ديونيوس»آيد كه  يان يونان مياصل از اسم يكي از خدا

نزدش فضيلت بوده در هفتاد سال تسلط يونانيان بعد از حمله اسكندر، اصطلاحات يوناني وارد زبان ما شاد  

 يعني شرافت كه در فارسي تبديل به ناموس گرديد.« نوموس»مانند 

 پا در هوا

كناد و   جنگاد و دياو، او را بار دسات بلناد ماي       دارد. در شاهنامه، رستم با ديوي ماي  ثبات كنايه از شرايط بي

پرسد كاه تارا باه كجاا بينادازم و رساتم كاه         چرخاند درحاليكه پاي رستم در هوا است. ديو از رستم مي مي

 اندازد. كند، گفت: مرا به دريا نينداز و ديو او را به دريا مي دانست هرچه بگويد، ديو برعكس عمل مي مي

كردند كه گاه يك پا و زماني نياز، هار دو پاا، و تاا      در قديم براي دريافت ماليات، گاه افراد را از پا آويزان مي

 داشتند. كردند آنان را پا در هوا نگه مي پرداخت نمي

 كند( فرار رو به جلو )رو به جلو فرار مي

كردند لشگر  رگاه كه سرباز يا سربازاني فكر ميگرفتند ه در قديم كه دو لشگر متخاصم مقابل يكديگر قرار مي

گفتند ما را هم از خودتان  شدند و مي آنان شكست خواهد خورد شبانه فرار كرده به لشگر متخاصم تسليم مي

بدانيد و حاضريم با شما در مقابل لشگر سابق خودمان بجنگيم. چون لشگر متخاصم در جلوي لشگر ساابق  

 گويند. رو به جلو يعني دفاع قبل از حمله ميآنان بود اين عمل را فرار 

 گذارم سر به بيابان مي

گذاشات شاايد باا گياهاان ياا       كنند سر به بيابان ماي  كرد كه مردم حرف او را درك نمي هرگاه كسي حس مي

حيوانات بتواند حرف بزند و كلامش تحريف نشود. در داساتان ليلاي و مجناون، داساتان شايرين و فرهااد،       

 گذارند. د، سر به كوه و بيابان ميمجنون، فرها

 دستم به دامنت

شود دارد. مردها لباسي  اشاره به باور عمومي مبني بر اينكه لمس لباس بزرگان موجب شفا يا رفع مشكل مي

گفتند. از كمر به پايين لبااس را دامناي    پوشيدند كه البته نازكتر بوده و به آن قبا مي مانند پالتوي امروزي مي

وسيدند سپس پايين قبا يعناي دامناي را هام بوسايده     ب ن افتاده و دست مقام عالي را ميد. افراد بزميناميدن مي

 كردند. سپس قسمتي را در مشت گرفته و با ابراز جمله، دستم به دامنت تقاضاي مساعدت مي

 نگذاشت آب خوش از گلويم پايين برود

گوناه اسات. در قاديم     ن است و آب چشمه نيز همانپيام اينكه مردم معتقد بودند شير مادر براي كودك شيري

گفتند آب خوش اسات و خاوش    ها بود مي ها، شور و بعضي تلخ بوده و اگر آب بدون اين طعم آب برخي چاه

 باشد. بمفهوم خوب مي
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 دور ما را خط بكش

هرگااه  كناد.   از اعتقادات مردم باستان بوده كه كشيدن خط دور كسي، او را از چشم شاور شايطان دور ماي   

خورد نياز دور او را خاط    شد و به زمين افتاده و تكانهاي زياد مي كسي كه به صرع مبتلا بود دچار حمله مي

 كردند. كشيدند چون معتقد بودند جن وارد جسم او شده و با اينكار مردم را از جن زدگي محافظت مي مي

 رفته به سوراخش –گرده  دنبال سوراخ موش مي

 پنهان شدن دارد. اشاره به جستجوي جاي

شادند و ماردم باراي     در قديم تهران مكاني بسيار كوچك بوده كه راهزنان در آن منطقاه زيااد يافات ماي    -1

بردناد كاه راهزناان امكاان ورود نداشاتند و       حفاظت خود شبها به منازلي كه زير زمين ساخته بودند پناه مي

 گفتند. را سوراخ موش ميها  دانند. اين خانه ران را از اين مطلب مي برخي نام ته

از امراي خليفه عباسي بود كه دو شاهر بناام يكاي روي زماين و      «فلُوودبُ»در منطقه فراهان، اميري بنام -2

سازي نموده سپس روي آن  ديگري زيرزمين، زميني به مساحت سه فرسخ را خاك برداري كرده و ساختمان

گردياد. هرگااه   « زلف آبااد »گذاشتند كه بتدريج تبديل به « دلف آباد»را به آجر و گچ عمارت نمود. نام آن را 

بردند و جز اهالي اگر كسي به  روزگار با اهل زلف آباد، يار نبود آنان از شهر پيدا به شهر زيرزميني پناه مي

 بردند. گرديد. مردم اموالشان را به شهر زيرين مي افتاد مفقود مي شهر زيرين مي

 بخشكي شانس

 گويند: فرانسه وارد فارسي شده و در انگليسي مي كلمه شانس از زبان

معادل اين كه امروز روز شانس من نيست. در فارسي هم بوده: به خوش كي است شانس بعاد تباديل شاده:    

 بخشكي شانس.

 دهد. گويند شانس به درختي تشبيه شده كه ميوه نداده و نمي برخي مي

 بالاي حرف من، حرفي نباشد

 آيد كه كسي نبايد به آن اعتراض كند و حرف آخر بود. م مياصل از پادشاهان و حكا

 ترق و تروقي

گويند. گروهاي   هاي قديم را مي آيد ولي برخي صداي شليك تفنگ هاي هيزم در آتش مي اصل از صداي جرقه

 دانند. نيز صداي چرخهاي نيم شكسته گاري و درشكه را تلق تولوق مي

 فلاني پا سفت كرده

آيد كه تسلط بر ساواركاري را قطعاي    ارد. اصل از سفت كردن پا بر روي ركاب اسب مياشاره به پايداري د

 كند. مي



97 

 پرچم دار

كرد پرچم در  كنايه از سمبل دارد. كسي كه در لشگر، حمل پرچم را بر عهده داشت از دليران بود و سعي مي

 معني بدي داشت. دار اهتزاز باشد تا سربازان از برنده شدن در جنگ مطمئن شوند. سقوك پرچم

 ريشم گير است

پيام گرفتاري دارد. در قديم همه مردها ريش داشتند و گااه ياك تاار آن را گارو گاذارده و پاولي باه قارض         

ام تا پس دادن پول، گروي تو است. در دعواها نيز همچنانكه خانمهاا موهااي    كردند يعني مردانگي دريافت مي

 كشيدند. ب را ميكشيدند مردها نيز ريش مخاط يكديگر را مي

 در داستان فرعون و كودكي موسي، موسي در كنار فرعون بود كه ريش او را گرفت و مشتي بر او زد.

 پول بي زبون

 گفتند. دار مي زبان و شتر و گوسفند و غلام و كنيز را زبان در قديم، طلا و نقره و پول را بي

 رگش جنبيد

كتاب برگزيده شعر فارسي )چاپ انتشارات معين( صفحه  مطلب تحريك عصبي را دارد. دكتر محمد معين در

گويد: دل به مثل چون شريان همه تن است و شريان باه مثال چاون دل اسات و يكاي انادام اسات و         مي 115

اي از شريان به طبع خويش  همچنان كه آن روح كه اندر دل است حاجت باشد به دم زدن از ره شش هر پاره

اك و انقباض چنان كه دل همي جنبد وي نيز همي جنبد هم آن غرض را. پيشاين  جنبد. اين دو حركت، انبس مي

 است. اند حركت نب  بر سبيل جزر و مد است. حركت رگ به سبب آن حركت مدّ پنداشته

 سر در هوا –سر به هوا 

ر دسات  ها، يعناي كارديم د   ايشان كرديم غل گردندر ، آيد كه: ما توجهي دارد. اصل از قرآن كريم مي پيام بي

رسد اي كاه ايماان نماي آورناد      هاي ايشان مي خنَزَهاي ايشان چنانك زنجيرها بر  ايشان زنجيرها و در گردن

 اند. ايشان ... پس ايشان سر در هوا مانده

آورند و سرشان  گويند اين آيه در شأن ابوجهل آمده. در كل منظور كساني است كه به حقيقت سر فرود نمي

 است. بمعني نفي رو به بالا

 برَ و رو

 باشد و رو نيز چهره است. اشاره به چهره دارد. بر و بمعني ابرو مي

 زنم روي ابرها قدم مي

  آيد. گيرد، مي كنايه از آسودگي خيال و خوشحالي دارد. اصل از مِه كه روي ابر قرار مي
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 شُل و وِل

گروهي آن را سافت گرفتاه و باا آن    آيد كه  توجه به رها شدن و بي نظمي دارد. اصل از افسار چهارپايان مي

نمودند تا چهار پا خاودش   كردند و برخي آن را شل كرده و ول مي چهارپا را به سمت راست، چپ هدايت مي

 به مسير برود.

 خدا زياد كنه

 گويند: خدا بهترش را بفرستد. پيام اينكه اين شخد يا اين كالا، ناخوشايند است. در زبان انگليسي مي

 اند و بال داده فلاني را پرَ

آياد كاه در هنگاام تولاد بادون پار        هاي مرغ يا پرندگان مي رساند. اصل از جوجه موضوع حمايت زياد را مي

هستند و بالشان تقريباي به تنه چسبيده است ولي با رسيدگي و تغذيه از سوي پدر و مادر بتادريج پار و باال    

 آورند. درمي

 يك گوشش در است يك گوشش دروازه

آيد  كند اصل آن از ني مي تر حرف گوش نمي دارد يا به عبارت ساده اينكه چيزي را در گوش نگه نمي كنايه از

رود. درواقع از يك طرف كاه   دمي و از انتهاي ني كه باز است هوا به طور كامل بيرون مي كه جايي در آن مي

 شود. ي خارج ميآيد ولي چون باد از سوي ديگر ن چسبد گويي پند و نصيحت مي لبان به آن مي

 علف بايد به دهن بزي شيرين بياد

هاي پايا  ها موجب از بين رفتن علف رويه دام در استپ اشاره به اينكه هركس سليقه خودش را دارد. چراي بي

خاورد درحاليكاه    شود بز عادت دارد كه علف را از ريشه ماي  و جايگزين شدن آنها با علفهاي هرز بدمزه مي

 بلعد. خورد را مي خورد. گاه بز، علفي كه گوسفند نمي لاي ريشه را ميگوسفند فقط قسمت با

 حق به جانب

 دهد چه واقعاي بر حق يا ناحق باشد. كسي كه هميشه حق را به خود مي

 دجاّل

اند كه قبل از ظهاور اماام    آيد. آورده بمفهوم دروغگو مي« دگالا»آدم فريبكار را گويند. دجال از كلمه سرياني 

چناين   بمدت چهل روز يا چهل سال حكومت خواهد كرد و مردم را خواهد فريفت. در مسايحيت هام  زمان )ع( 

گويند و معتقدند قبل از بازگشت حضرت مسيح )ع( خواهد آمد و مردم را فريب خواهد  كسي را ضدمسيح مي

 داد.

 سرگردان –بي سر و سامان 

 گويند. ا مياصل از دود مي آيد كه جايي ندارد. آدم بي خانه و زندگي ر
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 نصف اش زير زمينه

اشاره به آدم زرنگ دارد كه هنوز بطور كامل شناخته نشده اسات و معناي منفاي دارد. عبادالعلي پيرجنادي      

گويد: در معرفت نشاندن نهال زيتون، برخي  مي 55در كتاب معرفت فلاحت صفحه  هجري قمري( 934)متوفي 

 ديگر بالاي زمين باشد.آن را چنان نشانند كه نصف آن زير زمين و نصف 

كند و هرگاه بخواهد بيرون را ببيناد   دانند كه زير زمين زندگي مي برخي آن را از حيواني مانند موش كور مي

 به اندازه نيمي از بدنش را بيرون مي آورد كه اگر خطري بود بلافاصله به زيرزمين برود.

 دهد دُم لاي تله نمي

 كند. دو تعبير است: اشاره به اينكه خودش را گرفتار نمي

 خورد. آيد كه اگر يكبار دُمَش را در تله از دست داده باشد ديگر فريب نمي برخي معقتدند از گرگ مي-1

كناد   كند و بهرحال سعي مي آيد كه گاه با دمش سعي در ربودن غذاي تله مي گويند از موش مي گروهي مي-2

 اگر غذا گيرش نيامد لااقل دمش لاي تله گير نكند.

 دردسر )سردرد(

 گويند. ناراحتي كه در پايان شراب خواري نصيب كسي شود باعث درد سر است و جملات مشابه مي

 نخورده مست است

كسي كه حالا ني شبيه افراد مست دارد و از خاود بيخاود اسات ولاي شاراب ننوشايده اصال از دراوياش و         

كردناد و   انناد شاربت كوكناار اساتفاده ماي     آيد كه از حشيش و بنگ و چرس با تركيبات ترياك م قلندران مي

 گفتند. حركاتي غيرعادي داشتند. دراويش شراب را كيف حرام و بنگ و مخدرها را كيف حلال مي

 دست آخر كه چي –آخرش كه چي 

شاود.   ها جمع ماي  آيد كه در آخر، كسي برنده و يا بازنده است و مهره اصل از بازي تخته نرد يا شطرنج مي

 گويد: رزا صائب ميشاعري بنام مي

 ريخت چون دندان اميد زندگي بي حاصل است

 مي رسد بازي به آخر، مهره چون برچيده شد

 گويد: من گرفتم كه قمار از همه عالم بردي   صائب تبريزي مي

 بايد رفت دست آخر همه را باخته مي

 ما را به سخت جاني خود اين گمان نبود

 ايم. يده ايم چگونه دوام آوردهكنايه از اينكه با اين همه سختي كه د

 گويد: شاعري بنام شكيبي چنين مي

 ما را به سخت جاني خود اين گمان نبود           ايم هنوز  هاي هجر را گذرانده و زنده شب
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 چرب زبان

 گويند. دو تعبير است: شخد خوش سخن را مي

 ي نيز هست.دارد و روغنآيد كه شكلي مانند زبان  گروهي معتقدند از بادام مي-1

ساختند. شاعري بنام احمد نشاني لاهاوري   آيد كه در قديم از چربي يا موم مي گويند از شمع مي برخي مي-2

 گويد: مي

 دعوي ايجاد معاني مكن     شمع نه اي چرب زباني مكن

 فلاني بارش را بسته است

 اشاره به رسيدن به خواسته دارد. دو تعبير است:

 باشد. ر روي چهارپايان بسته است آماده حركت ميكاروان وقتي بارش را ب-1

گفتند شااخه باارش را بساته اسات يعناي آمااده مياوه         غنچه تبديل به گل و ميوه مي شود كه در قديم مي-2

 باشند. مي

 گويد: شاعري بنام ظفرخان احسن مي

 بندد رود و شاخ بار مي شكوفه مي     اند  مسافران چمن نارسيده در كوچ

 ست از بهارش پيداستسالي كه نكو

ها نياز باره باه     دانستند. در بهار ميش موجب رشد محصولات كشاورزي ميرا  بهار در قديم بارش باران در

دانساتند. ايان بااور     دنيا مي آوردند پس اگر از وضعيت هر دو رضايت حاصل بود آن سال را باه نيكاي ماي   

 فرمايد: باستاني در اشعار نيز آمده چنانكه شيخ بهايي مي

 تا منزل آدمي سراي دنياست   كارش همه جرم و كار حق لطف و عطاست

 خوش باش كه آن سرا چنين خواهد بود    سالي كه نكوست از بهارش پيداست

 رود آب از جوي به دريا مي

هاي ديگران چشم دارند. گرچه محتاجيم چشم اغنيا بار   اشاره به اينكه اغنيا با وجود ثروت همچنان به داشته

 رود. است   هر كجا ديديم آب از جوي به دريا ميدست م

 فلاني تنگ چشم است

 كنايه از خساست دارد. دو تعبير است:

كردند هيچ چياز را باه جااي     گفتند. آنان هرجا غارت مي اقوام مغول بخاطر شكل چشمشان، تنگ چشم مي-1

 گذاشتند. نمي

گويناد و غرباال باه     راخهاي رياز دارد ماي  آياد كاه اكناون الاك باه آنچاه ساو        گويند از الك مي گروهي مي-2

 گفتند.  شود ولي در قديم هر دو را غربال مي سوراخهاي درشت شناخته مي

 گويد: شاعري بنام ميرصيدي مي

 تر غربال را كند سرگشته تنگ چشمي مي           دست و دلي بايد فراخ از جود صاحب مال را
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 روي دلم مونده

ها )پزشكان( در قديم معتقد بودند اگر غذايي نتواند  شخد نبوده است. حكيم اشاره به مطلبي كه قابل پذيرش

 ماند. هضم شود روي دل مي

 پشتك و وارو

كرد و از پشت  پيام مجادله دارد. افراد درحاليكه ايستاده و دو پايشان به هم چسبيده بود جهش رو به بالا مي

كرد و باه   كرد و از پشت جهش مي ره اين كار را ميگشت و بعد دوبا چرخ زده و دوباره به همان شكل بازمي

گشت. ايان عمال را پشاتك و وارو     كرد به محل موردنظر برمي رفت و درحاليكه مدام آن را تكرار مي عقب مي

 گفتند. مي

 به چشم اومد

 آيد. گفتند به چشم مي كند و در قديم مي هر چيز كه غيرعادي باشد جلب توجه مي

 اند هاش را گرفته شونه

گرفتناد. ايان عمال     اشاره به فريب دارد. در كشتي گيرهاي باستاني گاه از پشت، گردن شخد را محكام ماي  

 شد. گرفت و گاه باعث زمين خوردن وي مي امكان حركت را از او مي

 زر دادم و درد سر خريدم

دين اكبار پادشااه   ال كنايه از اينكه پولي پرداخت شده ولي بجاي راحتي موجب ناراحتي گرديده اصل از جلال 

 هندوستان است.

 مي به زر خريدم پيمانة  دوشينه به كوي مي فروشان

 زر دادم و درد سر خريدم  اكنون زخمار سرگردانم

 ناكار

اشاره به صدمه شديد دارد. اصطلاحي در كشتي است وقتي در يك مسابقه مهم مانند فينال قهرماني، كشاتي  

كردند يكي حتماي صدمه شاديد   شود و حريف نيز قوي بود سعي مي توانست برنده گير جز با حذف رقيب نمي

 گفتند. ببيند تا از كشتي خارج شود. اين عمل را ناكار كردن مي

 قدََر

مند بود يا داراي عناوين ورزشي بسايار   نپيام حريف قوي دارد. اگر در يك مسابقه كشتي، حريف بسيار توا

 گفتند. خوب بود او را قدر مي

 تيكه

 زد. زد، طرف مقابل بايد بدل آن را مي لاحات كشتي است كه وقتي يك طرف تيكه مياز اصط
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 كمرش را شكستند

 گود زورخانه بكوبند. هكردند كمر حريف را به لب از عمل نامردانه در كشتي سنتي بوده كه سعي مي

 جور است

تجربه مباارزه   ه دو حريف كمگفتند جور است و چنانچ كردند مي اگر دو كشتي گير آگاه و همطراز مبارزه مي

 گفتند. شد و آن را ناجور مي كردند موجب شكستن مچ، كتف يا كمر مي مي

 اسم در كرده

توانست در كشتي، يك سابقه دار  آيد. چنانچه يك تازه كار مي اشاره به معروف شدن دارد. اصل از كشتي مي

 شد. را در زمين بزند نامش بين مردم پخش مي

 ترجيح دادفرار را بر قرار 

 اصل اين بوده: ننگ فرار را بر فخر قرار ترجيح داد.

 آب شدم

 شود. پيام خجالت زدگي دارد. آيد كه ذره ذره آب مي اصل از شمع مي

 شب آبستن است

 آيد: اصل از اين بيت مي

 جهان پر ز بيداد و مكر و فن است    سحر تا چه زايد شب آبستن است

 تواند رخ دهد. صبح نيز حوادث زيادي مي اشاره به اينكه از ابتداي شب تا

 مركز نشر مكتوب –)نقل از كتاب اسناد پاريان كرملي 

 روي چشمم

پيام توجه زياد و اطاعت دارد. اصل از اين مي آيد كه موضوع در چشم مان خواهاد باود و باالاتر از ماوارد      

نويسد: شما ميهمان مائيد و  پاپ مياي به  گيرد. شاه عباس در نامه ديگر و درواقع روي ساير مطالب قرار مي

داريم. در هر صورت منظور چشام از لحااظ فيزيكاي نيسات و اولويات داشاتن        در چشم و سر خود نگاه مي

 است. در سر نگه داشتن معادل روي سر گذاشتن نيز همان مفهوم را دارد.

 خوره نون قلبش را مي

مهربان است. در قديم معتقاد بودناد قلاب آدمهااي     اشاره به اينكه شايد هنر خاصي نداشته باشد ولي بسيار 

 شود. نيك، گرم است. در اينجا قلب گرم به تنور تشبيه شده كه نان برايش پخته مي
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 افُت داره

اي  آياد كاه افاراد خاود را در رده     كنايه از عملي كه منزلت آدمي را پاايين ببارد. اصال از كشاتي گارفتن ماي      

گير  آورد. ديگر اينكه يك كشتي افُت مي انكار درگير كنند براي جايگاه آن زهدانستند كه اگر آنها را با يك تا مي

 گردد. نامدار چنانچه از كسي شكست بخورد موجب افُت منزلت آنان مي


